
  
    Глава 1

    Интерлюдия.

    Гавайи. Бунгало коммодора Фрейзера.

    Жара к полудню стала такой, что даже ящерицы попрятались в тень. В широких окнах бунгало висели плетёные циновки, смягчавшие солнечный свет, но не спасавшие от духоты. Фрейзер сидел во главе стола, покрытого картами и судовыми ведомостями, и всё сильнее жалел, что согласился принять купцов до обеда.

    Бриггс, суперкарго с «Мерси оф Лондон», говорил уже добрую четверть часа. Его судно вошло в гавань только накануне после обычного для Бриггса торгового рейса к калифорнийскому берегу, при котором ни покупаемые, ни продаваемые товары не проходят таможни, и пошлины с них не платятся, что, впрочем, только повышает их прибыльность. Однако его компаньон Янг не пожелал ждать, пока коммодор закончит дела эскадры.

    Если верить обоим, британская торговля на островах терпела бедствие, король Камеамеа оказался жертвой русских происков, а Королевскому флоту следовало немедленно вмешаться.

    Офицеры Фрейзера, приглашённые обсудить запасы воды и ремонт рангоута, слушали коммерсантов без удовольствия. Старший лейтенант откинулся на спинку кресла, не скрывая скуки; молодой артиллерист, сидевший у окна, время от времени поглядывал во двор, где матросы под навесом перекатывали бочки.

    — Вы не представляете, сэр, как нагло меня раздели эти русские дикари! — Бриггс, распаляясь, навис над столом. — И особенно этот ужасный граф Толстой. Дикий граф, иначе не скажешь!

    Заканчивая фразу, он искоса глянул на собеседника.

    Левая щека коммодора едва заметно дёрнулась. Бриггс поймал взгляд Янга и понял, что тот советовал не зря. Однако закрепить успех ему не удалось: Фрейзер расправил лежавшую перед ним ведомость и заговорил тем ровным служебным тоном, которым обычно объявлял офицеру взыскание.

    — Ни граф, ни РАК не являются противниками Великобритании. И войны с Россией у нашей Империи нет. Обращайтесь в суд!

    — В суд? — уныло повторил Бриггс. — Какой же суд сыщется на Ситке? Они отняли у меня товар, запугали людей, вынудили подписать разорительные бумаги… Я потерял целое состояние!

    Фрейзер не стал напоминать, что, по первой версии самого Бриггса, русские всё-таки заплатили. Сделка могла быть скверной, давление — недостойным, но ни то ни другое не давало командиру британской эскадры права посылать корабли против Российско-Американской компании.

    Янг понял это раньше своего компаньона.

    — Дело не в одних убытках мистера Бриггса, сэр. Проклятые русские разоряют честных британских джентльменов по всему Северному океану. Их наёмник-американец возит королю Камеамеа лёд и какие-то корешки любви, а взамен получает самый отборный сандал. Нам оставляют сучковатые обрубки, которые в Кантоне только слепой китаец согласится принять за хороший товар.

    — Капитан Уоткинс не состоит на русской службе, — заметил старший лейтенант. — Он торгует за собственный счёт.

    — За собственный? — Янг презрительно усмехнулся. — А лёд он берёт у кого? Кто строит для него ледники? Кто снабжает людьми? Русские нашли подставное лицо и полагают, будто никто этого не видит.

    Фрейзер понимал, что Янг не располагает доказательствами, зато прекрасно умеет произносить слово «русские» всякий раз, когда речь заходила о его прибыли.

    — Представляете, а в этот раз они ещё и увели из-под носа половину запасов копры! С чем мы останемся, джентльмены⁈

    Патетический вопрос не вызвал ожидаемого сочувствия. Артиллерист у окна перестал следить за бочками и с откровенным любопытством спросил:

    — А что мешает вам самому сходить на север, запастись льдом и доставить его сюда?

    Бриггс нахмурился, словно молодой офицер предложил ему грузить бочки собственными руками.

    — Королю хватает поставок через американца!

    — Так сбросьте цену, и он будет покупать у вас!

    Торговцы переглянулись. Удивления на их лицах не было — только негодование людей, которым предложили нечто заведомо неприличное.

    — Сбрасывать цену? — переспросил Янг. — Зачем?

    — Затем, что это называется торговлей, — любезно пояснил артиллерист.

    — Стоит нам уступить, и русские сделают то же самое! — Бриггс даже привстал. — Мы уступим снова, они ответят тем же, и кто останется в выигрыше? Здешние дикари! Но никак не британские купцы.

    Один из офицеров тихо рассмеялся. Старший лейтенант отвернулся к окну, пряча улыбку. Фрейзер сохранил невозмутимость, хотя теперь видел положение совершенно ясно. Янг и Бриггс явились просить не защиты британской торговли, а защиты от торговли как таковой. Они хотели получать прежнюю прибыль, не предлагая лучшего товара и не принимая на себя новых расходов. Королевский флот, по их разумению, существовал затем, чтобы исправлять пушками неудачные негоциации.

    — Нет, дикий граф должен исчезнуть! Вместе с «Невой»! — резюмировал Янг.

    До сих пор Фрейзер выслушивал купцов из вежливости. Теперь он отложил ведомость в сторону.

    — При чём тут «Нева»?

    Янг на мгновение выдержал паузу, словно сам удивился неосведомлённости коммодора.

    — Как⁈ Вы не слышали⁈

    — Что именно я должен был слышать?

    — «Нева» в Калифорнии, сэр! — поспешил сообщить Бриггс. Сознание того, что он, наконец, знает нечто важное, заметно его преобразило. — Мы сами видели русский шлюп в заливе Святого Франциска. Он вошёл туда вместе с «Юноной».

    — Когда?

    Бриггс назвал день прибытия. Фрейзер быстро отсчитал прошедшее время. «Мерси» задержалась у испанского берега, принимая груз, а переход до Гавайев занял почти месяц. Новость была далеко не первой свежести.

    — Они могли давно уйти.

    — Без графа не уйдут, — вставил Янг.

    — Толстой тоже там?

    — Собственной персоной, — подтвердил Бриггс. — Его видели в пресидио вместе с камергером, а потом он куда-то уезжал с испанцами. Вернулся лишь незадолго до нашего отплытия.

    — Никуда они не ушли! — уверенно возразил Янг. — Русские там застряли. Сначала закупали припасы, потом снаряжали какую-то экспедицию внутрь страны. А камергер втрескался в местную девицу и теперь торчит возле её юбки, вместо того чтобы заниматься делами.

    — Николай Резанов?

    — Он самый. Вознамерился жениться на дочери тамошнего коменданта. Только даже католики не выдадут дочь за схизматика! — Бриггс злорадно усмехнулся. — Вся Калифорния потешается. Посол ждёт разрешения, девица ждёт свадьбы, а «Нева» ждёт посла. Могут простоять ещё месяц, если не больше.

    Фрейзер отодвинул ведомость и развернул карту восточной части океана. Теперь вопросы задавал он. Как глубоко русский шлюп сидел в воде? Чинили ли его? Принимали ли припасы? Оставалась ли команда на борту? Бриггс отвечал охотно, однако вскоре выяснилось, что большую часть сведений он собрал по портовым кабакам. Он видел «Неву» на якоре, видел русские шлюпки у берега и слышал о поездках камергера в пресидио. Всё остальное оказалось слухами.

    Но главного это не меняло.

    Русские действительно пришли в испанскую Калифорнию. «Нева» стояла в заливе Святого Франциска, а присутствие Резанова лишало Лисянского возможности уйти без приказа. Даже если любовная история была выдумана наполовину, закупка провианта и переговоры с испанцами требовали времени.

    — Благодарю вас, джентльмены, — произнёс коммодор, сложив карту. — Ваши сведения будут занесены в судовой журнал.

    Янг нетерпеливо подался вперёд.

    — И что вы намерены предпринять?

    — Ничего!

    — Но, сэр…

    — Королевский флот не топит суда дружественных держав ради того, чтобы мистер Бриггс мог выгоднее торговать сандаловым деревом.

    Коммодор поднялся, давая понять, что приём окончен. Купцам пришлось последовать его примеру.

    — Выходит, британские интересы для вас ничего не значат? — не выдержал Бриггс.

    — Если вас ограбили, обращайтесь в суд. Если вас победили в торговле, торгуйте лучше. Доброго дня, господа!

    Янг сохранил лицо, поклонился и направился к выходу. Бриггс поплёлся за ним, продолжая вполголоса жаловаться на бездействие флота. Только когда дверь закрылась, и шаги посетителей стихли на веранде, артиллерист позволил себе рассмеяться в полный голос.

    — Здешние дикари останутся в выигрыше. Какой ужас, сэр!

    — Вы напрасно веселитесь, — сухо заметил Фрейзер. — Мистер Янг опаснее, чем кажется. Сегодня он просил нас убрать русских. Завтра предложит русским убрать нас.

    Старший лейтенант проводил взглядом торговцев, уже спускавшихся по дорожке к гавани.

    — По крайней мере, они ушли недовольными.

    — Тем лучше. Значит, оба смогут честно поклясться, что я им отказал.

    Смех оборвался.

    Фрейзер снова развернул карту, на этот раз придвинув её к краю стола. От Гавайев до калифорнийского берега было далеко, а сведения Бриггса запоздали почти на месяц. Посылать всю эскадру не имело смысла: тяжёлые корабли потеряют время, их появление встревожит испанцев, и скрыть намерения не удастся. Но два лучших ходока могли выйти через несколько дней.

    — Сколько воды мы способны принять к пятнице? — спросил он.

    Старший лейтенант ответил не сразу.

    — Для всей эскадры?

    — Для фрегата и авизо. Полный запас. Пусть плотники закончат с рангоутом завтра, остальное будем делать на ходу.

    Офицеры больше не улыбались. Они помнили полученное ещё в Лондоне распоряжение: наблюдать за русской экспедицией, избегая дипломатических осложнений. Приказ был составлен осмотрительно. О том, что надлежало сделать при удобном случае, на бумаге не говорилось ни слова.

    — Мы идём в Калифорнию, сэр?

    — Зачем, Билли? Приказа атаковать испанцев у нас нет, победа под Трафальгаром удовлетворила короля и лордов Адмиралтейства. Но появление британского фрегата поблизости они заметят и насторожатся.

    Фрейзер продолжил, одновременно показывая на карте:

    — Напомню, «Нева» участвует в кругосветном путешествии и оно не окончено. Резанов может отпустить её домой или поплыть на ней в Россию со своей невестой. И тогда они пойдут на Гавайи, чтобы отдохнуть и пополнить припасы. И мы встретим их в этом районе.

    — А если камергер решит плыть на неё на Ситку?

    — Вряд ли это случится в ближайшие три-четыре недели, джентльмены. Если же за этот срок «Нева» не появится рядом с Гавайями, мы отправимся поджидать её вот сюда.

    И он ткнул в карту севернее мыса Рейес, где начинался открытый океан. Направляясь к русским владениям, «Нева» должна была пройти этот район прежде, чем лечь на дальний курс.

    Фрейзер довольно улыбнулся. Бриггс подсказал, где ждать «Неву».

    *.*.*

    После отплытия «Невы» жители Сан-Франциско в течение шести дней усердно праздновали отплытие Кончиты, словно намереваясь обеспечить её счастьем на десятилетия вперед. Дочь коменданта отправилась с женихом на большом русском корабле совершенно официально, получив благословение матери и сопровождение родственников, что дало горожанам прекрасный повод для гордости. О такой выгодной партии можно было рассказывать соседям годами, постепенно преувеличивая статус Резанова и мощь нашего судна, чему я совершенно не собирался мешать.

    По утрам я по привычке искал взглядом «Неву» на рейде, но быстро вспоминал об отбытии посланника и переключался на насущные дела. Праздники в городе не прекращались, плавно перетекая из одних домов в другие, причем многие местные жители внезапно воспылали желанием дружить с будущей родней российского представителя. Первое время я честно изображал счастливого родственника, однако вскоре приспособился незаметно покидать застолья и превратил всеобщую радость в масштабную закупочную кампанию.

    Пока длились торжества, слуги таскали на берег закупленную нами обильную провизию, строительные материалы и всевозможные инструменты. Списание негодного имущества из гарнизона также шло полным ходом: комендант оформлял бумаги, Савва Рыжий отбирал действительно испорченные вещи, а качественные припасы переходили к нам по заниженной стоимости. Транспортировка живых саженцев потребовала особых усилий и долгих споров между Лангсдорфом и капитаном Хвостовым о правильном размещении корзин, пока стороны не пришли к компромиссу.

    Всю эту масштабную подготовку русского поселения следовало замаскировать под хозяйственную суету, для чего требовался надежный испанский подданный. Дон Диего подходил на эту роль почти идеально, хотя его невеста Беатрис строго контролировала все договоренности. Она внимательно изучала составленный доном Мигелем перечень имущества, заставляя Диего заметно нервничать.

    — Лёд остаётся моим, — сказала она. — Погреба, посуда, люди и деньги от продажи напитков — тоже.

    — При чём тут лёд? — терпеливо отозвался Диего. — Мы говорим о провизии, которую отправят на север.

    — Просто я расставляю приоритеты, дорогой!

    Дон Мигель лишь тактично улыбнулся, пока я с сочувствием наблюдал за Диего, которому приходилось привыкать к жесткой деловой хватке будущей жены.

    — Провизия, инструменты и саженцы записываются на вас, — продолжил дон Мигель. — Куплены вами у жителей Верхней Калифорнии для устройства нового хозяйства. До передачи на месте они остаются вашей собственностью.

    — А русские корабли?

    — Оказывают дружескую услугу испанскому дворянину, — пояснил я. — Доставляют его добро туда, куда ему самому неудобно ехать.

    Диего с сомнением посмотрел на меня, поинтересовавшись, как объяснить губернатору появление хозяйства на необозначенных землях, где ему ничего не принадлежит. Я посоветовал сослаться на поиск подходящих участков и изучение перспектив торговли с местными племенами, что не являлось преступлением до начала реального строительства. Дон Мигель подтвердил, что по документам мы не фиксируем никаких передач имущества русским.

    Предложенная схема выглядела сомнительно, но с юридической точки зрения позволяла затянуть любые разбирательства о незаконной торговле. Диего прекрасно понимал свои риски, поэтому я пообещал ему солидную долю в будущей северной торговле реальными товарами, подчеркнув выгоды статуса незаменимого партнера. Беатрис подняла глаза от перечня:

    — Если ты откажешься, я найду другого!

    — И выйдешь за него замуж?

    — Это зависит от того, насколько хорошо он будет вести дела.

    Диего тяжело вздохнул и подписал документы. В тот же день Лангсдорф принёс мне горсть мелких маслянистых семян местного растения, собранных для употребления в пищу.

    — Видели? — спросил он.

    — Видел, — ответил я, хотя внешне растение выглядело довольно жалко.

    Ботаник пояснил, что к следующему сезону можно будет закупить значительные объемы этого сырья. Подошедший Савва попробовал семена на зуб и уверенно заявил, что сможет сделать компактный пресс для отжима масла. Я попросил изготовить хотя бы небольшую партию для подтверждения самой возможности производства, с чем мастер согласился, пообещав управиться к нашему возвращению.

    К исходу шестого дня берег якорной стоянки превратился в огромный шумный склад. Люди дона Мигеля занимались учетом, моряки и промышленники грузили припасы, Лангсдорф опекал свои растения, а недовольный Хвостов торопил всех из-за обнаруженной трещины на мачте «Елисаветы». Давыдов в ответ уверял в надежности временного ремонта, но Хвостов опасался сильного отставания от флагмана.

    — Севернее выгрузитесь в укромной бухте, — напомнил я обоим напоследок. — Навесы уже поставлены, провизию разделить, порох и спирт держать отдельно!

    На вопрос Давыдова об укреплении лагеря я ответил отказом, пояснив, что местный старейшина разрешил только стоянку и хранение груза. Хвостов скептически отнесся к такой дипломатии, предвидя конфликты с индейцами, но я категорически запретил применять оружие из-за мелких краж, разрешив стрелять только в случае прямой вооруженной угрозы. Вскоре оба судна благополучно покинули залив, увозя на север все спорные товары.

    Проверяющие от губернатора прибыли на следующее утро. Сухощавый старший чиновник, сопровождаемый секретарем, офицером и солдатами, предъявил полномочия и немедленно осведомился о местонахождении «Невы». Услышав от дона Хосе, что все русские корабли покинули бухту несколько дней назад, и теперь она пуста, представитель губернатора с трудом скрыл разочарование.

    Проверку организовали в жаркой комендантской комнате. За столом разместилась комиссия, напротив сидели я, Мария Игнасия и раненый лейтенант Эстебан. Чиновник зачитал жалобу лейтенанта о незаконном вывозе Кончиты без дозволения и под возможным принуждением. Дон Хосе немедленно предъявил письменные согласия родителей, свидетельство священника и список сопровождающих лиц.

    — Сеньора Мария Игнасия, — обратился чиновник к хозяйке, — вы подтверждаете эту подпись?

    — Подтверждаю.

    — Ваша дочь не просила вас помешать отъезду?

    — Нет.

    — Не выражала страха перед русским посланником?

    Мария Игнасия спокойно пояснила, что девушка боялась лишь разлуки с женихом, поэтому отправилась в путь с благословения семьи и в сопровождении родных. Она язвительно добавила, что лейтенанту следовало включить в жалобу фантастическую версию о массовом похищении родственников. Эстебан попытался оправдаться тем, что я оказывал давление на коменданта через финансовую помощь гарнизону, однако представитель губернатора прервал его и перешел к обвинениям в незаконной торговле.

    Я не стал отрицать факта передачи товаров, назвав это дружескими подарками, уплатой долгов и карточными выигрышами. В ответ на вопрос о тысячах шкур пушных зверей я предъявил три образца, резонно заметив, что остальной груз принимал капитан Лисянский и описи я не составлял.

    — Три тысячи шкур подарены вам благодарными жителями? — уточнил чиновник.

    — Вы назвали число, не я. Что до щедрости жителей, она порой удивляла и меня, — ответил я, сославшись на помощь экспедиции со стороны местного населения.

    — А нам доложили, что бобров добывали алеуты, приплывшие вместе с вами. Местные индейцы не умеют их бить! — строго заметилпредседательприсланной комиссии.

    — Ах, сеньор, я право, не разбираю этих дикарей. Для меня они все на одно лицо! А если кто-то утверждает, что я вру, то я всегда к вашим услугам. Если что, у меня при себе пара отличных Лепажей…

    Посланец губернатора угрюмо буркнул, что дуэли запрещены, и больше мы к этой теме не возвращались.

    Осмотр складов также разочаровал комиссию. Припасы были законно оформлены на дона Диего, часть предназначалась для нужд комендантского дома, а Лангсдорф продемонстрировал лишь научные коллекции. Диего уверенно подтвердил, что приобрел товары на личные и заемные средства для будущего северного хозяйства. Попытки придраться к присутствию Ивана и Саввы тоже провалились: дон Хосе высоко оценил работу мастера по восстановлению отсыревшего гарнизонного пороха, а Иван вовремя подал комиссии освежающие напитки со льдом. Беатрис жестко пресекла вопросы о доходах от продажи льда, заявив о своих законных правах как испанской подданной.

    К концу дня чиновник понял, что доказать незаконные сделки не удастся.

    — Вы построили ловкую систему, граф, — сказал он. — Но ловкость не делает её законной.

    — А подозрение не делает её незаконной, — парировал я, напомнив о взаимной выгоде нашего присутствия для обеих сторон. Затем комиссия перешла к действиям Эстебана. Выяснилось, что лейтенант пытался задержать иностранное судно, руководствуясь личной неприязнью. Дон Хосе немедленно отстранил Эстебана от службы и приказал сдать оружие. Утром лейтенанта под конвоем отправили в Монтерей для разбирательства у губернатора.

    Несмотря на кажущуюся победу, мы с доном Хосе понимали, что Эстебан может переубедить осторожного губернатора. Времени оставалось мало, и я решил ускорить экспедицию за золотом на реку Сакраменто для пополнения финансов. Однако перед самым выездом в бухту тяжело вошел наш вельбот с тревожными новостями от северного стана.

    Гонец привез первую партию очищенной соли и короткую записку. Промышленники сообщали об успешной выгрузке припасов, но жаловались на растущую напряженность: вокруг лагеря собирались вооруженные индейцы из соседних селений, требуя немедленного обмена продовольствия и спирта. Защитников оставалось мало, и любой вооруженный конфликт поставил бы крест на мирном освоении территории. Золото могло подождать, а назревающее кровопролитие на севере требовало моего немедленного вмешательства. Я отменил поездку на Сакраменто и приказал готовить вельбот к срочному выходу на рассвете.

  

  
    Глава 2

    Вельбот вышел из бухты на рассвете, унося с собой шестерых свежих гребцов и мое гнетущее предчувствие, вполне годившееся на роль балласта. Слева тянулся северный берег с его чередующимися обрывами и низкими заливами, скрытыми утренним туманом, а справа мерно и тяжело дышал океан, то поднимая лодку на пологой зыби, то опуская ее между водяными холмами.

    Лангсдорф, устроившийся возле мачты, то и дело требовал пристать к берегу ради неизвестной птицы или очередного необходимого науке куста. На третий раз Савва Рыжий прямо заявил ботанику, что высадит его немедленно, если тот согласится остаться со своим кустом до нашего возвращения.

    — Вы не понимаете значения наблюдений, — возмутился Лангсдорф.

    — Отчего же? — отозвался Савва, придерживая ногой разобранный пресс.

    — Куст стоит, мы плывём. Наблюдение полное.

    Иван рассмеялся, а страдающий от морской качки дон Диего лишь на мгновение приоткрыл глаза, безуспешно пытаясь сохранить достоинство испанского дворянина. Номинальный владелец будущего северного хозяйства оказался единственным в лодке, кому это предприятие уже успело причинить физические страдания.

    Хоть Лангсдорф уже неоднократно показывал, насколько полезны его ботанические пристрастия, я предпочитал не вмешиваться, понимая, что за пару дней пути люди сами найдут способ ужиться в тесноте лодки. Мои мысли занимал оставленный на севере лагерь: одиннадцать промышленников, запасы провизии, порох и бочки со спиртом, вокруг которых уже собирались вооруженные местные жители. Записка могла преувеличивать опасность, однако лаконичное «долго не удержим» в устах привычных ко всему промышленников обычно означало готовность к стрельбе.

    В первый день мы заночевали в каменистой бухте, вытащив вельбот выше прибоя. Ступив на твердую землю, дон Диего немедленно вспомнил о своем статусе делового партнера и будущего хозяина предприятия.

    — Когда мы прибудем, говорить с местными буду я, — объявил он.

    — Разумеется, — согласился я.

    — Вы согласны?

    — Товар записан на вас, хозяйство ваше. Если кто-нибудь потребует отдать все припасы, то и отвечать вам, как владельцу.

    Диего помолчал, прислушиваясь к шуму прибоя, а затем произнес:

    — Возможно, начать разговор лучше вам.

    На исходе второго дня вельбот вошел в знакомую бухту, где после ухода «Юноны» и «Елисаветы» осталась лишь гора добра под парусиновыми навесами.

    Впрочем, я отметил, что бочки, мешки и ящики с корзинами были сложены хитро, образуя как бы баррикаду с амбразурами и узким проходом: не нарушая запрета на строительство крепости, промышленные придумали, как укрепиться. Я сделал зарубку на память: надо будет узнать, кто это придумал, наградить и продвигать.Боя мне не хотелось, как и терять припасы, а, весьма возможно, эта придумка дала несколько необходимых дней отсрочки.

    Прямо перед ней полукругом расположились около полусотни местных мужчин с луками, копьями и старыми ружьями. Женщины и дети держались поодаль у костров, пока наши промышленники с заряженным оружием несли непрерывный караул. Стороны разделяла узкая полоса вытоптанной травы, сохраняющая хрупкий, готовый в любую секунду сорваться в войну мир.

    — Фёдор Иванович! — окликнул меня выбежавший навстречу начальник артели с таким видом, будто Господь переложил на меня свои обязанности. — Слава богу, что вы прибыли!

    — Что случилось после отправки письма?

    — Пока ничего. Подходят люди. Смотрят. Вчера требовали открыть бочки, позавчера хотели унести мешок муки — мы не дали. Ночью трое ползли со стороны ручья, да Черныш учуял.

    Услышав свое имя, довольный пес выбрался из-под навеса, всем своим видом показывая, что ночной лай здесь щедро поощряется.

    — Старейшина, который разрешил стоянку, здесь? — спросил я.

    — Да, вон тот, в синем одеяле, только другие его не больно слушают. Говорят, бухта общая, ручей общий, зверь в лесу общий, а значит, и наше добро тоже вроде как общее.

    Со стороны чужих костров подошел молодой индеец Томас, немного говоривший по-испански после жизни при миссии. Остановившись на почтительном расстоянии, он передал слова старейшин:

    — Они спрашивают, зачем пришло столько еды и почему ваши люди говорят, что земля теперь ваша.

    — Мои люди так говорили? — я выразительно посмотрел на начальника артели.

    — Мы сказали, что здесь будет русский форт, — тот отвел глаза. — Может, кто лишнее брякнул для важности.

    Вот за это я и недолюбливал слишком самостоятельных исполнителей: поручи им стеречь мешки, и они тут же начнут основывать империи, портя отношения с соседями.

    — Передай старейшинам: земля не наша, — велел я Томасу. — Мы хотим построить дом и склад, но сначала договоримся со всеми, кто пользуется этой бухтой, лесом и ручьём. Сегодня разговора не будет: люди устали, солнце садится. Завтра устроим угощение и игры, пусть придут старейшины соседних селений, охотники, земледельцы и все, кто считает эту землю своей.

    Выслушав перевод и посовещавшись со стариком в синем одеяле и широкоплечим мужчиной со шрамом, Томас вернулся с вопросом:

    — Они спрашивают, почему нельзя угощаться сегодня.

    — Потому что сегодня мы сначала накормим тех, кто двое суток грёб. Завтра еды хватит всем приглашённым, а сейчас мы готовы купить рыбу, дрова, ягоды и коренья с немедленной оплатой.

    Вместо раздачи подарков я предложил честную сделку, и вскоре местные жители потянулись к нам с рыбой, хворостом и корзинами ягод, получая взамен железные крючки, иглы и полоски ткани. Напряжение изменило форму: увлеченные торгом люди больше не могли изображать единую грозную силу, обсуждая у костров не штурм навесов, а завтрашний праздник.

    — И что мы устроим? — спросил Савва, когда стемнело.

    — Праздник. С состязаниями: борьба, бег, стрельба, метание топоров.

    — Топоры-то зачем метать? Ими рубят.

    — Именно поэтому у нас мало людей, умеющих их метать. Никто заранее не знает, кто победит.

    Савва задумчиво почесал рыжую бороду.

    — А если они во всём победят?

    — Получат призы и уйдут довольными.

    — А если мы?

    — Получат подарки и уйдут довольными.

    — Хитро!

    — Дорого. Хитрость начинается, когда за это платит кто-нибудь другой, — ответил я.

    Дон Диего хотел возмутиться такой щедростью за свой счет, но вовремя вспомнил, почему вообще согласился на эту авантюру.

    Утро началось с подготовки площадки и расстановки мишеней, рядом с которыми на жердях развесили топоры, ножи и медные кастрюли. К лагерю стягивались жители соседних и дальних селений, которых дон Диего степенно приветствовал, представляя себя владельцем товаров, а меня — влиятельным русским графом.

    Состязания в беге и стрельбе из лука закончились предсказуемой победой местных юношей. В метании топоров наши промышленники поначалу брали верх благодаря привычке, но вскоре широкоплечий индеец со шрамом приноровился к лезвию и уверенно забрал приз. Точная стрельба из ружей по глиняным горшкам также осталась за индейцем со шрамом, метко поразившим цель с восьмидесяти шагов.

    Я стрелял последним, выбрав мишенью крошечное белое донце разбитой чашки, и точным выстрелом из штуцера вдребезги разнес его под одобрительные крики толпы. Это изящно продемонстрировало нашу вооруженную мощь безо всяких прямых угроз.

    Во время состязаний по борьбе наши рабочие быстро уступили выносливым местным охотникам. Даже Савва, одолев двоих, проиграл третьему сопернику.

    — Земля кончилась, — объяснил он свое падение за черту круга. — Иначе бы не взял!

    Перевод Томаса рассмешил победителя, и тот подарил Савве кожаный ремешок с костяной бусиной, вогнав нашего мастера в краску. Зато в борьбе на руках ситуация складывалась иначе: используя технику, правильное положение корпуса и выносливость тела Федора Толстого, я уверенно одолел трех противников подряд.

    В этот момент из толпы вышел настоящий гигант, на голову превосходивший меня ростом и обладавший невероятно мощным телосложением.

    — Это их лучший борец, — сообщил Томас. — Он пришёл из дальнего селения. Ему сказали, что ты победил троих.

    — Передай, что я рад встретить достойного соперника.

    — Ты будешь бороться?

    — Передай сначала то, что я сказал!

    Гигант уверенно уселся у бочки, полностью скрыв деревянное донце под своим огромным локтем.

    — Мне надо ненадолго отойти, — объявил я.

    — Зачем? — искренне не понял Диего.

    — Помолиться. Савва выразительно глянул на соперника и перекрестился.

    Отведя Ефимку за навес, я велел ему изо всех сил упереться локтем в ящик.

    — Вы чего, барин?

    — Учусь побеждать человека, который сильнее меня раза в полтора. А то и в два!

    — Так не боритесь.

    — Поздно. Давай руку. Весь трюк заключался в изменении захвата до стартовой команды: следовало приподнять большой палец, взять соперника чуть выше, а затем резко потянуть его кисть на себя, разворачивая собственную руку наружу. На третьей попытке Ефимка разгадал мой замысел и едва не приложил меня о ящик.

    — Понятно, — сказал я, растирая ушибленную кисть.

    — А мне — нет!

    — Поэтому я граф, а ты покамест денщик.

    — А ежели он вам руку оторвёт?

    — Получишь повышение.

    Возвращение встретили радостным гулом. Схватка оказалась изнурительной: огромная сухая ладонь индейца с первых секунд непреодолимо потянула мою руку вниз. Превозмогая жгучую боль в плече, я резко подался назад, довернул кисть и заставил пальцы гиганта раскрыться. Перехватив инициативу, я навалился всем весом и медленно, миллиметр за миллиметром, дожал его руку до деревянной поверхности под восторженный рев толпы.

    Гигант принял поражение без обиды и, потребовав показать прием, тут же играючи применил его на мужчине со шрамом. Передав мне ожерелье из раковин, за которое я тут же отдарился прекрасным стальным топором, он произнес несколько слов.

    — Что он сказал? — спросил я.

    — Что ты слабее, но умеешь убеждать руку противника сделать глупость. Для вождя это полезно, — с улыбкой перевел Томас.

    — Передай, что он учится слишком быстро и больше я с ним бороться не стану.

    Во время праздничного пира мужчина со шрамом заметил, что бочки со спиртом остались закрытыми, и поинтересовался причиной.

    — Потому что завтра я хочу разговаривать с друзьями, а не разнимать пьяных, — ответил я. — Русские тоже сегодня спирта не получат.

    Промышленники проглотили недовольство, наблюдая за выступлением пса Черныша. Собака безошибочно лаяла в ответ на показанные палочки, зарабатывая куски мяса и приводя зрителей в восторг.

    — Сколько мешков русские отдадут нам сегодня? — хитро спросил индеец со шрамом. Черныш благоразумно промолчал, не получив команды.

    — Видите, — развел я руками. — Собака умная. Не берётся считать то, о чём ещё не договорились.

    Шутку оценили даже старейшины. На закате, когда люди расселись вперемешку у костров, начались переговоры. Дождавшись настоящей, внимательной тишины, я взял слово.

    — Мы пришли не за тем, чтобы отнять вашу землю. Русским нужен участок у бухты: место для домов и склада, берег для лодок, вода и поля. За пользование землёй будем платить каждый год. Кто не хочет работать на русских, того никто не заставит.

    Томас переводил неспешно, но старейшины немедленно засыпали его вопросами о границах и праве на пользование лесом. Обозначив на карте пределы нашего участка, я гарантировал свободный доступ индейцев к охотничьим тропам и побережью, пообещав щедро платить за добытое ими мясо и шкуры.

    Долгий торг определил размер ежегодной платы железом, солью и тканями. Затем я перешел к вопросам безопасности:

    — Русский форт будет сильным и защитит селения от большого нападения врагов или солдат. Русские не станут приказывать вашим воинам и не потребуют заложников.

    — Испанцы тоже ничего такого не делали, пока были слабы. Но если вы будете слабы — не сможете защищать нас. А когда станете сильны — вспомните ли свои обещания? — перевел Томас сомнения старейшин.

    — Да, чтобы защищать себя и вас, нам нужны крепость и пушки. А насчёт того, захотим ли… Я видел людей вашего народа, живущих без солдат, и они сами выбирают, где сеять и сколько отдать зерна за железо и другие товары. И у них урожай намного лучше, чем в миссиях. Такой порядок принесёт пользу не только вам, но и русским. Зачем нам отказываться от собственной выгоды?

    Широкоплечий мужчина со шрамом разразился жесткой тирадой.

    — Он спрашивает, как мы будем решать споры? — пояснил Томас. — Они непременно возникнут, а у вас будут ружья и пушки.

    — Поэтому границы назовём сейчас, при всех, — твердо ответил я. — А если мы нарушим договор, вы перестанете продавать нам еду. Один форт не сможет жить, когда вся земля вокруг станет враждебной.

    Старик в синем одеяле одобрительно хлопнул по колену. По требованию местных мы также договорились не продавать спирт без согласия старейшин, на что начальник артели обреченно вздохнул, признав, что русским придется привыкать к новым порядкам.

    Когда обсуждение коснулось будущего земледелия и кузнечного ремесла, мужчина со шрамом пренебрежительно бросил:

    — Слова!

    Томас перевел не сразу:

    — Он говорит, что гора еды лежит здесь. Вы предлагаете отказаться от неё ради еды, которая, возможно, вырастет потом.

    — Он прав, — согласился я, игнорируя нервные взгляды Диего и промышленников. — Эти припасы можно отнять один раз. А можно сегодня получить плату за землю, завтра продать нам продукты, а через год собрать урожай. Но слова действительно ничего не весят. Поэтому я покажу, о чём говорю.

    Савва и Ефимка оперативно собрали деревянный пресс и измельчили семена дикого подсолнечника. Заложив теплую массу в холстину, Рыжий налег на винт, и вскоре в глиняную чашку потекло густое янтарное масло с ярким ароматом семечки. Используя это масло, я очистил драгоценный семенной картофель (вызвав очередное ворчание Лангсдорфа о загубленной науке) и пожарил его с луком на железной сковороде.

    Восхитительный запах золотистой корочки оказался красноречивее и убедительнее любых слов. Разделив первую порцию между старейшинами, я с удовлетворением наблюдал, как даже скептичный мужчина со шрамом потребовал добавки.

    — Он сказал: вот это — дело, и оно лучше пустых слов! — со смехом перевел Томас очередную реплику индейца.

    — Передай, что за хорошие слова иногда дают добавку, — улыбнулся я, позволяя ему взять еще один ломтик.

    Картошка и маслобойный пресс окончательно убедили старейшин перейти к конкретным условиям. Договор закрепил границы форта, цены на продукты, правила кузнечного обмена и помощь Лангсдорфа в агрономии. Вместо непонятных европейских подписей соглашение скрепили местным способом: каждый старейшина положил в общую корзину связку раковин в обмен на железные предметы. Если русские нарушат слово, вещи вернутся, а раковины разделят обратно — надежный и предельно честный механизм.

    Утром мы торжественно обошли оговоренные границы, проложив черту от ручья до красного дерева. Пока Лангсдорф собирал гербарий, а Савва и Диего планировали постройку бастионов и складов, я смотрел на бухту, где местные женщины уже мирно торговали с нашими рабочими. Форт еще не был построен, но мы обрели главное — соседей, понимающих взаимную выгоду от нашего присутствия.

    *.*.*

    Разумеется, на этом здешние хлопоты не закончились. Для начала занялись обороной: крепость строить дело долгое, но прямо сейчас можно расставить рогатки на ночь, кое-где низко протянуть веревки и создать иные малозаметные препятствия.

    Не ожидаясь окончания, я поспешил в штабную палатку, где мы занялись не менее важным и азартным делом: делили людей. Кто-то должен был заниматься строительством укреплений, а потом оборонять их и поддерживать в них жизнь. Добыча золота тоже требовала хотя бы скромной артели. Ну и добычу бобров никто не отменял, пока что именно она окупала эту экспедицию и кормила Компанию.

    Кроили мы этот «тришкин кафтан» азартно, с руганью, пару раз кое-кто даже рвал рубаху на груди. Обсуждение затянулось за полночь, но в итоге сошлись на том, что мне дадут трёх человек, немного понимающих в этом деле, а остальные всем миром навалятся и построят несколько больших погребов, в которых продукты можно будет хранить и летом, а также одну полуземлянку. Рубить толстые стволы на блокгауз пришлось бы слишком долго, не было у нас такого времени.

    Ну и, разумеется, нужно как можно активнее использовать труд индейцев, на этом сходились все. Я только ещё раз подчеркнул, что ключевое тут — именно добровольность найма и добросовестность оплаты. И на всякий случай напомнил про майора Лаврентьева, только чудом не потерявшего Ново-Российск из-за штучек с оплатой.

    Тут Черныш, до этого мирно дремавший под столом, вскочил и, вздыбив шерсть на загривке, тихо зарычал.

    — Похоже, к нам гости! — прокомментировал я его поведение. — Интересно, люди или звери?

    И тут, словно отвечая на вопрос, в ночи прогремела пара выстрелов. Чуть погодя — ещё один!

    — Ложись! — скомандовал я, первым подавая пример. Блин, ведь только договорились о мире с соседями! Кто же это нагрянул? Испанцы? Или коммодор Фрейзер?

    Вечер перестаёт быть томным!

  

  
    Глава 3

    Грохнул ещё один выстрел, а следом из темноты донёсся такой истошный визг, будто наши промышленные подстрелили самого лесного дьявола. Но больше стрельбы не было, а в лесу отчаянно затрещали сучья. Судя по звукам, от нас спешно убегало несколько человек.

    На нападение это не походило, поэтому я выскочил из-под навеса, на ходу затягивая пояс с пистолетами. У костра уже поднимались люди, хватая кто ружьё, кто сапоги, один спросонья ухитрился перепутать одно с другим. Черныш рвался вперёд, вздыбив шерсть на загривке, но Ефимка вцепился в ошейник обеими руками и шепотом уговаривал его успокоиться.

    У складского навеса виднелись две тёмные фигуры. Один из караульных проверял кремень на замке, второй, давясь смехом, показывал в сторону кустов.

    — Кто стрелял? — спросил я. — И по кому?

    — На шум, Ваше сиятельство. Солью!

    — Попал?

    — Судя по крику — весьма удачно!

    При свете факелов я наскоро осмотрел оборонительную систему, устроенную нашими сибиряками. Тонкие верёвки пересекали проход между кольями, в траве прятались рогатки из обрубленных сучьев. Несколько пустых банок с камешками сторожили сами бочки.

    Судя по следам, самый торопливый из ночных гостей рухнул на рогатку, грохот поднял караульных, первые выстрелы спугнули визитёров, а удачно попавший заряд крупной соли довершил разгром и обратил противника в бегство. Военная наука в чистом виде: дёшево и сердито, пороха почти не потратили. Даже непонятно, как я успел за считанные мгновения всяких ужасов навоображать.

    Гнаться за воришками в темноте я запретил. Договор мы заключили только вчера, и начинать его исполнение с ночной пальбы по чужим отрокам было бы несколько опрометчиво. Да и Черныш никуда не торопился: обнюхав брошенную корзину, он сел рядом и посмотрел на меня с терпеливым превосходством.

    — Утром, — решил я. — А сейчас выставить двойной караул. Стрелять только при настоящем нападении. И укрывайтесь получше, а то мало ли, вместо пугливых воришек могут прийти другие гости, которые угостят свинцом.

    До рассвета больше никто не явился.

    След оказался настолько ясным, что справился бы и не самый умный пёс, но Чернышу я этого, конечно, не сказал. Через час он привёл нас к ближней деревне, где возле одного из домов обнаружился юный страдалец, лежавший на животе и старательно делавший вид, что совершенно здоров. Трое его приятелей держались неподалёку с тем выражением невинности, какое бывает только у детей и пьяных матросов, уже успевших надёжно спрятать украденное. Все четверо оказались младшими родичами вчерашнего противника договора.

    Разбирательство затянулось ненадолго. Наши предъявили брошенную корзину и разрезанный ремень с бочки. Черныш обнюхал каждого подозреваемого, подстреленный мальчишка не выдержал и начал ёрзать. После этого отрицать происшествие стало трудно даже его родне.

    Вожди совещались между собой, не пытаясь переводить случившееся на европейский язык земельного права. Да это и не требовалось. Вчера они дали слово, что на размеченном месте русских не тронут, сегодня их люди полезли к нашим припасам. Подстреленная солью задница придавала нарушению наглядность, которой не требовались ни законы, ни печати.

    После долгих церемоний старший из вождей объявил решение. Семьи виновных должны были на половину луны дать нам работников без платы, а сами мальчишки — трудиться вместе со взрослыми.

    Противник договора слушал, стиснув зубы. Ему хотелось возразить, но спорить со всеми вождями он не решился.

    — Кормить их мы будем, — сказал я через переводчика. — И платить станем как прочим работникам. Часть товаров получат семьи, часть — всё селение. За испорченные припасы вы дадите нам лес.

    Решение оказалось настолько неожиданным, что вокруг на некоторое время стало тихо.

    — Они наказаны! — напомнил один из стариков.

    — Вот и пусть отрабатывают! — пожал я плечами. — Мне нужны рабочие руки, а не голодные враги. Если люди хорошо трудятся, они получают плату. Если воруют — возвращают украденное и отвечают перед своими вождями и племенем.

    Мужчины заговорили между собой, выясняя плату за день и можно ли привести сыновей. Экономика вообще превосходно примиряет народы, особенно если появляется раньше миссионеров и налоговых чиновников.

    — Воин не работает на белых! — не выдержал, наконец, наш вчерашний противник.

    Великан, с которым мы мерились силой, неторопливо повернулся к нему.

    — Прежде всего, воин не позорит племя, нарушая договор!

    Возразить на это оказалось нечем. Особенно человеку, чьи родичи прошлой ночью проиграли войну пустым банкам и горсти крупной соли.

    К полудню у русского лагеря уже складывали первые брёвна, а наказанные подростки вместе со всеми таскали сучья. За ними присматривали не наши караульные, а двое старших из деревни. Договор, стало быть, заработал. Не как бумага с печатями, которых здесь никто не видел, а как порядок, за нарушение которого отвечают свои.

    Мне этого пока хватало.

    *.*.*

    Наконец, после всего этого бардака, я с десятком промышленных вернулся на россыпь с твёрдым намерением хотя бы один день не ввязываться ни в перестрелки, ни в индейские разборки, ни в амурные приключения. Хотелось спокойно заняться золотом — одним из немногих человеческих пороков, который при правильном учёте приносит больше радости, чем хлопот.

    С местными вождями ещё раз обозначили границу работ и договорились, кто будет разбирать возможные ссоры. О праве вечного владения землёй никто не рассуждал. Индейцам было достаточно знать, что русские работают на этом ручье с их согласия и отдают оговорённую долю. Мне — что завтра сюда не придёт другая деревня и не объявит вчерашнюю договорённость выдумкой переводчика.

    Затем началось самое важное и самое скучное: превращение золотой лихорадки в производство.

    Назначив старшего, я велел ему переписать людей. Инструмент выдавали под запись. До заката всё намытое сдавали старшему; при двух свидетелях он взвешивал добычу и заносил вес в книгу. Затем золото уходило в железный ларец. Хранить добычу в карманах запретил с первого дня. Не потому, что считал сибиряков ворами, просто опыт подсказывал: если оставить кассу открытой, честность очень быстро превращается в дорогую прихоть.

    — А ежели самородок найдётся? — спросил один из промышленных. — Такой, что в кулак не влезет?

    — Позовёшь старшего и положишь на весы.

    — А награда?

    — Будет. За находку — отдельно. За попытку сунуть её в сапог — тоже отдельно, но уже плетьми.

    Бородачи одобрительно загудели. Ясные правила русский человек любит не меньше, чем возможность их обойти. Главное, чтобы обе стороны одинаково и заранее понимали цену вопроса.

    Первый день не подарил нам золотого булыжника размером с кулак. И слава богу! Работа шла с обычной сибирской руганью: песок таскали к воде небольшими партиями, и каждый нахваливал своё место. К вечеру на деревянном столе лежала первая настоящая добыча — не случайная находка, которую можно показывать друзьям после третьей бутылки, а аккуратно собранный золотой песок.

    Его взвесили, пересыпали в кожаный мешочек, туго затянули шнур и залили узел воском. Сказочного богатства не получилось, но вполне достаточно, чтобы подтвердить главное: россыпь можно разрабатывать постоянно, а не от случая к случаю.

    Вот тут-то меня и настигла политика! Гонец от Аргуэльо примчался уже в сумерках. Губернатор Арильяга прибыл по своим делам, однако размах иностранцев привлёк его внимание: они уже нанимали людей и покупали скот, а на севере затеяли стройку с оружием. Эстебан, оказывается, тоже не терял времени и успел изложить собственную версию наших приключений.

    — Комендант просил ваше сиятельство вернуться как можно скорее, — закончил посыльный. — Его Превосходительство желает говорить с вами лично.

    Я посмотрел на опечатанный мешочек. Золото лежало тихо, никого не трогало и уже создавало проблемы. Всё как положено.

    Старшему оставил книгу и приказ: пока меня нет, работы не расширять, новых людей не приводить. Добыча должна оставаться в ларце. Мешочек забрал с собой. Не для губернатора, разумеется. Подобные подарки государственным людям лучше делать лишь тогда, когда точно знаешь, за какую услугу платишь.

    *.*.*

    Аргуэльо встретил меня неприветливо. Он дождался, пока за посыльным закроется дверь, и только тогда сообщил:

    — Эстебан утверждает, что вы строите русскую крепость и вооружаете индейцев, намереваясь захватывать земли его католического величества.

    «До чего же умный сукин сын этот Эстебан. Прямо в точку попал!» — недовольно подумал я, но внешне оставался сама любезность.

    — Пушек у моей страшной крепости нет, индейцам я плачу за работу, а земли захватывают солдаты, а не работники.

    Комендант поморщился, но спорить не стал, он был человеком практическим и прекрасно понимал: жалоба сама по себе ничего не доказывает, однако после неё закрывать глаза на русскую деятельность стало гораздо труднее. Особенно когда эта деятельность действительно существовала.

    — Арильяга приехал не ради вас, — предупредил он. — У него были дела в миссиях и гарнизонах. Но теперь он разбирается в северной стройке и хочет знать, сколько у вас людей на берегу, что осталось на судах. Он будет завтра на празднике.

    — Прекрасно. Выпьем за моё здоровье и заодно обсудим, как сохранить его подданным испанской короны.

    — Фёдор Иванович, я говорю серьёзно.

    — Я тоже!

    Именно в этот момент в комнату вошёл дон Диего. Судя по его лицу, разговор о здоровье испанских подданных он слышал и не нашёл особенно смешным.

    Наше северное предприятие с самого начала нуждалось в приличном костюме. Русские вооружённые люди под русским флагом выглядели для местной власти как начало колонии, сколько ни называй частокол складской оградой. Зато хозяйство добропорядочного калифорнийского кабальеро выглядело совсем иначе. Дон Диего позволял использовать своё имя и тем самым подводил его под местный закон: теперь губернатору было с кого спросить. Мы же давали экономический потенциал — спрос на одни товары, поставку других и суда, которые всё это перевозят.

    Обыкновенная и привычная для меня схема с номинальным владельцем. В девяностые половина приличных предприятий так жила, только вместо дона Диего обычно находился чей-нибудь безработный троюродный брат с чистым паспортом.

    Разница заключалась в том, что наш кабальеро отлично понимал, во что входит. Он получал долю и расширял собственную торговлю. Если северное хозяйство выгорит, именно Диего станет первым среди местных богачей.

    — Если губернатор спросит, кому принадлежит предприятие? — уточнил я.

    — Мне, — ответил дон Диего. — Земля и все постройки мои; хозяйством распоряжаюсь я. Русские помогают мне как торговые партнёры.

    — Не помогают, — поправил Аргуэльо. — Поставляют инструменты и привозят работников. Припасы покупают по договору. Слово «помогают» слишком широкое. В него можно спрятать роту солдат.

    — Вот за что я вас ценю, дон Хосе! Настоящий государственный ум: сразу видит, куда коммерсант попытается спрятать роту солдат.

    Комендант пропустил насмешку мимо ушей.

    — Арильяга не глуп. Он поймёт, что дон Диего служит вам прикрытием.

    — Конечно, поймёт. Главное, чтобы эта схема была выгодна не только нам.

    Арильягу предстояло убедить, что северное хозяйство проще держать на коротком поводке через испанского подданного, чем запретить и вынудить русских действовать тайно. Для этой сделки доверие не требовалось, хватало общей выгоды и понятного залога.

    На следующий день праздник готовили и на кухне, и во дворе. Там жарили мясо и месили тесто; остатки вина приходилось спасать от людей, желавших заранее проверить его качество. Здесь учёные разводили небольшие костры и пытались добиться от них нужного цвета.

    С поваренной солью нужный цвет получили без возни: пламя вспыхнуло ярко-жёлтым. Медный состав дал зелень, кальциевый — густой кирпично-красный оттенок. Учёные страшно гордились опытом, хотя идею им подал я. Но не время спорить об авторстве, завтра меня вообще могут объявить иностранным захватчиком, так что пусть все лавры достанутся им!

    * * *

    День рождения Феди Толстого приходился на 6 февраля. Но это по «нашему» стилю, а по местному календарю выходило 18-е. Отмечать мы начали, конечно же, прямо с утра, причем началось все вполне прилично: на праздник съехались русские и испанцы, среди последних оказалось немало незнакомых мне купцов и офицеров. Почти все желали долгих лет и богатства, а некоторые уже прикидывали, какую часть этого богатства смогут одолжить. Стол ломился, причём мяса и фруктов было заметно больше, чем бутылок. Под музыку гости смеялись и разглядывали дамские обновы; я ходил среди них с бокалом, изображая человека, совершенно не обеспокоенного пристальным губернаторским интересом, хотя все понимали, что он легко мог перерасти в официальное расследование.

    Получалось, надо признать, неплохо. В разгар торжества без всяких церемоний заявился губернатор Арильяга. Он оказался невысоким, сухощавым грандом с длинным носом. Черные, внимательные глаза выдавали человека, которому по должности ежедневно лгут. Губернатор принял мой поклон и поздравил с днём рождения, после чего начал отслеживать, кто держится рядом с русскими, кто тяготеет к нему и его свите, а кто — к Аргуэльо или дону Диего. Особое внимание доставалось офицерам, слишком горячо пившим за моё здоровье. Он работал даже на празднике и с бокалом в руке.

    Черныш, которому совершенно не было дела до большой политики, подошёл к нему и без всякого смущения положил морду на колено. Арильяга почесал пса между ушами.

    — Мне уже рассказывали о нём, — произнёс он. — Очень умный пёс.

    Черныш благосклонно махнул хвостом. Похвалу представителя короны он принял как должное.

    После первой перемены блюд я взял гитару. Играл недолго и без особых претензий, больше для своих, чем для гостей. Однако одна из дам попросила ещё песню, затем другая, и вскоре даже суровые офицеры начали отбивать ладонями ритм.

    Какой-то молодой кабальеро из губернаторской свиты, до этого безуспешно пытавшийся привлечь внимание дам, негромко, но вполне отчётливо заметил:

    — Настоящие кабальеро не развлекают гостей игрой на гитаре!

    Я положил ладонь на струны. Внутри меня коммерсант Поплавский печально вздохнул, предвидя совершенно ненужный скандал. Граф Федька, напротив, мгновенно оживился и уже выбирал, чем удобнее разбить собеседнику нос — гитарой или голыми руками.

    Арильяга не дал победить ни одному.

    — Я уверен, что граф Толстой — истинный кабальеро и пример для многих! — сказал он достаточно громко, чтобы услышали ближайшие столы.

    Молодой человек побледнел, поклонился мне и пробормотал извинение. Я ответил таким же поклоном, хотя с некоторым сожалением. Хорошая гитара уцелела, но воспитательная работа с губернаторской молодёжью так и осталась незавершённой.

    Настал черёд учёных. Светильники во дворе на несколько мгновений притушили. В жаровни одну за другой полетели приготовленные смеси, и огонь вдруг стал жёлтым, затем зелёным, потом густо-красным. По стенам заметались цветные отблески. Дамы ахнули, даже офицеры и слуги на минуту забыли о своих делах.

    — Это феноменально! — вырвалось у Арильяги.

    Он тут же взял себя в руки, однако смотрел на учёных уже с новым вниманием. Теперь перед ним были люди, способные заставить привычные вещи вести себя непривычным образом.

    Когда обычный свет вернули, губернатор сам предложил пересесть подальше от музыки. Мы устроились у края галереи: Арильяга, Аргуэльо и я. Дон Диего сперва остался с гостями, но я знал, что очень скоро его пригласят.

    — Итак, граф, — начал губернатор, поставив бокал на низкий столик. — Расскажите, что именно вы строите на севере.

    — Хозяйственный двор со складами и жильём для работников.

    — Обнесённые частоколом.

    — В тех местах случаются нападения. Хороший хозяин запирает дверь, даже если не объявляет дом крепостью.

    — Сколько у вас людей?

    Я назвал точное число, не прибавляя и не убавляя. Лгать о том, что можно пересчитать при первом осмотре, — занятие для начинающих.

    — Оружие?

    — Обычные ружья промышленных и корабельное оружие на судах.

    — Пушки на берегу?

    — Нет.

    — Пока нет! — поправил Арильяга.

    — Так пока и не требуется!

    Губернатор чуть прищурился. Ответ ему не понравился, но прямой угрозы в нём не было.

    Дальше пошли расспросы о северной стройке и наших поездках вдоль побережья. Арильягу интересовало всё, что делало эту затею похожей на постоянное поселение: от припасов на задержавшихся судах до найма индейцев. Жалобу Эстебана он не доставал и имени его не произносил, просто один за другим выкладывал на стол перечисленные в ней обстоятельства. Если под определённым углом описать любое предприятие, оно немедленно начинает походить на заговор.

    — На каком основании вы договариваетесь с племенами? — спросил он наконец.

    — На основании взаимной выгоды. Они дают лес и работников, мы платим товарами и обеспечиваем порядок возле своих построек.

    — Вы называете их своей территорией?

    — Я называю своим местом тот участок, где стоят мои люди и лежат мои припасы. Сами вожди понимают это по-своему. Мы не просим их читать европейские трактаты о собственности.

    — Однако ставите знаки и караулы.

    — Разумеется. Иначе первый же вор объяснит нам, что чужого имущества в природе не существует.

    Аргуэльо кашлянул, пряча улыбку. Арильяга не улыбнулся.

    — Сегодня иностранцы просят хлеба и леса, — произнёс он. — Завтра ставят пушки под своим флагом, и бухта уже якобы их. Англичане делали это в других местах. Бостонцы поступят так же, едва почувствуют слабость. Испания не может позволить каждому русскому купцу основывать владения на её берегах.

    — Я — не купец!

    — Тем хуже. Вы русский граф и офицер; к тому же владеете вооружёнными судами.

    Сильный ход. Возразить было трудно, да и незачем.

    — Тогда позвольте пригласить дона Диего, — предложил я. — Потому что предприятие, о котором мы говорим, принадлежит ему.

    Арильяга впервые за разговор усмехнулся.

    — Вот как?

    — Именно так!

    Диего подошёл. Думаю, последние несколько минут он не слышал ни одного слова, сказанного ему другими гостями.

    — Это ваше хозяйство? — спросил у него губернатор.

    — Моё, Ваше Превосходительство. Я отвечаю за землю и постройки, хозяйством распоряжаюсь тоже я. Русские доставляют работников с инструментом и покупают часть припасов. Взамен получают долю прибыли и право снабжать свои суда.

    — А если граф Толстой решит поднять над вашим домом русский флаг?

    Дон Диего выдержал короткую паузу.

    — Тогда договор закончится, и это место перестанет быть моим домом.

    Ответ мне понравился. Наш номинал не изображал беспомощного дурака и не пытался отрицать очевидную зависимость от русских. Но он провёл черту, до которой был готов отвечать. Как ни странно, это только повышало его эффективность, теперь местная власть видела в нём не соломенное чучело, а человека с собственным интересом.

    — Вы понимаете, дон Диего, что отвечать придётся вам? — уточнил губернатор. — Не графу, который на днях поднимет паруса. Вам — собственным имуществом. А если этого окажется мало, то и свободой.

    Дон Диего, надо отдать ему должное, не дрогнул:

    — Понимаю!

    Теперь имя Диего перестало быть простой вывеской: Арильяга только что принял его в качестве залога.

    — Я не прошу закрывать глаза, ваше превосходительство, — вступил я. — Напротив. Проверяйте нас через человека, который подчиняется вашим законам. Пусть дон Диего сообщает коменданту число людей и состав грузов. Оружие можно учитывать отдельно. Пусть ваш представитель приезжает и смотрит. Вам нужен порядок, а нам — возможность работать.

    — А какая выгода Испании от вашей работы?

    — Продовольствие и ремонт для судов. Кроме того, торговля оставит здесь деньги. Сейчас азиатские товары всё равно доходят до ваших владений — через Манилу и Акапулько либо в трюмах иностранных контрабандистов. Только казна с этого получает меньше, чем могла бы. Если поток нельзя остановить, его лучше пустить через известное место и брать пошлину с записанного товара.

    — Вы предлагаете мне узаконить контрабанду?

    — Предлагаю превратить её в торговлю.

    Аргуэльо снова кашлянул. На этот раз губернатор бросил на него быстрый взгляд, но разговор не прервал.

    — Торговля не накормит колонию, если здесь нечего продавать, — возразил Арильяга.

    — Вот именно. Лангсдорф считает, что здешний климат и почвы подходят для тутовника. Будет тутовник — со временем появится и свой шёлк! Так уже было в Испании и на Юге Франции. Подсолнечник сейчас выращивают как украшение, но он может давать масло, которое русские поселения охотно купят.

    Он скривил рот.

    — Для этого требуются мастера, крестьяне и деньги!

    — Ни мастера, ни деньги не заводятся там, где любую новую культуру сначала запрещают, а потом требуют доказать её пользу! — парировал я.

    — Для всего этого нужны годы!

    — Разумеется! Зато запрет действует мгновенно и на многие десятилетия!

    Губернатор ненадолго замолчал. Из зала донеслись гитара и смех. Праздник продолжался, словно рядом не решали судьбу маленького северного поселения. Арильяга посмотрел сначала на Диего, потом на Аргуэльо.

    — Я не верю, что русские тратят столько сил из одной любви к калифорнийской капусте.

    — И правильно делаете, — согласился я. — Мы любим прибыль. Именно поэтому с нами можно договариваться. Англичанин, который хочет захватить бухту, скроет пушки. Купец, который хочет заработать, покажет счёт и начнёт торговаться о пошлине.

    — А русский граф?

    — Русский граф сначала поторгуется, а потом покажет счёт.

    На этот раз губернатор всё-таки улыбнулся.

    Дальше торговались уже не о великих принципах, а о формулировках, и это был верный признак близкой сделки. Арильяга не признавал никакой русской территории и не разрешал крепости. Северное место считалось хозяйством дона Диего. Русские могли работать там по договору и снабжать свои суда, но берег оставался без пушек и нового вооружённого отряда. Поднять флаг позволялось только с ведома испанской власти. Диего обязывался сообщать Аргуэльо число иностранцев и состав каждого пришедшего груза, причём оружие учитывалось отдельно. Комендант либо его человек получал право осматривать склады и постройки.

    Губернатор поднял бокал.

    — Мы договорились! Я не запрещаю хозяйство дона Диего и не препятствую ограниченному снабжению русских судов. Но это не разрешение на русскую колонию, граф!

    — Я услышал, Ваше Превосходительство.

    — Надеюсь, что и поняли?

    — Ещё лучше. Вы оставляете себе право всё остановить, а я получаю время доказать, что вам выгоднее этого не делать!

    — За ваше здоровье, граф Толстой. Полагаю, оно вам понадобится!

    Мы выпили. Разрешения делать, что захочу, я, разумеется, не получил. Зато у меня теперь есть месяцы работы и законный предлог для снабжения. Испанский владелец давал власти возможность контроля, а значит, хозяйство пока оставляли в покое. Плохой ли это результат? В девяностые за такую крышу отдавали половину бизнеса и ещё благодарили, что не отобрали вторую.

    Дон Диего возвращался к гостям уже не просто номиналом. Теперь на нём держалась вся внешняя законность предприятия, и губернатор лично назвал цену ошибки. Я догнал его у входа в зал.

    — Если станет слишком опасно, скажите мне об этом, — произнёс я тихо. — Вы имеете право выйти из дела.

    — И оставить вам всё предприятие? — усмехнулся он. — Нет, граф. Теперь я тем более намерен проследить, чтобы вы не разорили моё хозяйство.

    Вот и прекрасно. Настоящий партнёр отличается от подставного лица тем, что относится к общему делу, как к своему.

    * * *

    Через два дня «Елисавета» снялась с якоря и легла на северный курс. «Юнона» пока оставалась в Калифорнии. Я не собирался уводить оба судна и оставлять за спиной хозяйство, которое только что с таким трудом прикрыл именем дона Диего и терпимостью губернатора.

    Перед отплытием пришлось ещё раз собрать старших. Условия Арильяги я изложил без дипломатических украшений: берег оставался без пушек, число людей не менялось без согласования. Все грузы следовало записывать, испанскому представителю — не мешать! О золоте молчать, учёт вести по-прежнему. Если кто-нибудь решит, что его личный карман надёжнее общего ларца, я по возвращении устрою отдельную ревизию вместе с поркой.

    Дон Диего принял книги хозяйства, Аргуэльо — список людей и оружия. Оба выглядели одинаково серьёзно, только по разным причинам. Один теперь отвечал за предприятие перед Арильягой, другой следил за исполнением его условий. Идеальный баланс сдержек и противовесов: каждый присматривает за каждым, а работа тем временем идёт.

    *.*.*

    Переход мы не форсировали. «Елисавета» шла вдоль берега, при удобном случае спускала промысловые лодки, и охотники добывали морского бобра. Дорога обязана была хотя бы частично оплачивать себя. Я вообще не понимал людей, которые умудряются путешествовать и при этом только тратить деньги. Это не путешествие, а расточительство с красивыми видами.

    После напряжённых дней я радовался ровному ветру, который нёс судно вдоль берега. Под скрип корпуса матросы занимались привычной работой, а мои мысли, наконец, отлипли от калифорнийских дел.

    В трюме ехали подарки для жён: апельсины и лимоны, к ним — вяленые персики с яблоками и изюм. Там же недовольно мычали коровы, мекало несколько коз и время от времени возмущённо хрюкали свиноматки, явно считавшие морское путешествие нарушением всех данных им от рождения прав.

    Я представлял молоко для детей и свежий творог. Если повезёт, будет ещё и масло. От молока я быстро дошёл мыслью до молочного пунша. Иван наверняка сделает его с ромом или пряностями, а для особо нежных желудков добавит яйцо. Мирный домашний быт вообще удивительно хорошо представляется через еду и выпивку. Вероятно, потому что всё остальное в моей жизни слишком часто заканчивалось стрельбой.

    Очень хотелось узнать, как масквим пережили зиму, напомнить им о прежней договорённости, а при минимальной удаче — закупить у них новые шкуры и выменять свежего мяса. Хорошая торговля нуждается в регулярности.

    Их бухта открылась после полудня. Сначала всё выглядело спокойно: серое море упиралось в тёмную полосу леса, над берегом тянулся лёгкий дым. Потом вперёдсмотрящий закричал:

    — Лодки прямо по курсу!

    Я поднял трубу. Небольшие охотничьи лодки масквим торопливо шли к берегу. Люди гребли из последних сил, постоянно оглядываясь назад. За ними двигались широкие боевые каноэ, набитые воинами, над бортами лодок часто поднимались вёсла. Сквомиш заходили с двух сторон, отрезая охотников от открытой воды.

    В руках аборигенов мелькали луки и длинные копья. В одном каноэ я различил ружьё, затем второе.

    Они загоняли масквим к мелководью, где лодки потеряют ход и людям останется только выпрыгнуть на берег. Там их и перебьют.

    «Елисавета» ещё не вошла в бухту. До нападающих было далеко для уверенного выстрела, зато достаточно близко, чтобы они успели закончить дело раньше, чем мы успеем обсудить ситуацию. Но я принял решение единолично.

    — Сукин, тревога! — гаркнул я. — Право руля! Правим между ними. Пушки зарядить картечью!

  

  
    Глава 4

    Сукин понял меня прежде, чем оцепеневший рулевой успел переложить штурвал.

    — Кливер долой! Фок к брасам! — заорал он, перекрывая гул ветра в такелаже. — Пушкарям к орудиям, но без команды, мать вашу, не палить!

    «Елисавета» неслась слишком резво. Сохрани мы прежний ход, идущая впереди лодка масквим разлетелась бы в щепки, увенчав спасательную операцию превосходным русским тараном. Я рванулся к борту. Из-за скопившейся у форштевня пены уже вынырнул деревянный нос. Трое гребцов, выхаркивая легкие, почти лежали на вёслах, пока четвёртый отчаянно удерживал раненого.

    — Больше вправо! — гаркнул я.

    — Куда ещё вправо, Ваше сиятельство? — огрызнулся Сукин. — На берег вылезем, брюхо распорем!

    Однако штурвал он довернул. Корпус тяжело качнулся, паруса возмущенно захлопали, теряя ветер. Выскользнув из-под нашего носа, первое каноэ сквомишей оказалось шагах в тридцати от борта — идеальная дистанция для убийственного знакомства.

    Ерофеич уже носился по батарейной палубе с зажатой в зубах дудкой. В перерывах между пронзительными свистками он выдавал такие живописные указания насчёт сомнительного происхождения замешкавшихся матросов, что даже я узнал пару свежих анатомических подробностей.

    С тяжелым стуком откинулись крышки портов.

    Чёрные пушечные жерла уставились прямо в каноэ. Орудия стояли заряженными картечью, расчёты деловито раздували фитили. Одного слаженного залпа хватило бы с избытком, чтобы широкая лодка вместе со всем экипажем стала неотъемлемой, пусть и слегка кровавой, частью местного пейзажа.

    Сквомиши мгновенно оценили перспективы. Передний гребец судорожно вскинул весло; остальные зеркально повторили жест. Каноэ потеряло ход, нелепо развернувшись боком, а следовавшие за ним лодки спешно затормозили, едва не устроив свалку на воде.

    Лишь последнее каноэ упрямо скользило вперёд. На его носу, картинно расставив ноги, высился рослый воин в накидке, густо усеянной медными пластинами. В одной руке он сжимал короткое ружьё, другой властно указывал курс. То ли пушек в упор не разглядел, то ли свято верил в собственное бессмертие.

    — Если выстрелит? — недобро прищурился Сукин.

    — Тогда ответим. Пока ждём. Пусть пот прошибет.

    Расстояние неумолимо таяло. На батарейной палубе повисла звенящая тишина. Даже Ерофеич прикусил язык, приберегая очередной матерный загиб для торжественного случая.

    Рослый сквомиш заглянул в открытый порт, задержал взгляд на тлеющем фитиле в руке канонира, и вся его былая воинственность куда-то испарилась. Ружьё плавно опустилось дулом вниз. Отрывисто рявкнув команду, предводитель заставил лодку резко забрать в сторону.

    Пушки «Елисаветы» в очередной раз оказались куда убедительнее моей изощренной дипломатии, не издав при этом ни звука. Обожаю инструменты, работающие без осечек и не нуждающиеся в переводе.

    Тем временем спасающиеся лодки масквим, словно испуганные утята, одна за другой ныряли под защиту нашего высокого борта. Две суетливо прижались с подветренной стороны. С третьей ловко подали конец, и матросы втащили стонущего раненого прямо на палубу. Следом, цепляясь узловатыми пальцами за ванты, вскарабкался худой седой старик. Одно ухо у него было когда-то разрублено пополам и срослось этакой причудливой вилкой, зато двигался дед с проворством ошпаренного макака.

    Оказавшись наверху, старик первым делом деловито проинспектировал артиллерию, затем с нескрываемым злорадством проводил взглядом отступающие каноэ. Лишь окончательно убедившись, что преследователи ретировались, он соизволил подойти к раненому.

    Пуля прошла навылет через мясо чуть выше локтя, чудом не задев кость. Горнер бесцеремонно распорол залитый кровью рукав, обильно плеснул в рану какой-то жгучей дрянью и велел держать бедолагу покрепче. Тот не проронил ни звука, хотя побелевшие пальцы так впились в палубные доски, что едва не оставили вмятины.

    Перебросившись со стариком парой фраз, Мезенцев быстро выяснил, что старшего из наших прежних знакомцев в лодках не наблюдалось. Но этот колоритный персонаж приходился тому старику родным братом и среди масквим обладал вполне законным правом говорить от лица всех охотников.

    — Сказывает, мы как нельзя вовремя нагрянули, — хмыкнул переводчик. — И ещё жалуется: сквомиши, дескать, напали исключительно из жгучего желания наложить лапы на русские товары.

    — А что по этому поводу думают сами нападавшие?

    Мезенцев перегнулся через фальшборт. Боевые каноэ и не думали уходить, угрюмо сбившись в кучу у дальней стороны бухты, предусмотрительно держась вне верного ружейного выстрела. Рослый предводитель всё так же статуей возвышался на носу.

    — Пока помалкивают. Ближе соваться опасаются!

    Причина этого внезапного приступа осторожности недвусмысленно торчала из наших орудийных портов.

    — Передай им: если желают потолковать, пусть высаживаются вон на том мысу. Десяток человек, и чтоб без мушкетов. От масквим тоже десяток. Мы встанем между ними буфером.

    — А ежели заартачатся и не пожелают?

    — Значит, нанесём им непоправимую пользу и причиним добро! — пошутил я. — Растолкуй популярно, что акваторию контролируют наши пушки. Пока мы здесь бросаем якорь, резню продолжить не дадим. А торговать станем исключительно с теми, у кого хватит ума сесть за стол переговоров.

    Услышав перевод, седой старик возмущенно залопотал, бешено размахивая руками. Выслушав тираду, Мезенцев со вздохом повернулся ко мне.

    — Утверждает, будто торговать дозволено лишь масквим. Мол, мы сами так клялись и божились.

    — Чушь собачья, ничего подобного мы не обещали. Уговор был торговать с ними, а не расстреливать из прихоти всех остальных потенциальных клиентов.

    Мой ответ старик проглотил без малейшего удовольствия. Его раздвоенное ухо комично дернулось. Запомнить этого хрыча оказалось проще простого: редкий талант выражать крайнюю степень возмущения одним только ушным хрящом дорогого стоил.

    На продуваемый ветрами мыс сквомиши соизволили высадиться лишь спустя битый час.

    К тому времени «Елисавета», тяжело бряцая якорной цепью, наглухо перегородила бухту. Лодки масквим трусливо жались за её пузатым корпусом. Простреленного бедолагу сдали на попечение Горнера, остальных высадили на почтительном отдалении от вчерашних преследователей. Между двумя враждующими группировками я выстроил жидкую цепь из пятнадцати промышленных, хмуро опирающихся на заряженные ружья. Выходило не трогательное воссоединение братьев, а скорее отрепетированная сходка под конвоем.

    Оставив ружьё в каноэ, но принципиально не сняв своей щегольской медной накидки, рослый предводитель сквомишей тяжело ступал по вязкому песку, заметно припадая на изуродованную старым шрамом правую ногу. В жестокой рубке такой боец назад не побежит — банально не успеет.

    На берегу уже покоились два гладко обтесанных бревна. Масквим угрюмо уселись на одно, сквомиши заняли другое. Мы расположились в центре этой дипломатической мизансцены. Мезенцев остался на ногах: бедняге предстояло не просто жонглировать тремя наречиями, но и на лету угадывать, в какой момент слово «торговля» плавно перетекает в призыв к немедленному кровопролитию.

    Взяв слово первым, старик масквим подробно напомнил о прежнем бартере и лодках, после чего, театрально ткнув кривым пальцем в сторону брига, безапелляционно потребовал виру за пролитую кровь раненого.

    Вождь сквомишей выслушал оппонента с каменным лицом, не перебив ни единым звуком. Дождавшись своей очереди, он неторопливо стянул с широких плеч накидку и аккуратно расстелил её на песке, сверкнув тусклой медью пластин.

    Говорил он тихо, веско роняя слова. Мезенцев напрягал слух, то и дело переспрашивая.

    — Зимовка у них выдалась дрянная, — наконец перевел толмач. — Пушнины добыли мало, припасы сожрали рано. А масквим, выменяв у нас товар, закатили грандиозный потлач. Швырялись одеялами, трясли перед носом топорами да железными ножами. Похвалялись, будто белые люди теперь у них в кармане, и отныне они тут будут самыми крутыми парнями на побережье.

    Старик немедленно вскинулся с возражениями. Сперва тявкнул коротко, затем разошелся не на шутку. Судя по вытянувшемуся лицу Мезенцева, риторика стремительно теряла цензурные рамки.

    — Заявляют, что барахло им с неба не упало. Платили честно: шкурами, свежим мясом, спины гнули. Дескать, сквомишам не мешало бы самим поработать, а не зариться на чужое добро.

    Рослый воин задумчиво провел узковатым пальцем по краю медной пластины, сохраняя олимпийское спокойствие.

    — Говорит, эти пройдохи масквим наглухо перекрыли им доступ к стоянке. Дважды силой заворачивали их торговые лодки. А после и вовсе объявили монополию: мол, любая ржавая железка от русских должна сперва пройти через их жадные руки.

    Старик даже не подумал отпираться. В его первобытной картине мира это выглядело не наглым рэкетом, а весьма разумной бизнес-стратегией.

    Паззл складывался паршиво. Мы несколько раз привозили сюда кучку ширпотреба, с выгодой его сбагривали и отчаливали, сияя от собственной коммерческой гениальности. Эти топоры и тряпки в одночасье возвысили одних и смешали с грязью других. Семена нынешней локальной войны мы посеяли собственными руками.

    В лихие девяностые такая схема гордо именовалась эксклюзивным дистрибьюторством. И, как правило, спустя полгода партнеры с энтузиазмом начинали палить склады друг друга. Здесь, на диких берегах Тихого океана, деловая культура цвела тем же пышным цветом, разве что обходились без продажных нотариусов.

    — Значит так, резню сворачиваем, — жестко отрезал я. — За простреленную руку сквомиши отвалят семье пострадавшего медную пластину и пару оленьих шкур. Старые грехи сегодня ворошить не станем.

    Берег мгновенно взорвался возмущенным гвалтом с обеих сторон.

    Пришлось поднять руку, призывая к тишине.

    — Желаете продолжить банкет — валяйте прямо сейчас. Но предупреждаю: наши пушки живо выберут сторону, и это будет сторона моего кошелька. Кто сует палки в колеса моей торговле — тот мой личный враг! Кто тащит хороший товар и не треплет языком попусту — тот получает честную оплату. Всё просто.

    Мезенцев перевёл. Рослый предводитель мрачно скосил глаза на покачивающийся вдали силуэт брига. Старик масквим тоже уставился на корабль, но с иным прицелом: давеча этот чугунный аргумент спас его шкуру, а нынче безжалостно рушил с таким трудом выстроенную монополию.

    — Дальше беседуем с каждым тет-а-тет, — распорядился я. — А уж после слепим условия воедино.

    Первым на откровенный разговор пошел старик. Усевшись на корточки, он внимательно слушал, методично расчерчивая песок узловатым пальцем. Каждая борозда символизировала очередной наш священный долг перед масквим. Шкуры изволили брать у них. Заказы сулили им. Технологию добычи не горчащей соли продемонстрировал им лично Иван. А теперь, извольте видеть, припёрлись голодранцы-соседи, норовя отхватить кусок готового пирога.

    — Старые договоренности в силе, — кивнул я. — За уже поставленную пушнину отсыплем по прежней таксе. Но отныне нести товар волен любой желающий. Будете работать проворнее сквомишей — заберете львиную долю прибыли. Рыночек порешает.

    Деда такой капитализм категорически не устроил. Раздраженно ткнув пальцем в сторону брига, он отчетливо выговорил имя Ивана.

    — Чего ему надо?

    — Жаждет выведать весь секрет целиком, — пояснил Мезенцев. — Не просто глазеть, как воду кипятят. Требует точной рецептуры, чтоб соль без горечи выходила. Расценивает это как справедливую неустойку за потерю эксклюзива.

    Хватка у дикаря была железная. Теряя права на сбыт, партнер грамотно выторговывал ноу-хау, которое останется при нём навсегда. В столице за подобные бизнес-схемы солидные люди просили серьезный процент.

    — По рукам, но только если подпишут мировую. Всю технологию разжуем и в рот положим сразу после заключения соглашения. Ни минутой раньше.

    Старик недоверчиво прищурился.

    — Опасается, что кинем.

    — В таком случае пусть отрядит к нам соглядатая, который будет лично контролировать процесс варки. Заодно убедится, что мы слов на ветер не бросаем.

    Услышав это, дед впервые расплылся в улыбке. Зубов у него оставалось немного, зато коммерческой жилки хватило бы на десятерых.

    Со сквомишским вождем диалог строился по-другому. Тот не скулил об утраченных привилегиях: ему требовалось железо здесь и сейчас, плюс железобетонная гарантия свободного прохода в бухту, минуя кордоны масквим.

    — Я открываю вам доступ к торговому месту, а не индульгенцию на разграбление соседней деревни, — втолковывал я, наблюдая, как переводчик старательно подбирает аналоги. — Ярмарку организуем в строго определенном месте. Там запрещено сводить счеты, красть людей и размахивать дубинами. За пределами рынка режим прекращения огня также сохраняется. Если чей-то род сорвется в штопор — вся община летит в черный список и сидит без топоров, пока не выплатит репарации.

    Предводитель задал короткий, режущий вопрос.

    — Спрашивает, чем ты будешь держать за горло масквим, когда твой большой корабль снимется с якоря? — перевел Мезенцев.

    Вопрос был чертовски хорош. Пожалуй, единственный действительно стоящий вопрос за все эти долгие часы препирательств.

    Красивые слова про торговые дворы, твердые прайсы и мудрых старейшин роскошно смотрелись на бумаге. Но стоило «Елисавете» махнуть парусами за мысом, как вся эта хрупкая дипломатия рисковала превратиться в тыкву. Требовался надежный залог, гарантирующий изжогу обеим сторонам в случае нарушения конвенции.

    — Заберу по одному аманату от каждой фракции, — озвучил я давно зревшее решение. — Не в качестве рабов. Как почетных гостей и поручителей. Они прокатятся с нами до Ситки и вернутся целехонькими, когда мы доставим сюда постоянного приказчика. Будут делить с нами хлеб и воочию убедятся, что русские не играют в поддавки ни с одним из племен.

    Мезенцев долго и путано растолковывал специфический термин «аманат». Вождь слушал, невозмутимо положив тяжелые ладони на колени.

    — Что будет, если мир рухнет? — глухо обронил он.

    — Зачинщики оплатят виру кровью и лишатся доступа к товарам. Аманата я пальцем не трону. Но на родину он вернется ой как нескоро — лишь после заключения нового договора. При этом заложник невиновной стороны отбудет домой первым же рейсом. А пока нарушитель будет куковать в изоляции, его конкуренты скупят всё железо.

    Рослый воин погрузился в тяжелые раздумья. Затем его рука легла на плечо щуплого паренька лет семнадцати, сидевшего поодаль. На груди юноши поблескивала одинокая медная бляха на простом шнурке.

    — Сын родной сестры, — шепнул Мезенцев. — Отдает поручителем.

    Сквомиш не стал юлить, спихивая нам деревенского дурачка или захваченного раба. Рискнул родной кровью. Этот хромой ублюдок не лез нахрапом на картечь и не пытался выехать за чужой счет. С таким кадром вполне можно было вести дела, хотя в десны целоваться совершенно не обязательно.

    Старик масквим, не желая отставать в благородстве, выкатил в качестве залога младшего сына. Им оказался один из тех измотанных гребцов, которых мы выудили из-под форштевня. Парень всё ещё хрипел, восстанавливая дыхание после марафона на выживание, но кивнул без промедления.

    Расклад вырисовывался четкий: после нашего отбытия у каждого местного авторитета на далекой Ситке оставался кусок собственного сердца. Любая новая поножовщина обошлась бы теперь не просто в десяток-другой шкур: инициатор бойни своими руками продлевал срок мотания срока своему кровиночке и добровольно отдавал весь русский трафик лютым врагам. Подобная арифметика усваивалась дикарями моментально, без всяких гербовых печатей.

    К вечеру, когда багровое солнце лениво опустилось за лесистый мыс, обе группы снова уселись друг против друга, скрестив ноги на остывающем песке.

    Условия мирного договора собирали по крупицам, мучительно и долго, словно подгоняя кривые доски в гнилой корабельный корпус. Под торговый двор застолбили нейтральную полосу на пустующем берегу возле удобной глубоководной стоянки.

    Юридически земля оставалась в племенной собственности; русским же милостиво дозволялось воткнуть там склад, избушку для приказчика и хлипкий причал. В качестве первоначального взноса за аренду мы сразу отсчитали две двуручные пилы, вязанку топоров, мешок муки и бочонок жесткой солонины. Строительство лесопилки и закупку у них леса клятвенно пообещали начать после доставки тяжелой техники и квалифицированных кадров.

    На территории торга вводилась единая система мер и весов. Прайс-лист жестко привязывался к качеству товара, а не к родословной клиента. Старые кредиторские задолженности не списывались, но и будущие жирные контракты никому не гарантировались авансом. Функции третейского судьи возлагались на русского приказчика в компании двух старейшин-асессоров.

    Пожалуй, главным достижением стало то, что режим тишины теперь распространяется не только на базарную площадь. Отныне сквомиши лишались права топить лодки конкурентов в соседнем заливе, чтобы потом являться к нам за топорами с невинными лицами младенцев. Масквим же запрещалось устраивать таможенные кордоны на водных путях, прикрываясь внутренними разборками.

    Пару раз переговоры глухо буксовали. Извлекались замшелые скелеты из шкафов: за давно истлевшие трупы требовали свежей крови; в ответ припоминали обиды времен царя Гороха. Затянись эта историческая дискуссия, и к моменту подписания мировой мы бы накопили неоплатных счетов на три поколения вперед.

    — Старые раны не рубцуются, — философски изрек через переводчика хромой воин. — Но сегодня мы прижжем их каленым железом, чтобы не плодить новые.

    Ушастый старик долго жевал беззубым ртом. Затем медленно провел сухой ладонью по песку, стирая все любовно начертанные ранее долговые борозды.

    В итоге «общий мир» всё же приняли, хоть и скрипя зубами.

    Рослый предводитель тотчас отрядил гонца в свой лагерь. Посыльный резво обернулся, притащив сверкающую медную пластину и две отлично выделанные шкуры. Старик масквим придирчиво ощупал виру и торжественно вручил её родственнику подстреленного гребца. Первый долг был закрыт публично, под протокол.

    Однако свой главный козырь хитрый дед приберег напоследок: он громко, чтоб слышали все, напомнил, что масквим причитается секрет добычи белой соли. Не туманные байки, не алхимические шарады Ивана, а четкий техпроцесс с точными дозировками. Я кивнул, подтверждая сделку. Мастер-класс наметили на завтра, аккурат после примирительной попойки. За одну короткую ночь нам предстояло организовать и грандиозный банкет, и запустить в работу миниатюрный химический комбинат.

    Новоиспеченные аманаты поднимались по трапу «Елисаветы» плечом к плечу, старательно сверля взглядами палубу, лишь бы не смотреть друг на друга. Боцман Ерофеич, не страдая излишним политесом, отрядил им койко-места у самой переборки, швырнул два казенных одеяла и безапелляционно постановил жрать из одного котла. В тонкостях международной дипломатии старый морской волк придерживался сугубо спартанских принципов.

    На берегу тем временем выросли два обособленных лагеря, разделенные внушительной санитарной зоной. Посередине замаячили наши вооруженные патрули. Конфисковывать арсеналы не стали, но к нейтральной торговой полосе с дубьем категорически не пускали.

    С наступлением сумерек закипела подготовка к грядущему торжеству. Свежего мяса у масквим мы выменяли с запасом. Муки из корабельных закромов я отвалил щедрой рукой, хотя капитан Сукин, наблюдая за распарыванием мешков, позеленел так, словно из него живьем тянули жилы. Корабельный кок, обливаясь потом, месил крутое тесто в двух исполинских деревянных лоханях. Матросня остервенело крошила мясо тесаками, а местные скво, весело щебеча, раскатывали лепешки, попутно бракуя и переделывая корявую стряпню русских мореманов.

    Первые пробные пельмени выходили габаритами с хороший кулак, грозя разорвать едоку пасть. Вскоре женщины смекнули суть кулинарного концепта и дело пошло изящнее. К полуночи весь берег был усеян импровизированными подносами, стыдливо прикрытыми влажной дерюгой. Варить эту углеводную бомбу предполагалось поутру, пустив в ход не только корабельные котлы, но и пузатые медные чаны дикарей.

    Иван тем временем, священнодействуя над костром, готовил соляной опыт. Ушастый старик притащил горсть грязной, серой соли, отдающей горечью, которой обычно давились его соплеменники. Иван брезгливо растворил бурду в кипятке и оставил мутную жижу отстаиваться. Неугомонный Тилезиус тут же полез под руку с какими-то мензурками, намереваясь высчитывать пропорции, а педант Горнер принялся строчить в своей пухлой тетради, фиксируя каждую мелочь.

    — Растолкуй им, — наставлял Иван Мезенцева, помешивая варево, — сперва всякая дрянь на дно ляжет. Чистую водицу сверху аккуратно сливаем. Опосля бухаем зольного щёлока, но по чуть-чуть. Тут вкус чувствовать тонко надо: осьмушку золотника[1] не доложишь — ещё горько, а столько же переложишь — испоганишь, вкус мыльным станет. Потом даем отдохнуть и через тряпицу цедим. А выпаривать — не досуха! Последнюю водицу, в коей вся горечь и кроется, не жалея, вон сливаем.

    Чтобы осадок не перекалился и не испортил вкус, Иван хитроумно приспособил под медный чан толстую песчаную подушку, сберегающую и равномерно распределяющую тепло от углей — технологический нюанс, вызвавший у дикарей почти религиозный трепет.

    — Как без пробы понять, что щёлока надо именно столько? — докопался дотошный Тилезиус.

    — То мне не ведомо, барин, я чутьём определяю!

    Человека науки столь ненаучный подход глубоко оскорбил. Затребовав аптекарские весы, немец принялся фасовать порошок, гневно бормоча проклятия на родном наречии. Иван снисходительно взирал на эти пляски с бубном взглядом прожженного практика, впервые в жизни столкнувшегося с кабинетной теорией.

    — До рассвета управитесь? — поинтересовался я, оценивая масштабы бедствия.

    — Если герр Тилезиус прекратит пересчитывать каждую песчинку, — огрызнулся Горнер. — Несомненно управимся.

    Услышав свою фамилию, немец взвился от негодования. Пришлось оставить эту троицу разбираться самостоятельно. Пока ученые мужи до хрипоты спорили с суровым практиком Иваном о химических первопричинах, соль в чане понемногу очищалась от примесей.

    Утро выдалось пронзительно ясным. Оба аборигенных лагеря поднялись на ноги раньше наших вахтенных. Люди, позевывая, стягивались к размеченному торговому периметру, благоразумно оставляя дубины в кустах, и рассаживались строго по своим углам ринга. Хрупкий мир пока держался исключительно на социальной дистанции да на нацеленных чугунных жерлах «Елисаветы», но для вторых суток это уже был колоссальный прорыв.

    Пельмени летели в кипяток целыми корзинами. Боцман Ерофеич дирижировал поварами тем же луженым басом, которым давеча отдавал команды пушкарям. Мишень поменялась, но манера руководства осталась неизменной.

    Когда над лагерями поплыл одуряющий мясной дух и разнесли первые дымящиеся порции, градус напряжения заметно спал. Лопать с набитым ртом и одновременно сверлить соседа ненавидящим взглядом — задача нетривиальная для любого этноса. Вскоре, сыто отрыгивая, начали ревниво присматриваться: у кого пельмень жирнее слеплен и кому наваристого бульона больше плеснули. Спустя четверть часа какой-то языкатый сквомиш, ткнув заскорузлым пальцем в сторону уплетающего за обе щеки Ерофеича, выдал цветастую тираду.

    — Утверждает, что этот бородатый русский жрет, как пятеро здоровых мужиков, — хохотнул Мезенцев.

    Боцман с неохотой оторвался от бездонной миски, утирая засаленный подбородок.

    — А ну, переведи этим басурманам: пусть выставят своего лучшего едока. Вот и поглядим, чья возьмёт!

    Перчатка была брошена и немедленно поднята. Сквомиши с гиканьем вытолкали на арену коренастого, похожего на бочонок мужика с невозмутимым лицом Будды. Масквим, ущемленные в лучших чувствах, тут же делегировали своего чемпиона — подозрительно тощего охотника, чей раздутый живот казался криво пришитым от другого человека.

    — И куда в этого глиста столько влезает? — искренне изумился Сукин, наблюдая за претендентом.

    — Вероятно, загружает прямо в резервный трюм, — цинично предположил я.

    Перед каждым из гладиаторов водрузили по исполинской, с горкой, миске. Тилезиус, войдя в роль беспристрастного рефери, вытащил откуда-то песочные часы на полминуты и, надувая щеки, продемонстрировал дикарям принцип их работы. Механику процесса никто не уразумел, зато стекляшка всем страшно понравилась.

    Поначалу гастрономический турнир планировали провести в комфортном сидячем положении. Но Ерофеич категорически воспротивился, заявив, что настоящий мужик питается стоя, а рассиживают по лавкам только немощные старики да канцелярские крысы. Спорить с авторитетом никто не решился.

    Тилезиус патетическим жестом перевернул колбу. Три загребущие длани синхронно нырнули в исходящее паром месиво. Ерофеич работал как поршень, заглатывая обжигающие комки теста целиком, презирая такой рудимент, как жевание. Сквомиш действовал методично и захватывал сразу по две штуки. Тощий масквим же стартовал с такой пугающей скоростью лопастей центрифуги, что впечатленные зрители мигом заткнулись.

    К середине отведенного времени боцман налился дурной кровью. Сквомиш сдавленно крякнул и распустил ремень. Масквим же сохранял каменную отрешенность, лишь поршни челюстей работали с монотонностью парового двигателя.

    Упала последняя золотистая песчинка.

    — Стой, мать вашу! — скомандовал я.

    Ерофеич, не сумев затормозить, цапнул ещё один пельмень и теперь, брызгая соком, доказывал, что рука пошла в атаку до судейского свистка. Сквомиш мычал, требуя засчитать два полупрожеванных куска, застрявших у него за щеками. Истинный триумфатор в этих жалких препирательствах не участвовал. Тощий масквим просто сглотнул последний ком и молча подвинул вперед девственно чистую посудину.

    Толпа взорвалась неистовым ревом.

    Старик с раздвоенным ухом скалился во все свои три оставшихся зуба. Рослый вождь сквомишей, забыв о вражде, по-свойски саданул победителя по костлявому плечу и тут же выразительно ткнул пальцем в свою миску, алча реванша во втором раунде. Еще вчера этот здоровяк азартно загонял соплеменников тощего под выстрелы, а сегодня уже заключал пари на вместимость его желудка. Цивилизаторский процесс приобретал сюрреалистические формы, но, дьявол побери, он работал.

    Чемпиону торжественно вручили новенький, отливающий смазкой тесак. Ерофеичу за проявленный героизм я лично поднес чарку неразбавленного рома, а сквомишу — броский кумачовый платок за почетное второе место. Затем протокольные дары отхватили оба племенных авторитета, ну а массовке выкатили ещё по добавке.

    Когда сытое урчание сменило восторженные вопли, Мезенцев, чеканя слова, озвучил генеральную линию партии:

    — Запомните: на этот кусок берега ступают лишь ради коммерции. Кто тащит жратву, пушнину, рыбу или годный строевой лес — тот уходит с барышом. Кто приперся почесать кулаки — тот знакомится с нашими пушками и уползает ни с чем.

    На сей раз аудитория состояла не только из вождей. Манифест впитывали рядовые охотники, чумазые гребцы, женщины и оба наших аманата, переминавшиеся с ноги на ногу возле Мезенцева. Свидетелей набралось столько, что объявить завтра этот договор пьяным бредом одного человека не вышло бы при всем желании.

    После хлеба пришло время зрелищ. Иван с достоинством фокусника вынес две деревянные плошки. В первой сиротливо жалась привычная местная серая грязь, гордо именуемая солью, во второй — ослепительно белая, крупнозернистая россыпь. Ушастый дед скептически лизнул сначала старую отраву, затем аккуратно взял на язык новую. Физиономия его осталась непроницаемой, но вторую щепотку он зацепил уже с нескрываемой жадностью.

    — Технология передана в полном объеме, — отчеканил Иван через переводчика, вытирая руки ветошью. — Вот точная доза морской воды. Вот сколько каленого поташа сыпать. Осадок отфильтровать. Финальную водицу без жалости сливать в помои. Удумаете выпарить до последней капли из жадности — пеняйте на себя, горечь вернётся.

    Тилезиус с кислой миной вручил старейшине дощечку с наглядными зарубками-пропорциями. Горнер, скрепя сердце, провел контрольный опыт в тандеме с двумя подмастерьями масквим, принципиально не прикасаясь к котлу. Дикари воспроизвели алгоритм без единой заминки.

    Неустойка за слом монополии была уплачена сполна. Не дешево, но и не разорительно для компании. Теперь у масквим в рукаве имелся козырь, который невозможно было отобрать банальным набегом. Сквомиши получали заветный доступ к свободной торговле. Мы — застолбленный участок под факторию и двух VIP-заложников.

    Первая торговая сессия стартовала без раскачки. На расстеленных циновках засверкали стальные лезвия топоров, ножи, пучки игл и рулоны пестрой ткани. На противоположной стороне импровизированного прилавка громоздились смердящие связки сушёной рыбины, горы шкур и замысловатые деревянные поделки. Командир «Елисаветы» с суровым видом водрузил казенные весы. Мезенцев, срывая голос, выкрикивал курсы обмена, а вожди бдительно следили, чтобы особо ретивые соплеменники не лезли без очереди.

    Один из охотников-сквомишей приволок объемистый тюк первоклассной пушнины. Он с размаху вывалил богатство перед помощником Сукина, присел на корточки и принялся сладострастно пожирать глазами выставленный топор. В этот момент из глубокой складки одной шкуры со звоном выкатился блестящий металлический кругляш.

    Дикарь испуганно дернулся за ним, но вещица, словно живая, проворно покатилась по утоптанному песку и замерла аккурат у носка моего хромового сапога.

    Наклонившись, я подцепил находку двумя пальцами.

    С аверса на меня надменно взирал профиль какого-то солидного господина, а реверс украшали две крепко сцепленные в рукопожатии длани, перекрещенные трубка мира и томагавк. По канту вилась английская вязь. Это была не банальная монета. Это была полновесная политическая медаль — из тех самых дешевых побрякушек, которыми американские эмиссары щедро метили территорию, покупая дружбу туземных царьков и заодно ненавязчиво расставляя геополитические вешки.

    — Откуда дровишки? — процедил я, чувствуя, как холодеет внутри.

    Охотник затравленно сжался. Ситуацию спас рослый вождь сквомишей, шагнувший вперед. Мезенцев долго вникал в его гортанную речь, пару раз переспрашивал векторы направления, после чего принялся чиркать палочкой по песку, схематично набрасывая контуры берега, изгиб реки и цепочку перевалов.

    — Приперлись с восхода, из-за большой земли, — хмуро перевел толмач. — Не по морю. Сперва сплавлялись по реке, потом ломились через горы. Вел экспедицию какой-то белый, которого звали Кларком. Раздавал старшим вот такие блестяшки и клялся, что следом нагрянет целый караван с дешевым товаром.

    — Как давно это было?

    Мезенцев растопырил пальцы. Арифметика выходила паскудная. Ребята Кларка уже успешно прорубили окно на запад; их пропагандистские сувениры гуляли по побережью, меняя хозяев, как портовые девки.

    Медаль легла на ладонь свинцовой тяжестью, хотя весила от силы половину унции. Еще вчера я наивно полагал, что застолбил шикарное место под факторию на ничейной, девственно чистой земле. Сегодня выяснилось пренеприятнейшее обстоятельство: весьма пронырливые конкуренты считают эту же землю перспективной инвестиционной площадкой, и свою рекламную кампанию они, черт возьми, начали первыми!

    Сукин покосился на злосчастную медаль, затем перевел тяжелый взгляд на меня.

    — Выходит, рассиживаться нам тут не с руки?

    За спиной гудел первый легальный торг. Масквим азартно выменивали гнилую рыбу на отличные иглы. Сквомиши до хрипоты торговались за каждый топор. Вчерашние кровники мирно толпились у одних весов, но радоваться этому дипломатическому прорыву резко расхотелось.

    Кларк успел оставить здесь свой след, имя и посулы. Мне оставалось лишь вывернуться наизнанку, но материализовать собственные обещания в виде реального форта, складов и русского товара до того, как ушлые янки вернутся снимать сливки.

    — Нельзя, — глухо отозвался я, пряча медаль в карман. — Мы уже катастрофически опаздываем!

    * * *

    [1] Т. е. примерно до половины грамма.

  

  
    Глава 5

    Мы снялись с якоря ранним утром, едва скалистый берег успел мутно посереть в густом холодном тумане. Еще вчера я с удовольствием пересчитывал виртуальные шкуры, прикидывая, сколько непуганых лежбищ мы успеем выпотрошить на обратном пути, и всерьез намеревался растянуть промысловую идиллию. Теперь же проклятая американская медаль оттягивала карман, веся куда больше всех наших пухлых тюков вместе взятых.

    Ушлый Кларк поспел раньше! Он не стал утруждать себя захватом земель, возведением фортеций или хотя бы закладкой захудалого лабаза. Он просто заявился, щедро раскидал копеечные блестяшки, громко назвал своё имя и торжественно пообещал вернуться. В коммерции зачастую хватает и такой дешёвой театральщины. Тот, кто первым занёс нужную бутылку в кабинет правильного чиновника, впоследствии годами вещает о своих священных правах первооткрывателя.

    Именно поэтому, не дожидаясь выхода из бухты, я выдернул на шканцы Сукина, Мезенцева и старших промышленников, устроив им экстренную планерку.

    — Долгих стоянок больше не будет. Где калана мало — проходим мимо, не задерживаясь. Где много — даю вам жесткий срок, и ни одной байдарки после назначенного часа мы не ждём.

    Промышленники предсказуемо загудели, словно растревоженный улей. Сорок байдарок везли отнюдь не для украшения бортов; люди резонно рассчитывали на полноценный, жирный промысел, а я одним коротким приказом превращал хороший сезон в торопливую, суетливую халтуру.

    — Ваше сиятельство, зверь ведь часов не знает, — осторожно возразил Мезенцев, переминаясь с ноги на ногу. — Может ведь так получиться, что артели только разойдутся, нащупают стадо, а им уже назад прикажут!

    — Значит, будут искать быстрее и пойдут лишь туда, где место верное. Совсем без добычи не останемся, но сидеть по неделе в каждой грязной луже я не намерен.

    Сукин поддержал меня далеко не сразу. Шевеля губами, он в уме пересчитал ожидаемые барыши со шкур, ощутимо помрачнел, а затем пересчитал снова, похоже, наивно надеясь, что со второго раза арифметика устыдится своей безжалостности и выдаст более оптимистичную сумму.

    — Поход и без того дорого обходится, — проворчал он. — Ораву людей кормить надобно. Порох изрядно истрачен. Товары розданы.

    Вот ведь, что как людей привычка к премии меняет! Где тот прежний высокомерный морской офицер?

    — А если предприимчивые американцы застолбят свой рынок раньше нас, выйдет ещё дороже. Получим обратно все наши топоры с пилами, но уже в обмен на собственные же шкуры.

    Довод был циничен, но доходчив. Они служили Компании, а её целью была прибыль!

    Мезенцев, тяжело вздохнув, перекроил график промысла без дальнейших препирательств. Теперь перед каждой остановкой вперёд высылали две лёгкие лодки разведки. Если дозорные находили богатое место, «Елисавета» ложилась в дрейф или вставала на якорь в защищённой бухте, байдарки уходили на строго лимитированное время и возвращались все вместе. Добыча ожидаемо просела, зато мы перестали по крупицам собирать артели по всему побережью, как пьяный хозяин расползшихся гостей после бурной свадьбы.

    Новоиспеченные аманаты поначалу взирали на эту суету с одинаково отрешенными минами. Сквомишский юноша тенью держался возле Мезенцева, а сын старика масквим чаще сидел на юте, тоскливо всматриваясь в пройденный кильватерный след. Между собой они принципиально не общались. Ерофеич неукоснительно кормил обоих из одного котла, искренне, по-видимому, полагая, что совместно съеденные щи да каша рано или поздно с успехом заменят высокую дипломатию.

    Через переводчика я втолковал им ещё раз: везу их не в рабство и не на убой. На Ситке они воочию увидят русский порт, дождутся судна с приказчиком и свежими товарами, а затем с почетом вернутся на свой берег. Если до того момента кто-нибудь из их соплеменников сорвет мирный договор, домой уедет лишь аманат невиновной стороны.

    После этой ноты сын старика впервые посмотрел на сквомиша не как на кровного врага, а как на безответственного идиота, способного по глупости задержать ему дорогу домой. Тоже, знаете ли, неплохой фундамент для международного сотрудничества.

    За следующие несколько дней мы сделали две короткие остановки, взяв весьма приличное количество калана. На третьей стоянке промышленники вернулись на борт даже раньше оговоренного срока: зверя оказалось досадно мало, и Мезенцев сам дал команду сворачиваться, обойдясь без моего грозного окрика. Приятно, конечно, когда система начинает работать сама, но даже немного обидно за утраченную монополию на власть.

    И тут меня взяли в клещи учёные мужи. Тилезиус бесцеремонно распялил на крышке рундука затертую карту, придавив непокорные углы всем, что подвернулось под руку: надколотой кружкой, чернильницей, моим заряженным пистолетом и куском какой-то доисторической окаменелости. Горнер маячил рядом, сжимая пухлую тетрадь с прежними записями.

    — Нет, — отрезал я, пресекая дискуссию в зародыше. — Мы уже катастрофически опаздываем.

    — Но вы ещё не слышать, что мы хотеть! — возмутился немец, багровея от подобного пренебрежения интересами науки.

    — Вы жаждете высадиться на острове Принца Уэльского и до посинения искать там медь с железом. Потом отыщете редчайший лишайник, крайне интересный булыжник и уникального жука, который непременно окажется научной сенсацией десятилетия. А через неделю мне придётся с риском для судна снимать вас с отвесной скалы при помощи корабельной артиллерии.

    Тилезиус оскорбился за всю мировую академическую науку разом. Горнер, давно и прочно усвоивший, что со мной полезнее говорить исключительно о сухом результате, ткнул огрызком карандаша в изгиб береговой линии.

    — Мы всё равно пройдём аккурат здесь. Выходы руды прекрасно видны прямо с моря и давно описаны прежними промышленниками. Второй раз в этом сезоне судно сюда уже не вернётся. Нам требуются всего три дня, двенадцать помощников с кайлами и лодка.

    — Мои три дня чертовски дорого стоят!

    — Тогда пусть они принесут доход, — вмешался подошедший Мезенцев. — В тех проливах калан точно пасется. Пока учёные камни ковыряют, артели поработают рядом, порожняком стоять не будем.

    Сукин, уловив краем уха разговор о координатах и сроках, материализовался из воздуха, словно вызванный нечистой силой. Внимательно выслушав диспозицию, он придирчиво изучил карту и выдал предложение:

    — Каменный балласт в трюме всё одно впустую возим. Ежели руда тяжёлая да мастеру нашему подойдёт, можно часть пустой породы скинуть на берег, а вместо неё загрузить полезную. Пусть в Ново-Архангельске попробуют в печах плавить, глядишь, и выйдет толк.

    Склонившись над картой, я вынужден был признать очевидное: мы действительно шкандыбали прямо мимо нужных координат, так что отдельной экспедиции снаряжать не требовалось. Учёные получат свою вожделенную геологическую разведку, промышленники — три оплаченных дня охоты, а металлурги — шанс заменить «ржавец» на качественную руду. При этом мы даже не перегружали корабль, потому что тонны руды займут место балласта.

    Хорошее управленческое решение всегда одновременно решает несколько задач!

    — Добро! Ровно трое суток. На четвёртое утро снимаемся с якоря, даже если герр Тилезиус обнаружит там золотую жилу толщиной с ногу.

    — Я есть натуралист, а не горный инженер! — с оскорбленным достоинством парировал немец. — У меня нет меркантильный интерес!

    — Тем лучше для всех нас!

    * * *

    «Елисавета» втянулась в узкий пролив и с грохотом отдала якорь возле каменистого берега, где густой хвойный лес подступал почти к самой воде. Светлые и тёмные полосы геологических пород выходили из склона косыми, изломанными пластами; кое-где по глубоким трещинам проступала специфическая зелень, не имевшая к растительному мху ни малейшего отношения.

    На берег немедленно десантировались оба учёных мужа, судовой кузнец, дюжина крепких работников и вооружённое до зубов прикрытие. Тем временем в море синхронно спустили промысловые байдарки. Само судно осталось на якоре: бросать людей на произвол судьбы среди незнакомого, дикого берега ради экономии пары часов я категорически не собирался.

    Первые сутки ушли почти целиком на матерную ругань при разборках с местной топографией. Богатые прожилки, столь заманчиво проглядывающие снизу, на деле оказались расположены сильно выше человеческого роста. Матросам пришлось в поте лица рубить каменные ступени, заводить страховочные верёвки и ожесточенно сбивать породу тяжелыми ломами. Камень подло крошился совершенно не там, где требовалось. Железные клинья со звоном вылетали, а прилив дважды коварно заливал уже сложенные у самой кромки воды корзины.

    Вмешиваться в этот производственный ад я не стал, решив подождать, пока дело не наладится окончательно или не остановится. Горнер грамотно распределил людей по двум выходам руды, Тилезиус педантично отмечал находки прямо на карте, а кузнец рявкал на рабочих, заставляя немедленно отбрасывать в сторону рыхлую пустую породу. Даже матросы, стоявшие на берегу в оцеплении, быстро уловили разницу между тяжёлым тёмным камнем с медными зелёными прожилками и красивой, но абсолютно бесполезной блестящей дрянью.

    К вечеру на пляже развели походный горн. Кузнец деловито раздробил несколько увесистых кусков, отобрал самую тяжёлую мелочь и принялся долго прокаливать её на древесном угле, яростно работая ручными мехами. Готового, звенящего металла из такой примитивной пробы, разумеется, не вышло. Зато часть камня покрылась характерным красноватым налётом, другая ощутимо тянула намагниченную иглу компаса и после хорошего удара молотом оставляла на наковальне тяжёлый чёрный порошок.

    — Везти руду можно, — авторитетно заключил мастер, утирая закопченный лоб. — А уж сколько металла из неё выйдет, только настоящая печь покажет.

    Именно такой прагматичный ответ мне и требовался. Настоящий, честный специалист отличается от пустозвона-шарлатана, прежде всего тем, что не обещает сходу построить передовой завод из трёх грязных булыжников и собственного голого энтузиазма.

    На следующий день старший судовой мастер придирчиво осмотрел собранные отвалы и определил критическую массу, которую судно могло безопасно принять в трюм. По его жесткой команде выгрузили ровно столько же обычного каменного балласта. Руду принимали мерными корзинами, взвешивали партиями, аккуратно укладывали на самое дно и намертво расклинивали, чтобы на жестокой океанской качке этот груз не решил внезапно перекатиться к одному борту, перевернув нас кверху килем.

    Торопить его с погрузкой я не стал. Бесславно утонуть из-за ценного коммерческого груза ничуть не почётнее, чем пойти ко дну из-за бесполезного булыжника.

    Тилезиус с Горнером тем временем, словно ужаленные, носились вдоль отвесного склона, суетливо подписывая холщовые мешочки и до хрипоты споря, достаточно ли точно нанесён на схему второй выход породы. К каждому образцу скрупулезно привязывали деревянную бирочку с номером, дублируя его в журнале и на карте. Основную же руду грузили валом, без излишних церемоний — несколько черновых тонн для пробных заводских плавок, чай, не золотой запас испанской короны.

    К закату на базу потянулись первые байдарки. Мезенцев привёз приличную партию отличных шкур и обыденно сообщил, что поутру прочешет ещё один соседний участок, после чего сам свернет промысел. Никто не канючил четвертого дня.

    На исходе отведенных третьих суток береговая партия организованно сложила инструменты. Последнюю корзину с рудой спустили в ненасытный трюм уже при свете коптящих фонарей. Судовой мастер ещё раз придирчиво проверил крепления и осадку корабля, а вспотевшие учёные торжественно притащили на шканцы карту, исписанную тетрадь и два тяжеленных ящика систематизированных образцов.

    — Исполнено в точности, — сухо доложил Горнер, вытирая руки.

    Раньше эту фразу обычно произносил я сам, после чего для меня начиналась самая тяжелая, грязная часть черновой работы. Теперь же мои люди сами превратили задумчивое «надо бы посмотреть» в готовую карту, упакованный груз и предельно понятную следующую задачу.

    — Вот и славно!

    Едва забрезжил рассвет, «Елисавета» уже ложилась на северный курс. Больше крупных незапланированных остановок я не санкционировал.

    * * *

    Ситка показалась на горизонте так, будто мы отлучались не на полгода, а всего на несколько дней. Я сразу узнал силуэты гор, изгиб пролива и рубленые крепостные стены, однако сам рейд заметно преобразился. Возле береговых батарей хищно темнели низкие корпуса новеньких канонерок, на склонах прибавилось свежих крыш, а у дальнего причала разгружался недавно вернувшийся из похода тендер «Авось».

    Больше всего меня удивила целая роща голых столбов, они стояли рядами, издалека напоминая штакетник.

    — Корабельный лес сушат, — пояснил Сукин. — Видать, Баженов с Медной реки не одну партию привёл. Голландский способ хранения: брёвна ставят стоймя после вымачивания и так оставляют сохнуть.

    Я пересчитал ближайшие ряды и невольно присвистнул. Пока я мотался по побережью, на Ситке запасались лесом уже не для починки старых посудин, а для строительства новых.

    Вся эта кипучая деятельность успела зародиться и расцвести без моего бдительного надзора. Весьма странное, сосущее ощущение для человека, привыкшего маниакально считать собственное присутствие важнейшей, несущей деталью любого механизма.

    Гулкий сигнальный выстрел с бака поднял на берегу невообразимый переполох. К пристани мигом сбежалась добрая половина поселения. Я ещё мысленно репетировал, как красиво сойду по трапу, с достоинством приму доклад и изреку нечто исторически значимое, но тут в деревянном загоне на палубе истошно замычали перепуганные коровы.

    Моана и Тея заметили их раньше, чем меня.

    — Молоко! — радостно взвизгнула Тея и тут же затараторила на своём певучем языке с такой пулеметной скоростью, что из всего словесного потока я выцепил лишь знакомые корни «дети» и «много».

    Моана уже взлетела на борт и, смеясь, гладила ближайшую рогатую скотину по влажной морде. Бурёнка отнеслась к чужому семейному счастью без должного пиетета и меланхолично попыталась сжевать край её цветастой накидки. Из соседнего загона, поддерживая хаос, возмущённо захрюкали проснувшиеся свиноматки.

    — Мы вам тоже безмерно рады, — хмуро сообщил я скотному двору. — Особенно в прожаренном виде с корочкой.

    Потом стало решительно не до них. Тея счастливо сунула мне в руки заметно потяжелевшую дочь. Девочка несколько долгих мгновений убийственно серьёзно изучала моё обветренное лицо, словно прикидывая в уме, стоит ли вообще признавать этого заросшего, пропахшего солью типа своим отцом, а затем крепко схватила за палец и больно укусила.

    — Зубы! — искренне возмутился я, отдергивая руку.

    — Уже два! — с законной материнской гордостью констатировала Тея.

    Сын, предусмотрительно посаженный Моаной на расстеленную медвежью шкуру, зубами похвастаться пока не мог. Зато он перебирал конечностями с такой пугающей скоростью, что, пока я растроганно целовал дочь, мелкий партизан успел добраться до моего пояса и мертвой хваткой вцепиться в медную пряжку. Пришлось спешно ловить наследника обеими руками, спасая штаны.

    Семь месяцев назад эти двое лежали бревнышками там, куда их соизволят положить. Теперь же дочь прицельно кусалась, сын целеустремленно уползал по своим важнейшим делам, а меня при всём этом фантастическом прогрессе тупо не было рядом.

    В душе что-то заныло: такие потери не отражают в бухгалтерии, но от этого они не становятся ни капли менее значимы.

    Архипыч топтался рядом и лучился таким неземным счастьем, будто лично в муках произвёл обоих младенцев на свет. Моана, обернувшись, что-то быстро спросила у него. Старик степенно, с достоинством ответил ей на том же полинезийском наречии — мучительно медленно, с чудовищным вологодским выговором, но вполне членораздельно. Обе женщины звонко рассмеялись.

    — Ты когда успел полиглотом заделаться? — изумился я.

    — Да с ними, батюшка Фёдор Иванович, иначе никак не сладить. Коли всё на пальцах да руками показывать, к вечеру плечи в суставах отвалятся. Вот и пришлось на старости лет выучиться маленько варварскому говору.

    — И много слов знаешь?

    — Что кушать подано, дети спят, да что ваше сиятельство опять невесть куда на полгода уехали. Для простого домашнего обихода более чем довольно.

    Моана лукаво добавила ещё несколько певучих слов.

    — А это что значит?

    Архипыч густо покраснел и замялся.

    — Это, сударь, вам лучше будет самому у законной супруги выспросить наедине.

    Судя по её хитрому лицу, прозвучавшее выражение относилось отнюдь не к кулинарии или домашнему обиходу.

    В тот вечер я великодушно позволил приказчику тащить всю кипу бумаг к Баранову в одиночку, велел выставить надёжный караул у трюма с рудой и наглухо забыл про Кларка, новые рынки, наглых чужеземцев и весь остальной бизнес с геополитикой. Имперские дела до утра никуда не убегут!

    * * *

    Наутро неугомонный Александр Андреевич явился к нам на борт лично. Рана его зажила, но не до конца: связки время от времени подводили, поэтому руку он всё ещё берёг, но перевязи уже принципиально не носил и люто раздражался, когда кто-то из подчиненных пытался помочь ему натянуть кафтан.

    — Нагулялся? — сварливо осведомился Баранов вместо протокольного приветствия. — А теперь изволь докладывать: что за темные личности к нам на хвосте прибыли, с какого перепугу у тебя в трюме каменоломня разведена и отчего ты строжайше велел никого из двух привезенных дикарей не спускать на берег без Мезенцева?

    Пришлось вести начальство к мастерским и отчитываться на ходу. По дороге я успел жадно впитать глазами всё, что требовалось, так ничего толком и не рассмотрев в деталях.

    На рейде мерно покачивался «Авось», только-только вернувшийся с Алеутской гряды. У батарей чумазые канониры сопели, таская тяжёлые ядра к новым орудиям, и даже у меня не получалось с такого расстояния определить, где стоят бронзовые, а где — деревянные.

    Возле литейной мастерской высились ровные штабеля чугунной посуды и сиротливая куча брака, а за складскими амбарами снежно белели стратегические запасы выпаренной соли. Ситка, конечно, пока не превратилась в промышленную столицу мира, но колония хотя бы перестала дергать меня каждый раз, когда кому-то требовалось забить ржавый гвоздь.

    Возле самой мастерской матросы, обливаясь потом, уже выгружали корзины с рудой. Горнер педантично разложил образцы по номерам и с поклоном передал засаленную тетрадь суровому мастеру железных дел. Тот скептически полистал записи, выбрал на глаз два увесистых камня и хрипло приказал подмастерьям раздувать печь для пробных плавок.

    Баранов недоверчиво пнул сапогом тяжёлый кусок породы с яркими зелёными прожилками.

    — Неужто медь?

    — Вполне вероятно. А железо — так и вовсе почти наверняка. Сколько там чистого металла и какого он качества, узнаем после нескольких полноценных плавок. Координаты места точно зафиксированы, забирать породу можно прямо с берега без шахт.

    — Добро! Пусть пробуют, коли не врут.

    Распоряжение это предназначалось мастеру напрямую. Тот коротко кивнул, приняв задачу в работу так, будто дело уже поставлено на поток и в дальнейшем прекрасно обойдётся без мелочного графского надзора. Непривычно, но зато чертовски удобно!

    Мы прошли в пропахшую табаком контору. На струганый стол я молча выложил американскую медаль, затем предельно коротко, без лирических отступлений, доложил о новом рынке, хрупком мире между масквим и сквомишами и двух ценных аманатах.

    Про идиотское состязание по скоростному поеданию пельменей я благоразумно умолчал. Межгосударственные пакты всегда выглядят солиднее, если не афишировать в отчетах мелких, но ярких деталей о том, что именно потребовалось для их успешного подписания.

    Баранов долго, с мрачным видом вертел медаль здоровой рукой, щурясь на английскую вязь.

    — Кларк, говоришь?

    — Так его окрестили аборигены. Припёрся с востока, пёхом через материк. Сам уже убрался восвояси, но оставил жирные обещания. Следом неминуемо нагрянут торгаши!

    — Придут, как пить дать придут! — глухо согласился правитель. — Эти стервятники своего не упустят. А ты, стало быть, с барского плеча пообещал дикарям склад, приказчика, бесперебойный подвоз товаров, фиксированные прайсы, военную защиту акватории, да ещё и обязался вернуть в целости и сохранности двух княжеских выродков.

    — Именно так! Скромно, со вкусом и без архитектурных излишеств.

    — Скромник, мать твою! У меня бойцов не хватает периметр в крепости держать, рабочих рук в недостатке, суда по месяцу гниют в ожидании ремонта, а он на пустом, диком берегу новую контору филиала открыл!

    — Нет, не открыл! Покамест я только удачно продал им красивую вывеску. Теперь нам кровь из носу надо подвести под эту вывеску реальную лавку с железом и тканями, прежде чем на горизонте нарисуется улыбчивый американец со своей.

    Александр Андреевич в сердцах хотел садануть пудовым кулаком по столешнице, но вовремя вспомнил про ноющую руку и ограничился витиеватым, многоэтажным матом. Выпустив пар, он кликнул помощника и принялся вслух сводить дебет с кредитом.

    Отрядить большой вооруженный гарнизон на юг никак не выходило. Выделить под это дело отдельный корабль — тем более. Зато в гавани удачно болтался быстроходный «Авось», часть ходовых товаров вполне можно было наскрести по сусекам местных складов, а уж одного толкового приказчика с двумя мордатыми служителями колония, скрипя зубами, могла выделить.

    — На первый пробный рейс повезёт им муку, соль, железный инструмент и совсем немного пороха, — волевым решением постановил Баранов.

    Я сморщился и напомнил ему про Савву Рыжего и Ивана Иванова.

    — Ваня и соль без горечи сделает, и из китайской косорыловки сделает дельную вещь для торга. А Савва вообще в ближайшее время. не разгибаясь, работать будет: подмоченный порох и с Якутата привезли, и от британцев его тоже прилично осталось. Да и для прииска много пороха на колониальной селитре потребуется.

    — Что пленников спасли — молодцы! — похвалил Баранов. — И дело даже не в пользе, которую мы с них получим. Но много пороха всё одно не дам. Мы тут фальконет недавно отлили. Ствол щербатый вышел, ядром не выстрелишь, но картечью — можно. А там, глядишь, и до 24-фунтовых карронад доберёмся, дай только срок! В общем, пороха много не бывает. Так что остальное пусть их хваленый торг сам зарабатывает. Обоих щенков-аманатов высадят на берег лишь после того, как обе фракции клятвенно подтвердят сохранение мира. Кто сорвался и нарушил конвенцию — того поручитель останется куковать при русских до нового судебного разбора.

    — Так и договаривались! — кивнул я. — Ещё позарез нужны одинаковые, честные весы и гроссбух с твердыми ценами.

    — Нужны ему… Ты из каких средств, позволь спросить, намерен платить за весь этот банкет благотворительности?

    — Из Китая.

    Баранов тяжело поднял воспаленные глаза.

    — А Китай тут, стесняюсь спросить, каким боком припека?

    — Пока совершенно никаким. Но первоклассный мех у нас в наличии есть, крепкий корабль стоит, готовый к плаванию. А на благословенных Гавайях вполне можно пополнить запасы пресной воды и разжиться сандалом. Значит, нам просто нужно разовый успех Уоткинса превратить в работающий торговый маршрут через половину океана.

    Он лишь крякнул. А то я сам не понимаю, что в моём бизнес-плане слишком много «авось»! Хорошо хоть, что Александр Андреевич не стал в открытую называть меня фантазёром, а, скрипя зубами, всё-таки выделил судно под эти авантюры.

    Мы ещё с полчаса ожесточенно сводили мои наполеоновские обещания с суровыми колониальными возможностями. Никто не мог по щелчку пальцев выдать мне десяток подготовленных, кристально честных управляющих, потому что их на дикой Ситке в природе не существовало. Решать великие стратегические задачи было банально некому!

    Зато уже исправно коптили небо мастерские, ходили в море крепкие суда, лили чугунные, медные и бронзовые изделия и складировали горы соли. Мне оставалось сущая малость: найти надежных людей, живые деньги и бездонные рынки сбыта, чтобы вся эта махина не задохнулась от перепроизводства в собственной крошечной бухте.

    В моём далеком времени прозорливого владельца, который виртуозно снаряжал суда, фрахтовал грузы и собирал сложные рейсы под конкретную, выгодную торговлю, уважительно называли арматором. Красивый, веский, солидный термин. Почти официальная должность.

    Только вот деятельность эту мне сперва предстояло выстроить с нуля на голом энтузиазме, а уже потом найти хоть кого-нибудь вменяемого, кому можно будет безбоязненно делегировать хотя бы половину этой каторжной работы.

    Пока же я, как и прежде, оставался единственным и главным исполнителем собственного блестящего логистического замысла.

    * * *

    Поздним вечером, когда дети, наконец, угомонились, Моана и Тея уселись напротив меня с тем одинаково серьёзным выражением, которое всегда означало: решение уже принято, осталось сущая мелочь: сообщить его мужу.

    — Мы поплыть с тобой, — сказала Моана.

    — Куда?

    Жёны переглянулись. Видимо, вопрос показался им глупым.

    — Домой. На Нуку-Хиву.

    Тея показала рукой на затянутое тучами окно.

    — Здесь плохо. Холодно. Мокро. Солнца нет.

    Моана добавила ещё что-то на своём языке. Я разобрал «небо», «дым» и, кажется, нелестное сравнение Ситки с пещерой.

    В чем-то они были конечно правы. За окном моросило, с крыши уныло капало, а день отличался от ночи главным образом тем, что днём серое делалось чуть светлее. Человек, выросший на Маркизах, мог и захандрить.

    — Девчата, на Нуку-Хиву я пока не собирался, — осторожно произнёс я. При этом совесть слегка кольнула, ведь Коробицын сидит там уже больше года без вестей и обновления товара. Да, не я его там оставил, но что-то с этим нужно сделать.

    Обе сразу нахмурились.

    — Но можете поплыть со мной до Гавайев, — поспешил добавить я. — Там тепло. Солнца будет — завались.

    Последнее слово пришлось объяснять жестами. Когда смысл дошёл, Тея просияла, а Моана хлопнула в ладоши. Через мгновение хлопали уже обе, стараясь не разбудить детей. Получалось плохо: сын завозился, дочь недовольно пискнула, и радость пришлось временно перенести в соседнюю комнату.

    Моана тут же начала собираться. Не вставала с места, но по выражению её лица было ясно: половина дома уже мысленно уложена в сундуки, вторая половина признана необходимой в дороге. Тея перечисляла подарки родичам. Хорошие топоры, ножи, ткань, железные котлы. На слове «ружьё» Моана кивнула особенно решительно.

    Видимо, явиться к тестю без оружия на Маркизах считалось таким же неприличием, как в России приехать к уважаемому человеку без водки.

    Достав карту, я принялся размышлять над своим новым путешествием. Короля Камеамеа стоило посетить.

    А потом? Пожалуй, всё-так в Кантон! Один раз увидеть лучше, чем сто раз выслушать чужие объяснения. Особенно торговые. Купец всегда подробно рассказывает, сколько потерял, и удивительно быстро забывает, сколько заработал. В Кантоне можно было продать меха, добавить к ним сандал, а на выручку купить рис для Ситки. Китайский рис уже не раз спасал русские колонии от знакомства с голодом, и Баранов принял бы полный трюм без лишних вопросов.

    *.*.*

    Наутро я разыскал Уоткинса.

    Американец сидел у причала и наблюдал, как его люди возятся возле «Эбигейл». Шхуна выглядела рядом с тяжёлыми компанейскими судами почти легкомысленно: узкий корпус, невысокий борт, оснастка без лишнего леса над палубой. Но ходила она быстро, требовала сравнительно небольшой команды и могла забраться туда, где крупному кораблю оставалось только смотреть издали.

    Я изложил Уоткинсу замысел.

    — Меха и сандал в Кантоне продадите, — согласился он. — Рис тоже купите. Только зачем везти один рис?

    — Потому что его едят.

    — Ах, граф, еды вы возьмете и в Калифорнии. Из Китая привозят другое: чай, шёлк, фарфор. Хороший китайский товар везут не туда, где люди голодны, а туда, где они богаты и любят показывать это соседям.

    Звучало убедительно. Рис спасал колонию, но не делал владельца груза богачом. Чай и шёлк никого не спасали, зато позволяли брать деньги с тех, кому спасение не требовалось. Проверенный рынок: чем бесполезнее вещь для выживания, тем охотнее обеспеченный человек объясняет себе, почему без неё нельзя жить.

    — Прямо из Кантона в Европу? — уточнил я.

    — Если найдёте судно, команду и деньги на груз.

    — Деньги найдём.

    Уоткинс усмехнулся:

    — Тогда останутся судно и команда. С ними обыкновенно труднее.

    Я посмотрел на «Эбигейл». Для океанской торговли одной такой шхуны было мало, зато для разведки новых маршрутов, быстрой доставки людей и прибрежного торга — самое то. Не корабль, а морской курьер: ест немного, бегает быстро и появляется раньше, чем конкуренты успевают написать письмо.

    — Хорошая у вас шхуна. Обходит любой фрегат, говорите?

    — Да, особенно на острых углах к ветру!

    Так-так. В голове у меня тут же закрутились различные соображения. Плавать напрямую в Европу, конечно. заманчиво. Да и по Тихому океану неблизкий путь. А вот такие вот быстроходные суденышки в таком деле полезны вдвойне. Во-первых, позволяют быстрее оборачиваться. А во-вторых, спасут от каперов. Разного рода пираты способны здорово испортить любую торговлю, но если вы быстроходнее, можно спасти и груз, и собственный кошелек. Мне нужна не одна Эбигейл, а десятки, даже сотни!

    Приняв решение. я бросился искать Сукина. Нашёл в конторе Баранова —лейтенант корпел над описью шкур.

    — Пойдёшь на «Эбигейл», — распорядился я. — Возьмёшь корабельного мастера и плотника. Снимете размеры корпуса, рангоута и парусов. Всё запишите и начертите.

    Сукин медленно положил перо.

    — Ваше сиятельство, мы теперь и американские суда описываем?

    — Не описываем. Размножаем!

    — Простите?

    — Пока на бумаге. Потом построим своё. Много

    Он посмотрел в окно на шхуну, потом снова на меня.

    — А господин Уоткинс позволит?

    — Ну, во-первых, она наполовину моя. Во-вторых, мы же не собираемся уносить её ночью. Спроси разрешения, поставь ему бутылку и объясни, что корабль от обмеров не худеет.

    — А ежели откажется?

    — Поставь две бутылки.

    Сукин тяжело вздохнул и потянулся за чистой бумагой.

    Правильный торговый флот начинался не с верфи и даже не с леса. Сначала требовалось найти удачное чужое судно, обмерить его до последней доски и убедить владельца, что всё происходящее делается исключительно из уважения к американскому кораблестроению.

    К вечеру план окончательно сложился. На «Елисавету» грузим лёд и меха. На Гавайях меняем часть льда на сандал. Затем идём к Нуку-Хиве, где жёны показывают родичам детей, а я — себя, если местные сочтут такой подарок достаточно ценным. Оттуда поворачиваем к Кантону: продаём меха и сандал, покупаем рис для колоний, а если хватит денег и места — чай, шёлк и прочее китайское богатство для людей, способных дорого платить за красивые привычки.

    Заодно посмотрю, как устроена торговля, о которой все говорят с таким выражением, будто в Кантоне серебро само прыгает в трюм.

    Оставалось подготовить судно, груз, подарки, семью и пассажиров.

    То есть сущая мелочь!

  

  
    Глава 6

    На следующий день ко мне снова подошёл Уоткинс. Прагматичный американец вещал от лица своих матросов спокойно, но с железобетонным упрямством: они честно совершили несколько рейсов по Тихому океану, отработали свой хлеб и даже привезли, как я просил, две дюжины китайцев, которые сейчас вкалывают где-то на стройке.

    Мне оставалось только кивать, а американец продолжал: раз я собрался сам плыть на Гавайи и в Кантон, он на «Эбигейл» пока сходит совершит рейс в Бостон. Там он выплатит часть долгов и причитающихся родному государству налогов и пошлин, часть экипажа получит расчёт и сойдёт на берег, взамен них он наберёт новых, даст отдохнуть и побыть с семьёй прочим, закупится товаром и вернётся.

    Не то, чтобы я сильно возражал. Мне тоже нужны были новые моряки в экипажи, новый корабль, американские товары, семенные картофель и кукуруза, виргинский табак и сахар с ромом, которые можно по пути прихватить из Бразилии. Пожалуй, стоило заказать через него и станок для расточки пушечных стволов. Дело это не быстрое, готовые станки на складах не лежат, так что этим рейсом вряд ли привезут. Но тем более — тянуть с этим не стоит. К тому же ему стоит по дороге зайти в Калифорнию с грузом льда, нанки и шёлка, и заглянуть на Нуку-Хива к Коробицыну как на пути туда, так и обратно: завезти новый товар, а обратным ходом — забрать копру и прочее, что тот наторговал.

    Честно говоря, мне было немного неловко перед мужиком — оставили «представлять интересы России» и забыли на полтора года. Нет, понятно, что у нас тут была война и угроза голода, РАК и сейчас не до торговли с Гавайями, что уж говорить про далёкий остров Нуку-Хива, на котором мы не нашли ничего интересного, кроме кокосов, бананов и ракушек каури?

    Поэтому я просто попросил небольшой срок, чтобы составить и уточнить список необходимого, а также определиться с тем, на какие средства всё это закупать. С наличными прямо сейчас было негусто, а закупаться предстояло опять на свои деньги, в том числе — и для Коробицына.

    Уоткинс почесал подбородок, взвесил предложение и удовлетворенно кивнул. Попросил только составить соответствующие бумаги для Коробицына.

    Следом, шаркая ботфортами, явились хмурые английские моряки, которые, пожив в спартанских условиях, уже успели кристально ясно осознать, что ближайший комфортабельный почтовый дилижанс до туманного Лондона отсюда отправится очень нескоро.

    — На Гавайях я вас на берег не высажу, — сразу предупредил я, обрубая надежды. — Там вам придётся с риском для жизни искать попутное судно и постараться не растратить за это время свои деньги. Не факт, что ваша эскадра всё ещё стоит там, возможно, что придётся долго и нудно объяснять местным властям, откуда вы вообще такие красивые взялись. Лучше я найму вас в экипаж и довезу прямиком до Кантона, где и рассчитаю. Там кораблей всех флагов и мастей болтается в достатке, пристроитесь.

    Англичане начали оживленно переговариваться. Для людей, которые ещё совсем недавно всерьез ожидали голодной зимовки на ледяной Аляске, шумный Китай внезапно показался чуть ли не пригородом родного дома.

    Смертельно недоволен остался лишь один Филлипс. Неугомонный старший лейтенант с порога гневно потребовал немедленно вернуть ему «Клео» со всем штатным вооружением, припасами и, разумеется, законным правом командования. Баранов выслушал мой перевод его истерики, ни разу не перебив и меланхолично ковыряя в зубах.

    — Личные вещи этим господам отдать, — сухо распорядился он, когда фонтан красноречия иссяк. — Частное имущество, на которое нет документального спора, тоже вернуть. Останки шлюпа, пушки и все воинские припасы конфисковать в пользу Компании вплоть до официального решения о награде за спасение на водах и компенсации расходов на содержание экипажа. Протест его, так и быть, запишите в протокол дословно.

    — Он кричит, что это возмутительный захват суверенной собственности британской короны! — бесстрастно перевёл я.

    — Вот это тоже записывай. Бумага у нас казённая, терпеливая.

    Филлипс явно не оценил изящества суровой русской юридической школы, но выбора у него не оставалось. Его парадную саблю, личный сундук и бумаги ему брезгливо вернули в тот же день. Разобранный остов «Клео» между тем неторопливо перемещали с далёкого берега на здешнюю верфь: Баранов решил попытаться построить шлюп заново, что я лично только одобрил. Прочее британское имущество лежало на складах под бдительным компанейским караулом.

    После урегулирования этого инцидента подготовка к рейсу закипела стахановскими темпами. Я принципиально не лез к корабельному мастеру с дилетантскими советами по укладке балласта, к Сукину — с указаниями по размещению груза, а к приказчику Егору Северцеву — с проверкой описи пушнины. Проверял лишь финальный результат: «Елисавета» сидела на воде ровно, как приклеенная, подарки были надёжно закреплены на борту, запас льда тщательно укрыт, а все пассажиры и моя семья получили законные места.

    Грядущий маршрут выглядел обманчиво просто. Гавайи — с выгодой сбагрить часть товара и пополнить запасы свежей воды. Затем Нуку-Хива — выполнить родственные обязательства перед тестем и сдержать обещание, сдуру данное мной жёнам. И финальный рывок в Китай — сбыть первоклассные меха, ссадить на берег надоедливых британцев и внимательно присмотреться, что ещё полезного можно вытащить из этого закрытого края, помимо банального чая и общения с надменными тамошними чиновниками.

    Один комплексный рейс вместо трёх поездок, разорительных по отдельности. Оптимизация процессов начинала входить у меня в приятную привычку.

    *.*.*

    Всего на Ситке я пробыл всего неделю. За эти считанные дни дочь успела ещё дважды прокусить мне палец, а гиперактивный сын в совершенстве научился по-пластунски добираться до входной двери. Архипыч пополнил свой словарный запас новым, судя по всему, совершенно нецензурным полинезийским выражением и наотрез отказался переводить его даже под прямой угрозой лишения законной чарки рома.

    Пользуясь некоторой свободой, я следил за тем, как проходили пробные плавки руд. Металлургия оказалась делом непростым, руду сначала раздробили, потом везли к дальним печам и обжигали, чтобы выжечь всю серу. Затем её снова дробили и толкли в порошок, процесс этот без мельницы шёл медленно, так что руды хватило только на так называемые «малые плавки». Меди выплавили целый пуд, но Степан Мохов, наш медник недовольно качал головой:

    — Нет, вашсиясь, эту медь ещё огнём чистить надо, а потом — «дразнить» сухим берёзовым бревном, сейчас же она грязная слишком. Ни на медный лист не годится, твёрдая слишком, ни на бронзу. Колокольчик глухой выйдет, нож — не крепкий. Нет, тут ещё работать и работать!

    Однако это всё ерунда по сравнению с получением железа. Там руда покрепче, мололась медленно, так что только накануне отплытия мне показали железную крицу примерно на полпуда, да примерно столько же кусков шлака, перемешанного с каплями чугуна. На мои расспросы мне только несколько раздражённо пояснили, что тут ещё работать да работать: крицу надо рубить на куски, проковывать, выколачивая шлак и добиваясь однородности, а чугун — минимум пару раз переплавить, отделяя от шлака. И говорить о готовых образцах не время.

    Тут наши учёные и кузнецы заспорили на своем странном профессиональном наречии, полном немецких слов, о том. какую именно печь нужно ставить для плавки. И я удалялся под аккомпанемент слов «штукофен», «блауофен» и почему-то «Вестфаль». Оставалось только положиться на профессионалов.

    В день отплытия мы с Барановым обсудили строительство водяных колёс: мельницу для муки мы ещё в прошлом году планировали, теперь выяснилось, что и для переработки руд своя мельница потребуется, и под лесопилку колесо нужно, и для золотой руды, и кузнецы хотят молот с водяным приводом…

    — Планы-то строить легко! — посетовал Александр Андреевич в который раз. — А людей всё одно не хватает. На днях, вон, ход сельди опять начнётся и прочая работа почти вся встанет!

    Мне оставалось только сочувственно и понимающе кивнуть, потому что любые слова выглядели бы фальшиво: я-то уплывал, а он оставался исполнять скопившуюся гору планов.

    Потом он лично проводил нас до пристани, старательно кутаясь от морского бриза. Его повреждённая рука всё ещё скверно сгибалась в суставе, поэтому прощальное, крепкое рукопожатие вышло «левым».

    — Ну, кривая вывезет, — проворчал он, щурясь на поднятые, хлопающие на ветру паруса. — Вопрос только в том, куда вашу неугомонную натуру занесёт после этого Китая.

    — Это, Александр Андреевич, уже будет зависеть исключительно от того, как сложится торговля.

    Правитель смачно сплюнул в зеленую воду и велел передать пламенный привет китайскому императору, если тот вдруг снизойдет до того, чтобы вздумать торговаться с нами лично.

    Швартовы с плеском отдали. «Елисавета» медленно, с достоинством отошла от причала, грузно развернулась в тесном проливе и наконец, поймала парусами свежий, упругий ветер. На удаляющемся берегу стремительно съёживались склады, грозные батареи и крыши домов. У отдельного причала деловито готовили к скорому выходу «Авось»: ему предстояло отвезти на неспокойный юг свежеиспеченного приказчика, товары и обоих наших аманатов.

    Моя экзотическая семья стояла рядом на шканцах, глядя на тающий берег. В бездонном трюме надежно покоились шкуры, лёд и гора подарков. Впереди нас ждали Гавайи, Нуку-Хива и загадочный Китай — три совершенно разных, далеких места, которые мне предстояло ювелирно связать одним коммерческим рейсом.

    Весьма неплохая работёнка для человека без официальной должности.

    Интерлюдия.

    Ситкинский залив внезапно открылся за низкой полосой тумана, словно кто-то отдёрнул серый занавес. Из сырой мглы проступили лесистые берега, крыши русского поселения, частокол и тёмные жерла батарей. Над крепостью лениво разворачивался белый флаг с косым синим крестом.

    Коммодор Фрейзер опустил подзорную трубу. На «Касторе» уже убирали лишние паруса. Следовавшие за фрегатом «Дриада» и остальные корабли эскадры держались ближе к середине фарватера, где вода казалась спокойнее, но и там под её форштевнем расходилась короткая рябь. В незнакомой гавани ветер мог перемениться за несколько минут, а русские, судя по тому, как быстро они заняли места, готовились к этому визиту давно.

    Сигнал тревоги подняли ещё до того, как британцы обогнули последний мыс. На верхней батарее возле пушек стояли расчёты. Дюжина канонерок отошла от пристани, и они замерли по сторонам прохода, прикрывая друг друга огнём. Сами по себе эти скорлупки не стоили и одного залпа «Кастора», однако тесный фарватер почти уравнивал силы. Чтобы дать полный борт, фрегату пришлось бы разворачиваться под огнём сразу двух батарей.

    — Глубина?

    — Семь с половиной саженей, сэр. Дно каменистое.

    — Убавить ход. «Дриаде» держаться за нами.

    Фрейзер снова поднял трубу. Теперь в круглом стекле показалась верфь, окружённая лесами. Между стойками чернел знакомый корпус. На палубе работали плотники; у борта висели люльки, по сходням катили свежие брёвна.

    Конечно, он сразу узнал обводы шлюпа «Клео». А чуть выше, на новой батарее, почти наверняка стояли её пушки.

    Фрейзер задержал трубу на укреплении, пересчитал орудия, затем перевёл её к пристани. Там покачивалась длинная низкая шхуна под американским флагом. Название на корме читалось даже отсюда: «Эбигейл».

    Слишком много кораблей для нищей фактории на краю света. И встречают их как-то подозрительно спокойно. От крепости отделилась шлюпка под белым флагом. Подошедший к борту русский офицер передал письмо на французском языке. Вахтенный прочёл его вслух:

    — Правитель русских владений спрашивает имя корабля и цель прибытия, сэр.

    — Ответьте. Фрегат Его Величества «Кастор». Командующий британской эскадрой требует встречи.

    Офицер вернулся к крепости и вскоре привёз ответ.

    — Правитель русских владений готов принять меня на берегу, — прочёл Фрейзер. — А граф Толстой?

    Офицер выслушал вопрос и ответил без новой поездки:

    — Русский граф покинул Ситку четыре дня назад, сэр. На судне «Елисавета». Направления мне не сообщали.

    Фрейзер сложил трубу и передал её мичману. Похоже, он снова опоздал. Поневоле вспомнилось бешенство, охватившее его, когда, вернувшись с трёхнедельного патрулирования, он узнал, что «Нева» с Резановым и невестой на борту ошвартовалась на соседнем острове ровно в тот вечер, когда Янг с Бриггсом гостили у него. За то время, пока коммодор караулил их к востоку от Гавайев, русский корабль успел поторговать, взять запас свежей воды и провизии и уйти на запад. Пытаться догнать его было бессмысленно!

    — Спустить шлюпку.

    — Сколько людей взять, сэр?

    — Шестерых. Остальным оставаться у пушек.

    Спрашивать, зачем русские зарядили батареи, не имело смысла. Теперь следовало выяснить, как они объяснят судьбу «Клео». И насколько хорошо они подготовили бумаги.

    Баранов принимал его в конторе Российско-Американской компании. За широким столом теснились кипы бумаг, счётные книги и прижатая к доскам куском медной руды карта побережья.

    Сам правитель русских владений меньше всего походил на человека, способного остановить британский фрегат. Невысокий, сутулый, в поношенном сюртуке, он не поднялся навстречу гостю, ограничившись коротким поклоном. Возле него уже сидел американский капитан с «Эбигайл». За отдельным столом расположились двое немецких учёных, испанская чета и русский писарь, приготовивший сразу две чернильницы.

    — Я рассчитывал говорить с вами без посторонних, господин Баранов.

    — А я рассчитываю, что вы потом не станете говорить, будто я чего-нибудь не так понял. Потому и позвал свидетелей. Садитесь, господин коммодор.

    Покосившись на предложенное кресло, грубо сколоченное из корабельных досок, Фрейзер остался стоять.

    — Начнём с британского военного шлюпа «Клео». Я требую немедленно возвратить судно вместе с вооружением и экипажем.

    Писарь заскрипел пером. Баранов дождался, пока тот закончит, и лишь тогда ответил:

    — Шлюп потерпел крушение и был оставлен экипажем. Мы помогли спасти часть имущества, но остов корабля был брошен и на его спасении старший лейтенант Филлипс не настаивал. По морским обычаям, внедренным на моря вашей державой, остов считался бесхозным и теперь является нашей собственностью. Спасённое же имущество учтено, оформлено по актам и будет возвращено владельцам после выплаты причитающегося нам вознаграждения.

    Англичанин буквально вскипел.

    — Вы вернёте имущество немедленно, а Флот Его Величества выплатит вам вознаграждение позднее! Торговая Компания не вправе объявлять призом наш корабль!

    — Возможно. Вы напишете об этом в Лондон, я — в Петербург. Предлагаю вам обратиться в суд в Петербурге, с документальным подтверждением прав на ваше имущество.

    За окном ударил топор. Следом другой. На верфи работали так близко, что каждый удар входил в комнату вместе с доказательством барановских слов.

    — Орудия «Клео» принадлежат британской короне.

    — И они тоже постоят у меня до разрешения споров и выплаты вознаграждения.

    — На ваших батареях?

    — Там для них комфортные условия.

    Американец опустил голову, пряча усмешку. Фрейзер отметил это и продолжил тем же ровным тоном:

    — На борту находился груз, я хочу знать, что из этого удалось спасти и на какую сумму вы претендуете.

    — Извольте, как я уже говорил, все документы оформлены надлежащим образом. Позиция и возражения командира «Клео» отражены в них, как и наши расчёты причитающейся суммы. Вы сами будете всё изучать, господин коммодор? Акты, накладные, описи… Там много бумаг.

    — Я пришлю людей. Но знайте, даром вам это не пройдёт!

    Перо на миг замерло. Писарь не знал, следует ли заносить последнее предположение в протокол.

    — Пишите всё, — распорядился Баранов. — В Петербурге разберутся.

    Спорить дальше было бесполезно. Груз уже лежал на русских складах, пушки смотрели на гавань, а каждое слово заносилось в протокол при иностранных свидетелях. Даже разгромив батареи, Фрейзер не смог бы выдать случившееся за безвестную стычку на краю света.

    — Перейдём к людям, — сказал он. — Вы удерживаете подданных британской короны.

    Баранов подвинул к краю стола прошитую тетрадь.

    — Не удерживаю. Принял в русское подданство. Это да, был грех! Раньше они были английской короны, а теперь — наши.

    Повинуясь знаку Баранова, писарь продемонстрировал Фрейзеру оставленный на русском документ.На первой странице стояли имена, на следующих — подписи и кресты. К тетради прилагались прошения о вступлении в службу компании, свидетельства о присяге императору Александру и удостоверения, скреплённые печатью.

    Фрейзер перелистал бумаги. Составлены они были грубо, местами с ошибками, но «фальшивкой, составленной задним числом» их не назовёшь: под каждой присягой стояли подписи свидетелей.

    — Но у вас нет власти принимать британских моряков в российское подданство!

    — Здесь я поставлен править от имени компании и государя.

    — Ваше толкование собственных полномочий не имеет силы для Королевского флота!

    — Так и запишем. Вы своего короля спросите, я — нашего императора. До ответа люди останутся там, где сами выбрали.

    — Они уже принесли присягу!

    — Ну, а теперь принесли другую. Бумаги перед вами. Как там говорил граф? — Баранов весело оглянулся на писаря. — «Nothing personal, just business!»

    И оба как-то нехорошо усмехнулись, глядя на командора. Оставаясь внешне спокоен (один Бог ведал, чего ему это стоило), Фрейзер закрыл тетрадь. Баранов не был законоведом и, вероятно, превысил все свои полномочия разом. Однако коммодору от этого становилось не легче. Чтобы отменить местные бумаги, требовались другие бумаги. Или пушки.

    Пушки у него были, но и у русских тоже.

    — В экипаже «Клео» было пятьдесят шесть человек. Где остальные?

    — Один погиб при эвакуации с тонущего судна, корабельный плотник подхватил при этом горячку и умер. Ещё пятнадцать человек, включая самого Филлипса отплыли с графом Толстым, который намерен доставить их в порт, где они смогут найти корабль до родины. Некоторые поступили на американские корабли…

    При этих словах Фрейзер недобро посмотрел на Уоткинса, но ничего не сказал, Баранов же продолжал:

    — Все прочие приняли российскую присягу.

    — Я намерен услышать самих моряков.

    — Отчего же не услышать? Сейчас позовут.

    Англичане собрались во дворе, где под мелким дождём их уже ждали свидетели и русские служащие. Часть бывшей команды «Клео» пришла в британских куртках, с которых спороли знаки; другие успели обзавестись русскими кафтанами и сапогами. Ни цепей, ни караула рядом не было.

    Фрейзер обращался к каждому по-английски, называя имя и бывшую должность по судовой роли. Возвращения потребовал один раз, без уговоров и обещаний.

    Молодой марсовый ответил, что русские дали ему жалованье и долю в будущем плавании. Стоявший следом матрос нанялся на «Эбигейл» и возвращаться не пожелал. Пожилой парусный мастер собирался восстанавливать «Клео» — ему хотелось увидеть, как она снова пойдёт под парусами. После третьего отказа остальные ответы уже ничего не меняли.

    Вернуться пожелали пятеро. Баранов велел выдать им личные вещи, деньги по расчёту и пищу на дорогу. Затем каждого заставили расписаться в протоколе, что он покидает Ситку добровольно. Один поставил крест; писарь приписал рядом его имя.

    — Эти люди поступят на «Кастор», — сказал Фрейзер.

    — Забирайте. А за прочих будем судиться!

    На этом переговоры закончились. Баранов проводил гостя до крыльца, откуда открывался вид на гавань и верфь. Тесёмки его сюртука трепал сырой ветер.

    — Жаль, вы с графом разминулись, — заметил он. — Он бы сильно обрадовался.

    — Не сомневаюсь.

    Спускаясь к катеру, Фрейзер ещё раз посмотрел на поселение. «Клео» только начинали восстанавливать: обшивали досками, тесали новый рангоут, за верфью росли штабеля леса. С «Эбигейл» на берег катили бочки, обратно несли тюки. У склада разгружали корзины и мешки с какой-то рудой. На стапеле лежали одинаковые корабельные блоки и железные скобы — больше, чем требовал ремонт одного шлюпа.

    Этот наглец Толстой явно не собирался довольствоваться одним кораблём. Он стягивал к Ситке людей, товары и суда, связывая их так, чтобы потеря одной части не остановила остальные.

    Обычным каперством тут и не пахло. Граф налаживал торговлю, способную пережить потерю отдельного корабля.

    Вечером один из вернувшихся англичан сообщил, что четыре дня назад помогал грузить «Елисавету». Судно ушло к Сандвичевым островам, а оттуда должно было следовать в Кантон.

    Командор выслушал его, приказал выдать матросу кружку рома и командиров остальных кораблей. Через час на шлюп передали запечатанные пакеты для британских капитанов и агентов на Гавайях и в Кантоне.

    На рассвете британские корабли снялись с якоря. Стоя на квартердеке своего фрегата, коммодор мрачно взирал на безрадостный пейзаж русского Ново-Архангельска, пытаясь запомнить расположение батарей.

    Русскую колонию прикрывали пушки, тесный фарватер и свидетели. В открытом море нет ни протоколов, ни крепостных стен. Он опоздал в Ситку, чтобы перехватить графа.

    Что же, на Гавайях он его нагонит!

  

  
    Глава 7

    Юг встретил нас теплом, ровной океанской волной и ветром, который не требовал ни усилий, ни подвигов. «Елисавета» шла под полными парусами, лёд в трюме медленно превращался в воду, а Сукин каждое утро принимал доклады так, словно таял не товар, а его собственное жалованье.

    Когда до Гавайев, по шкиперскому расчёту, оставалось несколько дней, я застал Северцева над грузовой ведомостью. Приказчик устроился на корме, прижав лист свинцовой чернильницей, и вычёркивал бочки, уже потерявшие часть веса. Рядом судовой мастер считал, сколько места освободится после стоянки и чем придётся выравнивать судно, если мы возьмём новый груз.

    — Нуку-Хива мы можем зайти? — поинтересовался я, усевшись на край рундука.

    — Остров как остров. Найдёте там товар — зайдём.

    Сам маршрут никто уже не обсуждал. Шкипер проложил его ещё на Ситке: сперва Гавайи, а оттуда — в Кантон. Нуку-Хива, о которой мечтали мои женщина в маршруте не значилась.

    Моана с Теей пока не спорили, но всё же готовили подарки отцу и родне, похоже, надеясь меня «дожать»: перебирали ткани, спорили из-за ружья и по очереди гонялись за сыном, научившимся выползать из устроенного ему загона. Дочь уже ходила, держась за руки, и однажды добралась до ведомости Северцева. Егор спас документ буквально в последнее мгновение.

    Пока мы беседовали, из-под навеса у грот-мачты донёсся тонкий дребезг. Корабельный плотник уже пятый день возился с маленькой гитарой, которую я заказал ещё при выходе из Ситки. Форму объяснял на пальцах, размеры менял дважды, а когда дошло до струн, Ефимка заявил, что с таким коротким грифом приличный человек играть не станет.

    Теперь он сидел рядом с мастером, осторожно перебирая струны.

    — Ну как? — спросил я.

    — Звонкая, Ваше сиятельство, — признал Ефимка. — Только будто детская.

    — Это ничего, зато её делать проще, даже местные мастера справятся!

    Я взял у него инструмент и ещё раз осмотрел. Корпус вышел грубоватым, зато крепким. Специального лака для музыкальных инструментов тут не водилось, воспользовались тем, что нашлось в корабельных запасах. Кроме этого на светлой деке мастер вырезал две переплетённые рыбки, потому что оставлять вещь без украшения считал почти грехом. Я взял пару аккордов. Звучало выше обычной гитары, чуть резче, но весело. Для первого образца — более чем достаточно.

    — Заверни и береги! — приказал я Ефимке. — Это — подарок королю!

    — А если не понравится?

    — Тогда скажем, что в Европе за такими очередь стоит! С подарками главное не цена, а уверенность дарителя.

    Северцев хмыкнул, снова взялся за ведомость и напомнил, что у нас есть ещё тридцать восемь торговых топоров. Судовые инструменты Сукин отделил заранее и пересчитал при мне: после истории с рудой он окончательно уверился, что от графской предприимчивости прежде всего следует защищать остойчивость корабля и его имущество.

    Через несколько дней над горизонтом поднялись горы. За время моего отсутствия они не стали ни ниже, ни гостеприимнее, но теперь я смотрел на Гавайи иначе. Сначала острова были удобной стоянкой, где можно набрать воды и купить свежую провизию. Потом — местом для пары удачных сделок. Теперь мне требовалось превратить эти сделки с стабильно работающий торговый маршрут.

    Когда «Елисавета» показалась у входа в гавань, возле наружного рейда уже поднимал паруса узкий двухмачтовый бриг, на корме которого развевался британский флаг. Не успела «Елисавета» встать на якорь, от берега к нам направилась лодка, в которой обнаружился тощий француз Кабри.

    — Граф, как, и вы здесь? — изумился он. — Надо же! А коммодор Фрейзер со всей эскадрой отправился искать вас на далёком севере. Расстроится, наверное, что вы разминулись!

    Я только криво усмехнулся. Вот уж с кем я встречи не искал и не собирался! Оставалось надеяться, что Баранов там справится и пример британцев, как положено.

    Но один из англичан, подслушав нашу беседу, дико возбудился и, перевесившись через борт, спросил у Кабри на ломанном французском:

    — Месье, вы сказали, что ушла вся эскадра? И надолго?

    — Да, вся! — беззаботно подтвердил француз. — А надолго ли, я не могу знать, может и навсегда. Видите вон тот корабль? Это «Свифт», он идёт к Макао и снимется с якоря завтра на рассвете, с утренним приливом. После этого на островах не останется ни одного европейского корабля, кроме вашей «Елисаветы»!

    Матрос благодарно кивнул и отошёл к остальным англичанам, чтобы донести до них полученные известия. Они слушали его, мрачнели и следили за бригом с таким вниманием, будто на его палубе стоял лично король Георг с мешком жалованья.

    Сукин тоже заметил.

    — Увольнения на берег потребуют, — негромко произнёс он. — А ночью уйдут к соотечественникам. Местные ловить их не станут. А силой запереть — шум поднимут.

    — Сегодня какой день?

    — По их календарю — Пасха.

    Тут у меня зародилась идея, и я пригласил Северцева, чтобы обсудить её на троих.

    — Сход на берег до утра запрещу, — решил Сукин, выслушав меня. — Пусть празднуют на борту. Но если англичане разнесут палубу, чинить будем за ваш счёт, граф.

    Северцев тоже согласился, хоть было заметно, что он мысленно калькулирует предстоящие затраты и прикидывает, как вставить их англичанам в итоговый счёт. Похоже, британским морякам предстоит самый дорогой бесплатный ужин в их жизни.

    Прямого отказа в увольнении англичане не получили. Им даже обещали лодку на берег — утром, после положенного празднования. На палубе поставили длинный стол, вынесли пиво, калифорнийское вино и русскую водку. Нашлась и пара бутылей той огненной дряни, которую в Калифорнии гнали люди, искренне ненавидевшие и виноград, и собственную печень.

    Филлипс явился в чистом мундире и занял место с краю. В отличие от своих моряков, он сразу понял, почему шлюпка осталась поднятой, а русские матросы получили обычный постный ужин и разошлись по вахтам.

    Один из англичан тоже заметил разницу.

    — А остальным, сэр?

    Сукин с невозмутимым видом указал на миски с кашей.

    — А у них ещё пост! Наша Пасха — неделю спустя!

    За столом помолчали. Потом тот же моряк наклонился к соседу и, не слишком заботясь о том, услышим ли мы, отчётливо выговорил:

    — Ди-ка-ри!

    Я поднял кружку.

    — Господа, не будем о политике. Сегодня праздник. Для начала выпьем по чуть-чуть.

    С этих слов обычно и начинаются самые сильные загулы. Пиво англичане выпили для разминки, продолжили вином, а после калифорнийской огненной воды полезли доказывать, что русская водка слаба. Через час они пели. Через два один матрос стоял на столе и клялся, будто лично спас Нельсона при Абукире. Сам Нельсон о таком счастье наверняка не подозревал.

    Филлипс пригубил вино и больше к выпивке не притронулся. Я тоже растягивал одну кружку, разбавляя её водой, поскольку кому-то следовало помнить, ради чего устроено веселье. Сукин исчез ещё раньше, это был не его праздник, да и со спиртным он обходился предельно аккуратно.

    К полуночи англичане перестали различать национальные флаги. Самых шумных уложили прямо на палубе, остальных Ефимка с матросами растащили по местам. Шлюпка так и осталась на талях.

    На рассвете меня разбудил крик. «Свифт» уже проходил между мысами. Ветер наполнил его паруса, за кормой белела ровная полоса, и до британского флага было уже не меньше полумили. Двое наших гостей, каким-то чудом добравшихся до борта, прыгнули в воду прежде, чем вахтенные успели схватить их за рубахи.

    Первые сажени они прошли бодро. Потом один нахлебался воды, второй попытался его удержать, и оба начали тонуть, чего и следовало ожидать от людей, накануне неумеренно употреблявших смесь пива, вина и водки.

    — Шлюпку на воду! — рявкнул шкипер.

    Русские гребцы сняли беглецов с воды, когда бриг уже скрылся за мысом. Одного пришлось перевернуть животом через банку, второго откачали быстрее. Англичане смотрели с палубы молча. Смеяться над товарищами хотелось, но каждый понимал, что сам мог оказаться рядом.

    Филлипс дождался, пока спасённых унесут вниз, и подошёл ко мне с запечатанным конвертом. Мундир на нём был вчерашний, зато сам лейтенант держался прямо и говорил без дрожи.

    — Сэр, вы передадите моё письмо с рапортом для коммодора Фрейзера?

    — Если встречу коммодора, британского чиновника или иного человека, способного доставить ему почту.

    — Этого довольно!

    Он отдал конверт и больше не сказал ни слова.

    * * *

    К Камеамеа мы отправились поздним утром. Сначала король встретил меня тепло, как старого приятеля: рукопожатие «в четыре руки», приобнял, похвалил за то, что я держу слово и пригласил попозже вместе покататься на досках. Однако вся эта теплота была адресована лично мне.

    Делегацию же по торговым вопросам он принял достаточно официально возле большого дома, стоявшего недалеко от берега. Европейские стулья здесь соседствовали с циновками, за спиной правителя держались вооружённые воины, а, Кабри, загоревший до цвета старой меди, переводил с французского и обратно. Не то, чтобы это было особенно нужно, что-то я понимал без переводчика, рядом были жёны и Архипыч, которые понимали почти всё, сказанное гавайцами. Да и Янг торчал по правую руку от монарха, готовый, если что, помочь с переводом или выдать комментарий.

    Камеамеа детально расспросил, откуда пришло судно, куда пойдёт дальше и что русские собираются получить на его островах, тем самым показывая, что дружба дружбой, а дело — делом.

    Начал я с саженцев апельсина. Их доставили в кадках, обвязанных мокрой тканью; после дороги деревца выглядели потрёпанными, но живыми. Я успел объяснить, как хорошо они росли в Калифорнии, когда король коротко приказал что-то мальчишке у дома. Через несколько минут тот вернулся с двумя свежими апельсинами.

    Янг кашлянул в кулак.

    — Его величество благодарит за дар. Однако такие деревья на острове уже есть.

    Прекрасно. Я пересёк половину океана, чтобы подарить гавайскому королю то, что растёт в его саду. Но отступать было поздно, да и не в моих привычках!

    — Эти саженцы из Калифорнии, — объявил я. — Другой сорт. Посадите рядом и сравните, какие дадут больше плодов.

    Камеамеа задал несколько вопросов о поливе и уходе, после чего велел унести кадки. Не восторг, зато подарок приняли не из вежливости. Уже хорошо.

    Следующий номер требовал льда. Ефимка привёз небольшой обёрнутый войлоком ящик, Кабри перевел мою просьбу выжать сок из местных апельсинов, а сам я плеснул в чашу водки. Когда туда опустили расколотый лёд, по стенкам выступила влага.

    Камеамеа выпил осторожно, подержал холодный напиток во рту и попросил ещё. Потом приложил ладонь к оставшемуся куску и спросил, сколько такого товара на корабле.

    Вот теперь мы заговорили о деле. Северцев назвал количество бочек, поправив меня, когда я попытался округлить в выгодную сторону. Король предложил снизить прежнюю цену в несколько раз, упирая на то, что лёд постепенно становится привычным, а сандала остаётся всё меньше. Янг при этом отчего-то скривился, будто вспомнив нечто неприятное, но пояснять не стал.

    Постепенно мы сошлись в цене, и часть льда ещё до вечера ушла в ледники на берегу. В трюме освобождалось место, а я впервые порадовался тому, что наш товар имеет полезную привычку исчезать.

    Камеамеа, однако, ждал от меня «изюминки». Что ж, настала пора презентовать наш музыкальный подарок. Ефимка взял гитару, я — маленький инструмент, изготовленный корабельным плотником. После короткой настройки мы сыграли простейший мотив. Новая гитара звенела чуть резче, чем на корабле, зато ритм держала уверенно. Слова я подбирал на ходу, но первую строку приготовил заранее:

    — Мы — гавайские гитары…

    Ефимка едва не сбился, однако продолжил. Воины стали отбивать ладонями ритм, женщины подхватили напев без слов, и через минуту наш незатейливый мотив уже звучал громче обеих гитар.

    Король потребовал инструмент. Сначала провёл пальцем по резным рыбкам, затем повторил показанный аккорд. Получилось плохо. Камеамеа нахмурился, попробовал снова и на этот раз добился чистого звука.

    — Подарок, — сказал я на местном наречии, а дальше продолжил через переводчика. — Ваши мастера смогут делать такие сами. Корпус меньше, струн немного, для песни и танца громкости хватает.

    В моём времени эта штука появилась здесь гораздо позже и называлась укулеле. Сейчас я торжественно вручил королю первый грубый образец, понятия не имея, во что он превратится. Но если через несколько лет на всех островах начнут звенеть маленькие гитары, свою долю исторической славы я заберу обязательно.

    После музыки вывели Черныша. Пёс давно понял, что на чужом дворе от него ждут работы, и сел передо мной с самым серьёзным видом. Я положил на циновку три раковины, добавил ещё две. Черныш пролаял пять раз. Затем нашёл чашу, под которой спрятали кусочек мяса, и не тронул добычу, пока не получил разрешения.

    Камеамеа рассмеялся и захотел собаку себе. Янг перевёл просьбу, потом, заметив моё лицо, осторожно добавил:

    — Король предлагает за неё хорошую цену.

    Черныш сидел у ноги и следил за чашей. Он понятия не имел, что его только что оценили как товар.

    — Не могу, это не просто собака, а друг!

    Янг передал ответ. Улыбки вокруг исчезли, а король долго смотрел то на меня, то на пса. Отказать государю при его же дворе — плохой способ вести торговлю. С другой стороны, партнёр, который продаёт своих ради первой выгодной цены, тоже доверия не вызывает.

    Камеамеа подозвал Черныша, дал ему кусок мяса и больше о покупке не говорил. Затем указал на сложенные возле наших людей топоры. Это уже был товар!

    * * *

    Я выбрал толстую доску и велел поставить её в двадцати шагах. Метать топоры в прошлой жизни мне не приходилось, зато Фёдор Толстой оставил новому жильцу ловкое тело и высокую меткость, так что после вселения я достаточно легко освоил эту непростую науку.

    Ладонь сама нашла центр тяжести, плечо отвело руку, и первый топор вошёл в доску почти по самый обух. Второй лёг рядом, отчего королевские воины заговорили разом.

    Камеамеа остановил третий бросок и потребовал оружие себе. Я показал хват и движение кисти, после которого топор должен был перевернуться и войти лезвием. Король промахнулся всего на ладонь. Со второй попытки железо вонзилось в край доски.

    После этого пробовали все его приближённые. Один перестарался и топор прошёл над доской, другой ударил обухом, третий попал так удачно, что немедленно потребовал считать себя лучшим метателем на острове. Я выслушал перевод и великодушно признал его победителем. Спорить с местной знатью о спортивных разрядах — верный способ остаться и без денег, и без топоров.

    Королю понадобились все топоры. Нет, не только для развлечения: Камеамеа подозвал одного из мастеров, велел испытать лезвие на твёрдом дереве и долго расспрашивал, как держится топорище. Меткий бросок привлёк внимание, но покупал он рабочий инструмент и оружие для своих людей. Это мне понравилось! С правителем, который отличает представление от товара, можно выстраивать длительные и обоюдовыгодные отношения.

    — Все тридцать восемь здесь, — уточнил Северцев. — Судового инструмента не касаемся.

    Камеамеа предложил за них провизию и сандал. Приказчик назвал встречное количество так спокойно, будто продавал не железки с наценкой в несколько раз, а делал островам одолжение. Король рассмеялся и урезал цену почти наполовину.

    Торг продолжался долго. Я добавил к сделке остаток саженцев и пообещал при следующем заходе привезти пилы подходящего размера. Камеамеа увеличил долю сандала. Егор вычеркнул из списка часть провизии, которая нам не требовалась, и потребовал больше пресной воды. Янг переводил без выражения, однако по его глазам было видно: англичанин развлекается не хуже нашего.

    В конце концов, ударили по рукам. Тридцать восемь топоров ушли все до единого. Взамен мы получили воду, свежие припасы и такую партию сандала, что Сукин, вернувшись на «Елисавету», лично спустился в трюм проверять укладку. Матросы, ещё недавно ворчавшие из-за семейного крюка к Нуку-Хива, наблюдали за погрузкой с заметно большим одобрением. Сандал в Кантоне означал деньги. Деньги — это премиальные! Даже самый тупой матрос прекрасно это понимал.

    Я стоял у открытого люка, когда Моана подошла к сложенным у борта поленьям. Она провела ладонью по свежему срезу, поднесла пальцы к лицу и тихо сказала:

    — Как дома!

    Вокруг продолжали работать. Тали скрипели, груз уходил вниз, судовой мастер ругался на матроса, который пытался уложить полено поперёк распорок. Для меня всё это разом отодвинулось.

    — Такое дерево растёт на Нуку-Хива?

    Моана кивнула. Тея, услышав вопрос, подошла ближе и подтвердила: в горах за селением, на земле родичей её отца, есть деревья с тем же запахом. Их древесину жгли в обрядах, из неё вырезали украшения и меняли соседям.

    — Много?

    Обе заговорили одновременно. Пришлось позвать Архипыча, который знал их язык лучше меня, а затем перейти к вопросам по одному. Далеко ли от берега? Можно ли подойти лодками? Кому принадлежит лес? Кто вправе разрешить рубку? Сколько мужчин потребуется, чтобы стащить стволы вниз?

    Готовой фактории на их родном острове не обнаружилось. Дорога шла через горы, лес принадлежал нескольким родам, а без согласия отца Моаны чужие люди не получили бы даже ветки. Зато место находилось недалеко от селения, дерево знали все, и договориться было возможно.

    Вот оно! На Гавайях рынок сандала уже существовал, и мы взяли всё, что он мог дать в этот приезд. На Нуку-Хива мы могли получить дополнительный груз. В Кантоне нас ждали покупатели. Жёны и раньше требовали, чтобы мы зашли к тестю, но теперь семейный визит переставал быть сплошными расходами и превращался в разведку следующего торгового плеча.

    — Так что ж ты сразу не сказала старая, что собачка — крещёная! — усмехнулся я, припомнив старый анекдот.

    Моана прищурилась. Тея спросила у Архипыча, при чём здесь собака. Старик перевёл, подумал и добавил что-то от себя. Обе женщины расхохотались. Судя по взгляду Моаны, дома мне ещё предстояло узнать, насколько точно он передал смысл.

    К Сукину я пришёл уже без восторженных воплей. Он сидел в трюме рядом с судовым мастером и сверял укладку. Сандал занял место проданного льда и лёг ниже, чем я ожидал; поверх него ещё оставался запас под груз с Нуку-Хива.

    — Товар там есть, — сообщил я. — Моана и Тея знают место. Земля родни, без договора рубить нельзя. До леса придётся идти от берега.

    — Сколько возьмём?

    — Пока не знаю.

    — А на что будем покупать? Товара-то нет почти, даже топоры все продали?

    — Ну, немного льда и материи пока осталось. Подарки для родни тоже готовы, мои жёны постарались. А в остальном… Капитан Уоткинс повёз Коробицыну гору разного товара, его «Эбигейл» — девочка резвая, скорее всего, он нас обгонит.

    — А если нет? Это море, в нём всякое случается!

    Думать о такой возможности было неприятно.

    — Ничего, выкручусь как-нибудь!

    Он одобрительно хмыкнул. Мы поднялись на палубу и разложили карту. До Кантона оставался длинный путь, вода имелась с запасом. Дополнительный груз мог увеличить осадку, поэтому судовой мастер поставил предел, выше которого сандал брать не следовало.

    Сукин добавил ещё одно условие: на разведку и переговоры — не больше двух дней до начала погрузки. Если местные станут тянуть или запросят цену выше гавайской, семейный визит состоится, а торговля подождёт следующего рейса.

    — Премиальные платят с груза, — напомнил он. — Не с ваших великих замыслов.

    — Согласен. Два дня на заключение договора. Потом грузим столько, сколько позволит мастер, или уходим пустыми.

    Сукин ещё раз проверил расстояние и сложил карту. Срок в двое суток его устраивал. Я дождался, пока подняли последнюю шлюпку, и повернулся к матросам:

    — Курс — на Нуку-Хива!

  

  
    Глава 8

    Наследующее утро после нашего отплытия, ко мне явились три сильно помятых англичанина и потребовали объяснений. Остальные расположились неподалёку и всем своим видом показывали, что тоже участвуют в переговорах, но обладают достаточным достоинством, чтобы не лезть вперёд.

    У двоих волосы ещё слипались от морской воды. Это были как раз те молодцы, которые вчера пытались догнать британский бриг вплавь, теперь они смотрели на меня так, словно судно упустил я.

    — Вы обещали идти в Кантон, — начал рослый, с веснушками на плечах. — А теперь говорят, мы снова свернули к каким-то дикарям.

    — Не к дикарям, а на Нуку-Хиву. Это разные вещи, там живут мои родственники! — любезно объяснил я и не удержался от шпильки: — Хотя вам с похмелья разницу, пожалуй, трудно заметить.

    Шутку они не оценили. Головы у них гудели, соотечественники скрылись за горизонтом, а впереди маячил остров, на котором, по их сведениям, ели людей.

    Я дал им выговориться. В прежней жизни я не раз видел, как человек, по собственной глупости лишившийся последней возможности, первым делом ищет виноватого. Спорить с ним в эту минуту всё равно, что тушить керосин водой: пламя только разбегается по сторонам. Лучше подождать, пока он сам услышит, какую чушь несёт.

    — На острове мы пробудем два дня, — сказал я, когда ругань пошла по второму кругу. — Там купим сандал, так что у вас будет солидная премия.

    Слово «премия» подействовало не хуже холодного душа. Англичане перестали изображать обманутых сирот и заговорили уже тише. В девяностые я встречал людей, способных ненавидеть директора, предприятие и государственный строй до той минуты, пока кассирша не открывала окошко. После этого директор делался строгим, но справедливым, а строй получал ещё месяц отсрочки.

    — Если купим, — напомнил мне Сукин. Он стоял у борта и до этой минуты не вмешивался. — И если погрузим. Премия пойдёт с проданного товара, а не с воображаемого.

    — Вот именно! — подтвердил я. — Поэтому, чем быстрее управимся, тем больше получите.

    Рослый оглянулся на своих. Те двое, что плавали за «Свифтом», переглянулись и заговорили с ним вполголоса. Потом он кашлянул:

    — Мы трое на таких условиях готовы и остаться… Сэр! И ещё парочка думает!

    Человек вообще существо удивительно изменчивое. Вчера двое из них готовы были утонуть, лишь бы покинуть моё судно. Сегодня уже торговались за право на нём остаться. И ведь они не врали вчера, правдивы и сегодня. Просто между этими двумя убеждениями успела поместиться возможность заработать.

    — Решать буду не я, — ответил я. — У судна есть капитан.

    Шкипер, стоявший у грот-мачты, подтвердил это коротким кивком. Имена англичан он записал, однако сразу предупредил: разговор о новой службе начнётся только после того, как закончится нынешняя. Либо её прекратят в порту по всем правилам.

    К полудню над водой поднялись зелёные склоны Нуку-Хивы. Чем ближе мы подходили к нему, тем острее я понимал, что действую в условиях цейтнота. Да и слова Сукина о том, что «Эбигейл» могла опоздать, царапали душу. Два дня я выпросил легко. Теперь за это время требовалось договориться с Катенуа о сандале, вывести деревья к берегу и не перегрузить корабль. Причём, возможно, всё это сделать в кредит.

    * * *

    Мы подошли к бухте Порт Чичагов, как нарёк её Крузенштерн, аборигены же называли её Тайо-Гоа. Полтора года назад, благодаря моим усилиям, что уж скрывать, мой тесть и местный вождь Катенуа объявил её табу для всех, кроме русских, так что и высаживаться нам нужно именно здесь.

    Перед тем как спустить шлюпки, шкипер подозвал меня к себе.

    — Два полных дня, граф. Послезавтра утром либо должна начаться погрузка, либо все люди должны быть на борту.

    — Помню.

    — И ещё. Что бы вам ни продали, окончательный объём груза определит судовой мастер. Если он скажет «довольно», погрузка окончена.

    — Даже если мне отдадут весь остров даром?

    — В этом случае — особенно!

    Я обещал не превращать судно в подводную лавку и полез в шлюпку. Со мной отправились Сукин, Архипыч, Моана с Теей и детьми, Ефимка да несколько матросов. Остальной экипаж, включая англичан шкипер пока оставил на борту.

    На берегу нас бок о бок встретили Робертс и Коробицын. Первый за время разлуки оброс и загорел до темноты, однако вид имел такой довольный, будто не жил на краю света, а отдыхал в собственном имении. Похоже, отсутствие Кабри пошло ему на пользу.

    Но основное внимание я уделил русскому приказчику. За время разлуки он прилично похудел и загорел, но при этом имел аккуратно подстриженные бороду и усы, да и волосам не позволил разрастись. Русскую шапку он сменил на где-то раздобытую голландскую шляпу. Обувь он сохранил, но судя по всему, прилично от неё отвык.

    За спиной приказчика стояла молоденькая туземка с младенцем на руках, молчаливо намекая на то, кто о нём всё это время заботился.

    — Фёдор Иванович, слава Богу! — возопил он. — Я тут чего только не передумал. Полтора года ни весточки, ни товара, крутился на краю света, как умел…

    Бум-с! Вот тебе и здрасьте! Накаркал, всё-таки Сукин. «Эбигейл» здесь не появилась, и торговать мне предстоит при почти полном отсутствии платёжных средств.

    — Погодите, позже переговорим! — остановил я его. — Пока что мне надо родне надо представиться!

    Соблюдая табу, местные столпились шагах в полутораста отсюда, на границе бухты. Похоже, новость о возвращении дочерей Катенуа дошла сюда быстрее шлюпки.

    — Могу переводить, сэр, — предложил Робертс, пожимая мне руку. — Если у вас дело к вождю.

    — Благодарю. Моана и Тея справятся. Да и Коробицын, я вижу, вполне тут прижился. Вы лучше помогите связаться с кораблём, если понадобится.

    Англичанин не обиделся и отошёл к матросам. На местном наречии он говорил сносно, но тягаться с двумя дочерями Катенуа, успевшими выучить русский, не мог. Кроме того, в семейном торге посредник нужен лишь до той минуты, пока родственники не начинают объяснять друг другу, кто кого недостаточно уважает.

    Дальше началось столпотворение. Моану и Тею окружили женщины, и детей у них отобрали прежде, чем шлюпку успели вытянуть на песок.

    Первой по рукам пошла Хина — дочь Теи, после крещения ставшая Елизаветой Фёдоровной. Ей заглядывали в глаза и в рот, пересчитывали пальцы. Потом всей толпой принялись решать, чей у неё нос. Хина терпела осмотр до тех пор, пока Катенуа не сунул ей палец. Два новых зуба исправно сомкнулись на нём. Вождь дёрнул рукой, уставился на внучку и расхохотался.

    Танаоа, сын Моаны, после крещения Александр Фёдорович, держался солиднее. Он сидел на руках у одной из старших родственниц, сжимал в кулаке её ожерелье и хмуро разглядывал родню, словно сам решал, годится ли она ему. Кто-то объявил, что мальчик похож на мать. Кто-то немедленно возразил и ткнул пальцем в меня. Моана перевела обе стороны и добавила от себя, что сын похож на того, кто его кормит.

    Вскоре детей стали передавать из рук в руки уже по второму кругу. Никто не желал верить чужим словам: требовалось самому подержать каждого и убедиться, что дочери Катенуа вернулись с целой новой ветвью семьи.

    Сам Катенуа пробился ко мне, крепко обнял и прокричал длинную приветственную речь. Тея, снова получившая Хину на руки, перевела её в нескольких словах: отец рад, духи благосклонны, море вернуло дочерей домой.

    Меня признали зятем и почётным гостем, которого следовало немедленно накормить. Это было приятно, но бесполезно. Егор стоял рядом, поглядывал на солнце и с каждым новым приветствием становился мрачнее.

    — Скажи отцу, что утром мы хотим осмотреть сандаловый лес, — попросил я Моану.

    Она повторила просьбу. Тесть ответил не сразу и повёл нас к навесу, под которым уже раскладывали еду.

    — Покажет, — перевела Моана. — Завтра, как светло станет.

    — И разрешит рубить?

    Моана задала второй вопрос и выслушала отца.

    — Сначала сам посмотрит, какие деревья ты хочешь, потом решит насчёт рубки.

    Вождь распоряжался лесом и людьми, но заранее дарить мне неизвестное число деревьев не собирался. Это было уже понятнее. Сначала тесть хотел увидеть, на что именно положил глаз заморский зять, затем назвать свою цену, договориться и только после этого решит, посылать ли рубщиков. Чёрт, как же трудно вести торг, не только не имея менового товара, но и вообще не зная, когда он появится!

    Пока нас усаживали за еду и подводили опоздавшую родню, половина дня ушла. Два отпущенных мне дня таяли, как лёд под тропическим солнцем.

    * * *

    Подарки жёны приготовили давно. Катенуа достались отрез добротной ткани и ружьё — не новое, но ухоженное, с запасом пороха и свинца. Ефимка принёс вдобавок небольшой, укутанный войлоком ящик. Когда крышку открыли, тесть долго держал ладонь над куском льда, потом потрогал его пальцем и потребовал объяснить, как русские сумели обратить воду в камень.

    Моана перевела мой рассказ о леднике, погребе и опилках. Отец выслушал, велел расколоть кусок и раздать ближайшим родственникам, но бизнес из-за этого не продвинулся ни на шаг. Подарки оставались подарками от вернувшихся дочерей, даже лёд, уже таявший в чашах с кокосовой водой, не превращал семейный праздник в сделку.

    Моана, заметив моё разочарование, взялась исправлять положение. Она заговорила о Гавайях, о Камеамеа и о том, как я бросал топоры. Тея дополняла рассказ жестами, а тесть слушал всё холоднее.

    — Ему не нравится, — шепнула Моана по-русски.

    — Что именно?

    — Что железом кидались. Тут так не делают!

    Я посмотрел на сидевших напротив мужчин. Они не восхищались моей удалью. Они подсчитывали, сколько полезных вещей можно было изготовить из топора, который заморский зять ради забавы швырял в деревянный щит. При дворе Камеамеа подобное представление показывало силу товара и ловкость гостя. Здесь оно показывало лишь то, что гость не знает цены драгоценному железу.

    Повторять подвиг я, разумеется, не стал. Топоров у меня всё равно не осталось: все тридцать восемь купил король. Трогать корабельные инструменты ради семейного восторга я не собирался.

    Выручил Ефимка. Пока мы занимались международной политикой, он нашёл большой горшок и выпросил кокосы, чтобы сварить остаток нашей крупы. Плоды раскалывали камнем, белую мякоть разминали с водой и отжимали через ткань прямо в горшок. Получилось жирное, чуть сладкое молоко. Когда крупа разварилась, даже Катенуа перестал хмуриться и придвинулся ближе.

    — Соли бы, — пробормотал Ефимка, пробуя варево деревянной ложкой.

    — Ты им сначала без соли объясни, зачем русские нужны.

    — А чего объяснять? Кашу сварить не могут — вот и нужны!

    Эту часть нашей цивилизационной миссии островитяне оценили. Женщины окружили Ефимку, следили, сколько он льёт кокосового молока, и спорили, кто возьмёт первую миску. Дети ели руками и требовали ещё. Принесли нарезанные гавайские ананасы из дорожного запаса, и их растащили прежде, чем я успел попробовать. Моана сияла так, будто сама изобрела крупу.

    Когда поели мужчины, они вытерли пальцы о листья и вернулись к разговору о лесе ровно с того места, на котором остановились. Каша воспринималась приятным подарком от родственника, но не более.

    Я ещё подумал: «нет пророка в своем отечестве!» Хотя отечество было не моё, да и пророчеств от меня здесь, слава богу, никто не ожидал. На Гавайях я был человеком, привёзшим железо и лёд на вооружённом судне. На Нуку-Хиве — мужем двух девушек, который надолго увёз их за море и теперь вернул живыми, с детьми и подарками. За это меня готовы были кормить, обнимать и даже, пожалуй, защищать. Торговать со мной Катенуа не спешил.

    Судя по взглядам старших мужчин, то, что Коробицына тут надолго оставили одного, сильно ударило по моей репутации.Подарки и сюрпризы лишь слегка исправили положение, и теперь общая оценка звучала примерно так: «ну, бывают зятья и похуже».

    Тесть подтвердил, что утром нам покажут лес. Но когда я спросил, можно ли заранее готовить людей и верёвки, он покачал головой. «Сначала смотреть, потом говорить!»

    Вечером я отправил на корабль записку: сделка ещё не заключена. Ответ шкипера оказался короче моей записки: срок прежний.

    * * *

    В лес мы вышли с рассветом. Моана и Тея сразу свернули с широкой тропы на едва заметный проход между деревьями. Они помнили дорогу, но впереди всё равно шёл Катенуа: дочери могли найти нужные деревья, а разрешить рубку — только он. За вождём двигались несколько мужчин с топорами и связками верёвок.

    Северцев всю дорогу молчал, чтобы не сбивать дыхание. Тропа поднималась так круто, что временами приходилось хвататься за корни. На таком склоне бревно само пойдёт вниз, но доведёт ли его кто-нибудь до бухты целым и сколько народу при этом покалечит — вопрос отдельный.

    Коробицын упрямо держался за нами. Мы уже переговорили, я объяснил ему и про войну с тлинкитами, и про угрозу голода. Рассказал и про Уоткинса с его «Эбигейл», с которой я отправил сюда кучу товара. Памятуя мою репутацию, открыто выражать сомнения он не стал, но старался держаться поближе.

    Первое сандаловое дерево показала Тея. Ничего примечательного: сероватый ствол под обычной листвой. Егор попросил сделать небольшую зарубку. Один из островитян неохотно снял полоску коры и отделил щепу. Приказчик поднёс её к лицу, растёр древесину пальцами и дал понюхать мне. Тяжёлый, сладковатый запах остался на коже. Именно за эту древесину в Кантоне платили серебром.

    — Оно, — сказал Северцев. — Сердцевина хорошая. Но сколько её в стволе, узнаем только после рубки.

    Мы прошли дальше. Деревья росли вразброс. Между тонкими стволами попадались подходящие, но к некоторым пришлось бы сначала прорубать дорогу. Попытка оценить будущий груз на глаз напоминала покупку арбуза через забор.

    Пришедший с нами корабельный мастер осмотрел склон и сразу охладил наши расчёты.

    — Сюда наших людей не нагоняйте, — сказал он. — Они два дня дорогу рубить будут. Нужны местные. Те знают, где верёвку завести и куда ствол спускать. А сколько возьму, решу у берега.

    На обратном пути мы остановились у ручья. Вождь сел на камень, его люди расположились вокруг, и начался торг.

    Сначала тесть потребовал железо. Не обещания, а ножи, гвозди и топоры здесь и сейчас. Моана переводила отцовские требования, Тея передавала ему наши ответы; обе говорили свободно и лишь спорили между собой, как точнее назвать корабельную пилу.

    — Топоров нет, — ответил я. — Те, что привёз, проданы на Гавайях.

    Катенуа указал в сторону бухты. На судне, по его мнению, железа было достаточно.

    — Это корабельный инструмент. Он не продаётся. Железо я отправил другим кораблём, он уже должен был прийти.

    Тесть пожал плечами: значит, заморский гость приехал покупать лес не имея средств для оплаты, только слова о другом корабле.

    Я предложил часть оставшегося льда отдать сразу, а при следующем заходе привезти новую партию железа. Топоры, ножи и пилы — в заранее оговорённом количестве. Сейчас Катенуа разрешит срубить часть деревьев и даст людей; мы расплатимся льдом, а потом вернёмся с инструментами.

    Лёд заинтересовал тестя, однако он уже видел, как быстро тот превращается в воду. За сандал Катенуа затребовал столько будущих инструментов, что Камеамеа показался мне человеком редкой умеренности, а вдобавок потребовал ещё одно ружьё.

    Егор вступил в разговор и через Моану начал выяснять, сколько именно людей даст вождь, кто станет рубить, и кто будет кормить работников. Потом спросил, что будет, если в срубленном дереве окажется мало сердцевины или ствол расколется на спуске.

    Катенуа в свою цену включал рубку и спуск, но кормить работников, по его мнению, должны были мы. Дерево с плохой сердцевиной тесть соглашался заменить на другое, за каждый ствол, сломанный по дороге, отвечали его люди. Условия были честнее первых требований, только железа за них всё равно просили слишком много.

    Северцев терпеливо отделял цену древесины от работы и доставки к воде, затем пересчитал еду для носильщиков и потери льда. Чем детальнее определялись условия договора, тем яснее было: сандал у продавца имеется, но наши предложения по оплате его не устраивают.

    Наконец, Катенуа прервал торг и взял время на размышления. Старшие мужчины последовали за ним, но решение оставалось за вождём.

    Приказчик проводил их взглядом и сказал:

    — Похоже, граф, вами тут слегка разочарованы!

    — С чего ты взял?

    — Потому что так торгуются не с богатым родственником, а с нищим прохожим.

    Тея выслушала отца и перевела без улыбки: «от заморского графа ожидали большего».

    До заката оставалось несколько часов, потом ещё утро — и всё. Китайский покупатель ждал товар, нужный лес стоял перед нами, но доставить его до корабля без заключения сделки не получится. Если не договоримся сейчас, завтра придётся уплывать без нового груза.

    Было бы у нас железо здесь и сейчас — договор состоялся бы. Но «под обещания» цену задирали так, что у меня волосы дыбом вставали.

    Колониальная торговля имеет свою специфику: её ведут только при очень высокой норме прибыли. И нам проще было отказаться от покупки, чем настолько сильно сбить цену.

    * * *

    Вернувшись в селение, я дождался, когда мужчины разойдутся, и позвал Моану с Теей в сторону. Уединиться не получилось. Дети увидели, что матери уходят, и немедленно решили, что без них обсуждается самое важное событие на острове. Танаоа потянулся к Моане с чужих рук, а Хина заревела, едва Тея попыталась передать её родственнице.

    — Архипыч, займи их чем-нибудь.

    — Чем я им займу? Они меня съесть хотят.

    — Дай им шапку.

    Архипыч пожертвовал шапкой и уселся неподалёку. Дети тут же принялись выяснять, на чью голову она налезет целиком.

    — Твой отец просто торгуется или, и правда, разочарован? — спросил я у Моаны.

    Она удивилась. Тея засмеялась и ответила первой:

    — Да тебе кажется!

    — Твой отец не позволил приготовить верёвки. За сандал он требует намного больше, чем Камеамеа, а лёд считает красивым подарком, который всё равно растает. И рассказ о топорах он принял не за похвалу, а за доказательство, что я не знаю цены вещам.

    Жёны переглянулись. Все требования отца они переводили сами, но принимали его суровость за обычный торг: вождь не мог уступить слишком быстро даже родному зятю, не уронив себя перед старшими мужчинами. Моана уже хотела повторить это, однако я позвал Архипыча.

    — Ты говорил, Робертс и Коробицын пересказали тебе береговые сплетни. Повтори!

    Он снял с Хины шапку, водрузил её на Танаоа и передал слова англичанина: родственники считали, что дочери вернулись с богатым графом, а тот привёз тестю старое ружьё, кусок тающего льда и ни одного топора.

    — Извини, граф-батюшка, я глаза им открыл на то, что их родня про тебя болтает…

    Тея перестала улыбаться, Моана тоже посерьёзнела. Они решительным шагом направились к родственникам, где заговорили разом, почти сразу перейдя на крик. Я понимал только с пятого на десятое, но Архипыч коротко пояснил:

    — Говорят, граф-батюшка, что родня — сплошь идиоты! Что у тебя на острове из земли камни берут и волшебная печь есть, которая те камни в железо переводит… И что за лёд, который с Ситки везут сам Камеамеа отдавал сандал.

    — Это хорошо, что они про лёд не забыли, — заметил я. — Железо ещё надо изготовить, а лёд их отец уже держал в руках.

    Туткричать начали уже все, одновременно. Я предпочёл отойти: в семейных делах бывает минута, когда разумнее всего не вмешиваться. Беда в том, что заранее её никогда не угадаешь.

    * * *

    Пришло около часа, прежде чем Тея позвала меня обратно под навес. Все родичи выглядели утомлёнными прогремевшим скандалом, но Катенуа сидел преувеличенно ровно и говорил веско, подчёркивая, что сейчас мы слушаем не просто главу семьи, а короля острова.

    Для начала он поблагодарил меня и богов, что я вернул домой увезенных их за море дочерей живыми, а наших детей — здоровыми. Упомянул и о том, что на Гавайях нашу семью принимали при дворе короля, а на Нуку-Хиву мы прибыли на большом корабле, с подарками и собственными слугами. Ни он, ни остальные родственники вовсе не считают всё это пустяком.

    Ого, похоже, моих девочек, что называется «понесло по кочкам», причём их явно поддержали старшие женщины, одни только дочери не могли достичь настолько сильного эффекта.

    Дальше Катенуа заметил, что никто здесь не сомневается в моей храбрости и не спорит с родством. Не сомневаются они, якобы, и в том, что другой корабль вёз сюда много товара, включая железо. Однако храбрость не рубит деревья, родство не заменяет железа, а корабли иногда тонут!

    Тут он ткнул меня в больное место. Что случилось с «Эбигейл» я понятия не имел: могла попасть в шторм или наткнуться на мель, её могли задержать испанцы у берегов Калифорнии или утопить мстительный коммодор Фрейзер.

    «Надеюсь, теперь он перейдёт к разговору о делах!» — подумал я, но ошибся.

    Король говорил не только для меня и родни, но и для приглашенных подданных. Он поведал, что на моём острове есть целая гора особого камня и волшебная печь, способная за день дать столько железа, что хватит на дюжину дюжин топоров.

    Я прикрыл глаза и еле удержался от того, чтобы не застонать. На соседнем с Ситкой острове действительно нашли руду, и пробная плавка удалась. Но между этим и массовым производством железа разница примерно такая же, как между удачным выстрелом и победой в войне.

    Тут король обратился прямо ко мне.

    — Отец спрашивает: правда ли, что ты делаешь железо из камня? — перевела Моана.

    Опровергнуть слова Моаны значило выставить её лгуньей перед роднёй. Подтверждать всё — означало взвалить на себя неподъёмные обязательства и дать основания для взвинчивания цен. С «богатого буратины» грех не слупить как можно больше.

    — На соседнем острове нашли подходящий камень, — сказал я. — Мы испытали печь и получили железо. Новую партию топоров, ножей и пил сделать можно. Сколько именно и за какое время — надо считать.

    Моана передала мои слова отцу, посмотрела на меня сердито, но промолчала, видимо решив, что мужу виднее, как вести дела.

    — Я запишу то, за что вы готовы отвечать, — тихо сказал Северцев.

    Он попросил принести бумагу. Переговоры начались заново, но теперь Катенуа спрашивал уже не о том, есть ли у меня железо, а о том, сколько его будет в следующий приход, и сколько нового льда мы сможем довезти.

    Настроение родни явно изменилось, теперь в моих словах и обещаниях никто не сомневался. А Егор Северцев не давал торгу потерять деловой настрой: он отдельно записал топоры и пилы, а ножей поставил ровно столько, сколько я мог обещать без фантазий Моаны. Лёд пошёл особой строкой: вождю причиталась четверть того, что уцелеет к приходу следующего судна. Тея дважды перевела условия отцу, чтобы ни одна сторона потом не ссылалась на недопонимание.

    Катенуа быстро сообразил, что родство с человеком, способным привозить железо и зимний холод, стоит дороже одного ружья. Инструмент облегчал его людям работу, а при нужде становился оружием, лёд же оставался диковиной, недоступной соседним вождям, а значит — поднимал его авторитет.

    И говорил тесть уже не как разочарованный родственник, а как правитель, решавший, каким количеством сандала можно авансировать установление выгодных торговых связей.

    Обсуждение продолжалось до самых сумерек. В конце концов, тесть разрешил срубить ограниченное число деревьев для первой партии и выделил рубщиков с носильщиками. Часть оставшегося льда он получал сразу, также мы кормили работников, а в следующий приход должны были привезти оговорённые инструменты и новую долю ледяного груза.

    Негодная древесина не считалась. Если корабельный мастер остановит погрузку по весу, лишние стволы останутся на берегу и отправятся на склад к Коробицыну.

    Егор прочёл условия ещё раз. Моана перевела их отцу, а Тея — ответ Катенуа. Вождь коснулся бумаги пальцем возле своего знака. Европейского договора из этого не получилось, зато его решение и мои обязательства были записаны одинаково ясно.

    Вождь поднялся и отдал приказ. Люди вокруг навеса пришли в движение. Одни побежали за верёвками, другие — за топорами и корзинами с едой. К берегу отправили гонца: корабельный мастер должен был прийти на рассвете, а люди с обещанным льдом — вернуться ещё до ночи.

    Англичане, которым разрешили на ночь сойти на берег, смотрели на эту суету уже с уважением: за словом «премия» наконец появились десятки рабочих рук и настоящий груз.

    Северцев спрятал тетрадь за пазуху.

    — Если выйдем до света, первый ствол будет внизу к полудню. Дальше уж как склон позволит.

    Я кивнул. Большего требовать было нельзя. Договор заключён, теперь на его исполнение время пойдёт отдельно. На рубку оставалось одно утро, а рассчитаться за древесину предстояло, вернувшись с железом и новым льдом.

    Моана стояла рядом с отцом. Она ещё сердилась за то, что я не подтвердил сказку о железе и волшебной печи, но одновременно — радовалась тому, что отношение родни изменилось. Тея сказала ей что-то, обе рассмеялись. Потом Моана показала на меня и крикнула:

    — Ke Aliʻi o ka Hao!

    Я узнал гавайские слова. На Нуку-Хиве они звучали чужими, но семья подхватила их не как титул, а как удачное прозвище. Сначала закричали местные ребятишки, за ними женщины и уже собиравшие верёвки носильщики. Перевод мне не требовался.

    Они кричали: «Король железа!»

  

  
    Глава 9

    Прозвище мне понравилось. Железный король, хе-хе. Прямо по Дрюону. Только вот незадача: не успел я к нему привыкнуть, как оно ввергло меня в убытки.

    Мы с Архипычем сидели у дома Катенуа, присматривая за детьми, которые, наконец, угомонились и возились в песке с обрезками кокосовой скорлупы. Моана и Тея ушли к родственницам. Как объяснила старшая жена, женщинам требовалось обсудить важное семейное дело. Судя по тому, сколько обвешанных гвоздями людей после нашего торга разбрелось по деревне, важные семейные дела нынче повсюду решались железом.

    Солнце уже провалилось за горный хребет, и от воды потянуло прохладой, когда передо мной появились все пятеро англичан. Вид у них был такой, словно «Свифт» только что затонул второй раз, причем вместе с последней шлюпкой.

    — Милорд, нас обманули, — объявил старший, плотный рыжеватый моряк по фамилии Бейкер. — Это возмутительно.

    — Кто именно? — полюбопытствовал я. — И главное, на сколько?

    Когда человек начинает разговор с возмущения, его можно не слушать. А вот сумма иногда заслуживает внимания.

    Бейкер помялся, подбирая приличные слова. Остальные приличных слов искать не стали и заговорили все разом. Из их объяснений выходило, что прежде расположение островитянки обходилось в один большой крепкий гвоздь. Теперь же женщины требовали два. Иногда три, если покупатель слишком долго торговался и успевал разозлить продавщицу.

    — При чем здесь я?

    — Они говорят: вы — король железа! — мрачно ответил Бриггс. — А мы — ваши люди. Значит, у нас много железа.

    Логика была людоедская, но безупречная. Если еще днем родство с Катенуа и новый титул давали мне лишь уважение и отличный кредит, то к вечеру местный торг отреагировал на появление крупного капитала с настоящей биржевой хваткой. Спрос обеспечили русские матросы, безропотно принявшие новый курс и расхватавшие весь остаток гвоздей, заранее выделенный для мелкого торга.

    — Так купите у наших.

    — Они не продают.

    — Мы предлагали деньги, — вмешался долговязый Джонс, показывая серебряную монету. — Но эти дикарки только смеются. Маленькая говорят и мягкая! А дальше продолжают совсем обидно!

    — Материя тоже кончилась! — перебил неприятные детали Бейкер. — Мы хотели взять несколько гвоздей на корабле, но ваш боцман едва не выбросил Уилкинса за борт.

    Архипыч одобрительно крякнул. Я тоже мысленно похвалил Ерофеича. С английского «взять на корабле» обычно переводилось как «украсть там, где плохо лежит», а все железо на «Елисавете» было учтено и лежало хорошо!

    — И чего вы от меня хотите?

    — Справедливости, милорд! — Бриггс произнес это с такой убежденностью, будто я заседал в суде Адмиралтейства. — Выдать нам гвозди по прежней цене. И возместить разницу. Ведь подорожали они из-за вас!

    Я посмотрел на него, потом на четыре серьезные английские физиономии и расхохотался. Эти люди лишились судна, едва не погибли, пережили холодную и не особенно сытую зиму и дотерпели со мной до Нуку-Хивы. Но всерьёз возмутились только из-за подорожавших баб.

    — Архипыч, позови Северцева. Срочно. У нас международный финансовый кризис.

    Старик отправил за приказчиком одного из мальчишек Катенуа. Посыльный вернулся один и, перемежая несколько английских слов выразительной пантомимой, сообщил: «Егор занят. Очень занят! Прийти не может».

    Пришлось послать Архипыча со строгим распоряжением оторвать Северцева от дел и привести вместе со штанами. Минут через десять приказчик явился, застегиваясь на ходу, с тем блаженным выражением, которое не оставляло сомнений в характере прерванных переговоров.

    — Звали, Фёдор Иванович?

    — Звал. У нас англичане остались без любви и ласки. И говорят, что виноват я. Ну наглецы, а?

    Северцев, с трудом удерживая серьезный вид, выслушал жалобу и подтвердил: торговых гвоздей не осталось. Полотно и ситцы, пригодные для мелкого обмена, разошлись. Монета островитянам не требовалась: серебряным кружком нельзя ни вырубить дерево, ни закрепить доску.

    — Значит, нет товара, — подвел итог я. — Пусть терпят до Кантона.

    — Кое-что есть, — возразил Егор. — Медные кольца и браслеты. Брали для индейцев, но осталось прилично.

    — Медь мягкая, — напомнил я. — Они железа хотят.

    — Так и вексель мягкий. А вы за него в Портсмуте якоря получили.

    Приказчик учился слишком быстро. Еще немного, и начнет продавать островитянам доли в Ост-Индской компании.

    Я велел нести медь. Ерофеич, отпускавший товар со склада, прислал с матросом точный счет и устное предупреждение: если эти аглицкие паразиты снова сунутся к судовому запасу, он справедливость им обеспечит собственноручно. Пока ждали шлюпку, Джонс сбегал за двумя островитянками, уже согласившимися принять английские ухаживания по новому курсу.

    Пришедшие островитянки браслеты осмотрели, примерили и вернули. Блестят красиво, но топора из такой штуки не сделаешь, гвоздя тоже. Бейкер уже набрал воздуха для нового обвинения, однако Северцев усадил всех возле очага, потребовал дощечку и кусок угля.

    — Объясни им, — обратился он к мальчишке, который немного понимал по-английски. — Это — не ерунда. Это — товар, как гвоздь или топор. И Коробицын поменяет им его на железо. Когда корабль с ним придёт!

    Мальчишка перевел, как сумел. Женщины недоверчиво переглянулись.

    — Не так, — поморщился Егор. — Где ваши хозяйки, Фёдор Иванович? Без них мы до утра будем считать, а к полудню подеремся.

    К счастью, Моана и Тея вскоре вернулись сами, сопровождаемые несколькими родственницами. Они живо заинтересовались происходящим. Приказчик начертил на дощечке два кольца, а рядом расположил крупный гвоздь. Браслету, наоборот, соответствовали три гвоздя. Затем объяснил через моих жен: после прихода корабля с товаром любой человек, принесший медь русским на факторию, получит за нее железный товар по известному счету. Особенно ценную шкуру русские тоже обменяют на металл, причем уже не на гвоздь, а на настоящий инструмент.

    — Если там будет инструмент, — уточнил я.

    — Если будет, — послушно повторил Северцев. — Но медь мы примем непременно!

    Тея перевела, Моана добавила от себя несколько быстрых фраз, и недоверие на лицах женщин сменилось деловым интересом. Украшения они надели снова, теперь уже прикидывая, сколько железа за них можно будет получить. Одна потребовала кольца вместо браслета. Другая пожелала услышать обещание русских при свидетелях. Через четверть часа медь превратилась в платежное средство просто потому, что за ней стояли мы и наше будущее железо.

    — Ну вот, — сказал я англичанам. — Получаете украшения в кредит. Северцев запишет все против вашей премии.

    Бейкер перестал улыбаться.

    — Против какой суммы, милорд?

    — Против той, которую вы получите, если честно отработаете до конца. Аванс есть аванс. Хотели справедливости — распишитесь!

    Трое, уже принявшие мои условия и просившиеся в экипаж, спорить не стали. Остальные двое долго переглядывались, но перспектива остаться вечером у очага, пока товарищи исчезнут в темноте, оказалась убедительнее всех моих прежних речей. Они приняли те же условия продолжения пути и будущей премии. Северцев занес каждому медь в книгу, англичане поставили возле имен кривые крестики, после чего все пятеро быстро рассеялись по деревне.

    С медным кредитом разобрались к общему удовольствию, но вокруг дощечки уже сидели родственники Катенуа, разглядывая угольные значки. Кто-то спросил, сколько железа получает русский матрос. Потом заинтересовались платой кузнечному работнику. Северцев, разогревшийся от удачной сделки, стал объяснять, что русский человек служит не за гвозди: ему полагаются жалованье и содержание, причем хороший работник получает больше плохого.

    Это вызвало новый спор. Один старик никак не мог понять, зачем русскому платить человеку монетой, если за нее здесь все равно не дадут топора. Егор терпеливо растолковал, что служба не заканчивается на Нуку-Хиве, а русский рубль хорош именно там, где его признают.

    На острове же будущую плату можно по договоренности обратить в нужный товар. Я слушал и дивился: еще вчера мы продавали железо, а теперь Северцев объяснял публике конвертируемость жалованья. До филиала банка не хватало только вывески и вооруженной охраны.

    — А если человек умеет рубить лес? — перевела вопрос Моана.

    — Лес на Ситке рубят круглый год, — ответил Егор. — И уголь жгут. Без угля кузница мертвая.

    От лесорубов разговор перешел к гребцам, затем стали выяснять, кому доверяют охрану дома и корабля. Я сначала слушал из любопытства, потом устроился удобнее, прислонившись спиной к стене. Северцев чертил на доске новые значки, Тея переводила, а с каждым вопросом вокруг очага садились новые люди. Политэкономия получалась своеобразная, зато доходчивая: человек работает на русского графа и на заработанное получает железо.

    Посреди рассуждения о жалованье углежога я уснул.

    Разбудил меня Архипыч, сердито трясший за плечо.

    — Вставайте, батюшка. Продрогли весь, а барыни давно почивать легли.

    — Северцев где?

    — Все языком торгует. Поди, теперь до самого утра не закончит!

    Я поднялся, разминая затекшую спину, и отправился в дом. Пусть упражняется. Хороший приказчик обязан уметь продать товар, которого еще нет, людям, у которых пока нет денег.

    О том, что Егор только что открыл на Нуку-Хиве вербовочную контору, я тогда не догадался.

    * * *

    Утром перед домом стояла толпа.

    Сначала я решил, что Катенуа привел народ прощаться с дочерьми, но большинство собравшихся держало в руках свертки, корзины и оружие. Возле стены лежали весла. Двое крепких парней тащили на плечах общий тюк, в который заботливые родственники, похоже, попытались уместить половину острова. Особняком держалась пожилая полная женщина с таким властным лицом, что дети при одном ее появлении перестали носиться вокруг и чинно уселись рядом.

    Моана явно гордилась утренним сюрпризом и сразу объявила:

    — Мы с папой выбрали людей для тебя!

    — Каких людей?

    — Хороших. Желающих было очень много, но отец сказал: сперва только семнадцать.

    Тея, стоявшая рядом со старшей родственницей, подтвердила число пальцами, чтобы я не надеялся на ошибку перевода.

    — Семнадцать куда?

    — С нами. В твой дом.

    Вот теперь я проснулся окончательно.

    Моана начала представлять подарок. Семеро мужчин служили гребцами у Катенуа и его родичей. По местным понятиям гребец не ограничивался веслом: он ставил парус, ходил в морские походы, дрался, охранял вождя и исполнял поручения. Двоих молодых здоровяков родня определила в молотобойцы. Кузницы они отродясь не видели, но плечи имели подходящие, а остальному, по мнению Теи, русские обязаны были научить.

    Еще семерых назначили рубить лес и жечь уголь. Почему именно их, жены объяснить не смогли. Вероятно, потому, что все более почетные должности уже разобрали. Последней оказалась та самая пожилая женщина, дальняя родственница обеих моих жён. Ее определили нянькой, хотя, судя по поведению окружающих, она собиралась распоряжаться всем домом.

    — Стойте, — перебил я, когда Моана перешла к достоинствам четвертого углежога. — Вы наняли мне семнадцать человек, даже не спросив?

    — Не наняли, — поправила Тея. — Выбрали.

    Разница, видимо, была принципиальная.

    Кандидаты смотрели спокойно и ждали решения. Родственники за их спинами, наоборот, волновались, потому что отправить своих людей с мужем дочерей и королем железа теперь считалось отличной семейной комбинацией. Катенуа стоял чуть поодаль и не вмешивался, предоставив мне право принять подарок или выставить себя дураком перед всем селением.

    На берег как раз сошел Сукин с окончательными ведомостями по грузу. Осмотрев весла и мужчин, он сразу понял происходящее лучше меня.

    — Фёдор Иванович, нам матросы нужны! — напомнил он.

    — Так матросы же, а не семнадцать пассажиров!

    — Семеро — уже гребцы. К морю привычные, парус знают. На большом судне, конечно, учить придется, так ведь и русских деревенских увальней учим.

    Подоспевший Северцев выглядел не выспавшимся, но довольным.

    — А остальные на Ситке без дела не останутся. Там любые руки в цене. Вы сами говорили: людей надо собирать заранее! — присоединился он к уговорам.

    Говорил. Вот только представлял это несколько иначе — с конторой, договором и вдумчивым отбором. Вместо этого получил семнадцать родичей жен, уже собравших пожитки и уверенных, что оказывают мне честь.

    Однако если отбросить обиду хозяина, чье хозяйство только что поделили без него, предложение выглядело выгодно. Китайских кули пришлось бы нанимать за деньги, везти через Кантон и еще следить, чтобы не разбежались при первом удобном случае. Эти люди сами просились со мной, считали себя связанными с моей семьей и смотрели не на далекую Российско-Американскую компанию, а лично на Федю Толстого.

    Семь гребцов могли стать матросами. Двух здоровяков Архипыч со временем пристроит к кузнецу. Остальные освоят топор и углежжение быстрее, чем чиновник успеет написать положение об их найме.

    Катенуа тоже ничего не терял: отправляя со мной родичей, он укреплял союз. Моана и Тея получали в доме мужа своих людей. А я — первую собственную команду, не считая Архипыча и Ефимки.

    — Хорошо, — решил я. — Поговорим с ними.

    Семнадцать собеседований устраивать не стал. Через Моану спросил семерых гребцов, понимают ли они, что «Елисавета» идет далеко и служба на ней подчиняется капитану. Ответил старший: в море командует тот, кому принадлежит судно, а в бою — тот, кто ведет людей. Устройство европейского корабля они не знали, зато не боялись ни моря, ни работы.

    Двоим будущим молотобойцам показал молоток и спросил, готовы ли учиться. Один усмехнулся, взял инструмент за самый конец рукояти и без видимого усилия вогнал лежавший на колоде гвоздь по самую шляпку. Архипыч уважительно хмыкнул. С силой у новобранцев все было в порядке.

    Лесорубы отвечали сообща. Рубить умеют, уголь жечь научатся. Старшая женщина вопросов не ждала: осмотрела детей, нашла у младшего ссадину на колене и уже распоряжалась Теей, словно та была не дочерью вождя и моей женой, а нерадивой девчонкой. Ее квалификацию подтвердили прямо на месте.

    — Беру всех, — объявил я. — Но есть условие. С сегодняшнего дня учите русский язык. Иначе на корабле вас никто не поймет.

    Жены перевели. Кандидаты одобрительно загудели.

    — Они быстро научатся, — успокоила меня Моана. — Будут жить с нами в твоем дворце и каждый день слышать русскую речь.

    — Где будут жить?

    — В твоем дворце. На Ситке.

    Пока речь шла о семи матросах и рабочих для будущих предприятий, перед глазами возникали ситкинская верфь и мастерские. Стоило представить семнадцать новых жильцов в собственном доме, как весь государственный размах мгновенно уперся в количество спальных мест.

    — Да какой у меня дворец? — пробормотал я по-русски.

    — Ничего, батюшка, — утешил Архипыч. — Видали мы здешние дворцы. Наши ситкинские бараки поосновательнее будут. Пристроим возле нашей избы ещё пару, родню расселим.

    — Ты меня сейчас успокоить хотел?

    — А как же!

    Получилось плохо. Зато окончательно. Семнадцать человек уже считали себя моей свитой, жены распределили должности, а Архипыч мысленно строил для них бараки. Оставалось лишь сделать вид, что именно так я все и задумал.

    До сих пор для моих затей требовались только грузы и корабли. Теперь к ним прибавлялись свои люди.

    * * *

    Погрузка заняла остаток утра и прошла без лишнего геройства: принятые Егором связки сандала доставили на «Елисавету», отбракованные стволы остались на берегу, а Северцев закрыл счет ровно по разрешенному объему, на склад к Коробицыну ничего отправлять не пришлось. Вместе с древесиной на борт поднялись семнадцать новичков со своими тюками и веслами. Впрочем, и выменянную им копру со склада на борт мастер не взял, сказал, что некуда.

    На прощание я серьёзно переговорил с Коробицыным. Для начала велел продолжать закупки сандала и копры, но новую вербовку запретил: сначала следовало понять, что выйдет из нынешнего набора.

    Про «Эбигейл» и товары, которые она везёт, я говорить не стал, он и сам понимал, что на море случается разное. Заверил лишь, что сандал нам интересен, поэтому железо и другие товары всё равно придут.

    Вообще мужик явно не пропадёт: в отсутствие новых поставок он периодически обновлял запасы товара, меняя их на копру и ракушки каури, так сказать, брал по оптовой цене и сбывал тут по розничной. Потихоньку приторговывал самогоном, который гнал из местного сырья, нашёл себе бабу, причём симпатичную. В общем, не пропал раньше, не пропадёт и сейчас! Тем более — с товарами «короля железа»!

    В полдень снялись с якоря и легли на запад, к Кантону. Возвращаться на Гавайи я не собирался. Там вполне мог появиться Фрейзер, а встречаться с ним при нынешнем соотношении сил не хотелось.

    Нянька немедленно заняла место при детях и уже к вечеру завладела семейным бытом так уверенно, будто родилась на корме «Елисаветы». Остальных шестнадцать человек Ерофеич выстроил на палубе и через Моану объявил временными учениками матросов.

    — До Ситки вашей работы нет, — перевела она его слова. — Кто ест корабельный хлеб, тот работает на корабле.

    Будущие молотобойцы возразили, что нанимались к молоту. Лесорубы тоже не нашли на палубе обещанного леса. Ерофеич выслушал перевод, ткнул пальцем сначала в паруса, потом в ведра и завершил объяснение таким боцманским взглядом, что дальнейшие переговоры потеряли смысл.

    Многовековая морская школа обходилась без словаря. Боцман показывал действие один раз, после чего требовал повторить и орал до тех пор, пока результат не начинал его устраивать.

    Беспомощными сухопутными дикарями островитяне не были. На качке держались лучше некоторых наших новобранцев, лодкой управляли с детства и моря не боялись. Затруднение вызывал сам корабль: высокий рангоут, десятки незнакомых снастей и порядок, при котором дернуть нужную веревку следовало не тогда, когда тебе кажется разумным, а после окрика русского начальника.

    Иерархия давалась не легче снастей. На острове человек видел вождя перед собой и понимал, кому подчиняется. Здесь приказ прилетал с марса, повторялся вахтенным, подхватывался боцманом, и лишь потом достигал того, кто держал конец. Пока Моана разбиралась, чьи именно слова переводить, Ерофеич успевал повторить их так выразительно, что общий смысл становился понятен и без знания русского языка.

    Семеро гребцов освоились первыми. Они понимали, как ветер наполняет парус, ловко ходили по палубе и быстро научились работать в команде. Но европейские узлы пришлось вязать заново, а первая попытка старшего самостоятельно помочь при повороте едва не закончилась перепутанным бегучим такелажем. Ерофеич успел остановить его одним ревом. Мужчина замер, выслушал через Тею короткое объяснение и больше без команды к снастям не прикасался.

    На второй день боцман велел новичкам драить медяшку. Моана перевела «медь», после чего трое островитян принялись искать выданные англичанам браслеты. Когда недоразумение выяснилось, Ерофеич показал на потускневшие корабельные детали и собственноручно навел блеск на небольшой участок.

    — Вот она, ваша медь, — сказал я, наблюдая, как новобранцы принимаются за работу. — Вчера ею за любовь платили, сегодня ее чистят. Настоящие деньги всегда должны обращаться.

    Сукин записал расход ветоши. Северцев записал выданную медь. Кажется, на корабле только я один ничего не записывал и потому считался хозяином.

    Через несколько дней шестнадцать учеников уже различали команды «стой», «тяни» и «крепи», знали, кому нельзя перечить на вахте, и не мешали опытным матросам во время поворота. Молотобойцы таскали воду, лесорубы осваивали снасти, а семеро гребцов под присмотром Ерофеича понемногу привыкали к парусному хозяйству большого судна. Полноценных членов команды из них еще не получилось, но толпа пассажиров уже исчезла.

    Нуку-Хива скрылась за кормой, и «Елисавета» шла к Кантону с сандалом в трюме и семнадцатью новыми людьми графа Толстого. Шестнадцать из них строились на палубе; семнадцатая в это время распоряжалась моими детьми.

    Короля, как выяснилось, действительно играла свита — пусть пока еще и по свистку Ерофеича!

  

  
    Глава 10

    Интерлюдия

    — Повезло нам, что аборигены не особо разбираются в символике белых людей! — утирая пот со лба просипел Коробицын по-английски. Язык он и раньше знал, а за последние полтора года, когда круг общения с цивилизованными людьми состоял в основном из Робертса и капитанов проплывающих судов, подтянул до весьма приличного уровня. — Иначе пришлось бы таскать грузы по эдакой-то жаре во-о-он от того мыса!

    — Почему? — не понял капитан «Эбигейл».

    — Да потому, дорогой Уоткинс, что эту бухту объявили табу для всех, кроме русских.

    — Как же нас тогда пустили?

    — Очень просто! Я сказал, что вы работаете на графа Фёдора Толстого. Так что сейчас ваш корабль, фактически, русский. Словам уважаемых людей тут принято верить!

    Американец со скепсисом осмотрел собеседника с ног до головы. Босоногий, одежда вся вытертая и в заплатах, русская рубаха навыпуск слабо сочетается с где-то раздобытой голландской шапкой. Где-нибудь в Бостоне или Нью-Йорке таким бродягой вполне могла заинтересоваться полиция. Просто в целях профилактики, пока не спёр чего-нибудь или кого-нибудь не зарезал.

    — Вы не так смотрите! — захохотал русский. — С каждой глыбой льда, куском нанки и особенно — бочонком с гвоздями, ящиком с ножами и прочим железом, что сгружают ваши матросы, уровень уважения существенно прирастает.

    — Железа тут больше всего! — скривился американец. — Мы давно уже были бы тут, но… Сначала на подходе к Ситке заметили британскую эскадру, и тамошний правитель Баранов попросил меня задержаться на пару дней, чтобы быть независимым свидетелем. Даже оплатил эти дни. Потом море неожиданно разбушевалось, и мы были вынуждены переждать непогоду в порту. К сожалению, уже бесплатно. И тут с юга заявилась «Юнона». Уж не знаю, что оттуда написали, но Баранов потребовал отдать инструменты калифорнийцам.

    — Все⁈ — неприятно поразился Коробицын.

    — Не совсем! Топоры и ножи нам оставили. Гвозди тоже. А вот лопаты, молотки, мотыги и прочий шанцевый инструмент целиком ушли в Форт Росс, как назвали это поселение. Так я нехватку веса добил обычными кованными прутками. Там за это время пару плавок провели, полученную крицу на прутки и перековывали. Возьмёте прутками? Я почти десять пудов привёз!

    — Не вопрос! — широко разулыбался местный представитель России. — Всем буду рассказывать, что они — из волшебной печи русского графа. Расхватают, как горячие пирожки. Кстати, а медных браслетов и колец у вас не завалялось?

    — Нет. Был небольшой запас, но я его в Калифорнии выменял, у тамошних индейцев хорошо идёт.

    — На что сменяли?

    — На пару бочонков «огненной воды». Один бочонок для команды оставлю, второй вам отдам. Думаю, пригодится! А медь-то вам зачем?

    — Вы не поверите! Наш «дикий граф» превратил её в местные деньги!
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    Первые три дня после Нуку-Хивы Ерофеич гонял новобранцев так, будто собирался взять ими Пекин.

    Шестнадцать островитян уже получили работу. Двоих Ерофеич приставил к судовому кузнецу, семерых гонял со снастями. Остальные учились ходить на вёслах. Русских слов они знали десятка два. Зато команду «Живо!» выучили первой и понимали без перевода.

    — Весло ровнее держать! Не дубину ворочаешь! — орал Ерофеич. — Раз-два! Раз-два!

    У правого борта, на длинном конце, шёл тяжёлый баркас. Семеро гребцов работали дружно. Только молодой островитянин с узким лицом всё косился за корму. Звали его Тау. Полное имя я пока не осилил.

    Между гребками парень следил за длинной волной. Потом посмотрел на облака, на птиц над мачтами и что-то быстро сказал соседу. Тот ответил. Через минуту спорили уже все семеро.

    Ерофеич рявкнул ещё громче. Не помогло.

    — Пассажирами быть перестали. До матросов им ещё плыть и плыть.

    — Погоди ругаться. Может, дело говорят.

    Подозвал Моану. Та выслушала спор, переспросила Тау и показала рукой за левую скулу корабля.

    — Из-за чего они спорят?

    — Один говорит: это — Наоэро. Другой спрашивает, Науру это или нет. Его отец бывал возле такого острова, а сам он нет.

    Тау снова заговорил. Теперь медленнее. Моана нахмурилась, дважды заставила его повторить и наконец разобралась.

    — Он видел Наоэро мальчиком. Ходил со старшими людьми. Другой знает остров только по рассказам отца.

    — И где же этот Наоэро?

    Тау ткнул пальцем в пустой горизонт. Никакой земли там не было. Только сизая черта воды да стая птиц, уходившая в ту же сторону.

    — Говорит, скоро увидим.

    Ерофеич хмыкнул. Для человека, привыкшего верить компасу, берег, найденный по птицам, выглядел колдовством. Однако ругаться перестал.

    К полудню над морем показалась тёмная полоска. Сперва её приняли за тучу. Потом из воды выросли пальмы.

    Поднявшись на шканцы, я застал Сукина над картой. Капитан уже сделал отметку и теперь сверял широту. Вид у него был недовольный. Незваные острова мешают мореплавателю почти так же, как незваные ревизоры — купцу.

    — В девяносто восьмом году Ферн здесь проходил. Назвал остров Приятным.

    — Как открыл? Люди здесь с незапамятных времён живут.

    Моана произнесла это совершенно серьёзно. Сукин поднял на неё глаза, подумал и снова уткнулся в карту.

    — Для европейских карт открыл, — пояснил он. — Якорной стоянки не отметил. Вокруг риф. Подходить станем осторожно.

    Науру. Название стукнуло в голове, словно костяшка по столу. В девяносто четвёртом, среди ваучеров, красной ртути и акций МММ, один знакомый деятель ввёз удобрения с Науру. Тысячу тонн птичьего дерьма по цене хорошей иномарки за вагон. Сделка прогремела на всю Москву, а за коммерсантом навсегда осталось прозвище Король гуано.

    Тогда я над ним смеялся. Теперь было не до смеха. Гуано. Азот. Селитра. Порох! Королём гуано мне становиться не хотелось. А вот звание короля пороха звучало куда почтеннее!

    — Александр Степанович, надо высадиться.

    Сукин даже головы не поднял.

    — Не надо.

    — На пару часов. Один баркас.

    — До Кантона у нас путь неблизкий. За кормой может идти Фрейзер. Перед носом риф, которого нет на карте. А в трюме ваш капитал, граф. Весь, если не считать долгов.

    С последним спорить было трудно. Сандал в трюме принадлежал мне, кредиторам и Господу Богу. Причём доля кредиторов росла быстрее прочих.

    — На берегу может лежать кое-что, что дороже всего сандала.

    — Золото?

    — Лучше. То, без чего не стреляет ни одно ружьё.

    Капитан, наконец, посмотрел на меня.

    — Селитра?

    — Возможно.

    Слово «возможно» Сукину не понравилось. Мне тоже, а что делать? Вообще-то в коммерции уверенный голос часто стоит больше точных сведений, но своим лучше честно признаваться, когда ты не уверен. Тогда неизбежные промахи не бьют по авторитету.

    — Один баркас, — решил он. — До вечерней вахты вернуться. Через риф поведёт ваш островитянин. Господин Тилезиус поедет с вами. Если течение усилится, отзову пушечным выстрелом. Возвращаетесь без промедления, ясно? Я, разумеется, за вами вернусь. Но тогда мы потеряем лишний день. Это как минимум!

    — Понятно! — согласился я. Терять дорогостоящие дни мне тоже не улыбалось.

    — Уточняю: я не согласия прошу, Фёдор Иванович. Это приказ капитана!

    Пришлось кивнуть. В коммерческих делах распоряжался я. На палубе — он. Полезное разделение властей, особенно посреди океана.
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    К острову пошли после полудня. Тау сидел на носу и показывал рулевому проходы между коралловыми пятнами. Дважды заставлял брать правее, хотя вода казалась чистой. Один матрос начал ворчать. Через миг под веслом мелькнули белые зубья рифа, и ворчание прекратилось.

    Навстречу вышли три узких каноэ. Сидящие в них мужчины оружия на виду не держали, хотя оно могло лежать на дне лодки. Моана окликнула их. Ответили быстро и непонятно.

    Полинезийские языки оказались роднёй, которая давно разъехалась и перестала писать друг другу. Отдельные слова Моана ловила. Тау понимал немного больше. Остальное объясняли руками.

    Подарки помогли лучше любого словаря. Два железных ножа, связка рыболовных крючков и красная ткань превратили высадку из вторжения в торговую прогулку. Нам разрешили набрать образцы у берега и на каменной возвышенности. В селение я не полез. Время шло, а любопытство местных росло.

    Тилезиус командовал сбором с важностью лейб-медика при вскрытии императора. Отдельно велел брать свежий помёт, старые слежавшиеся пласты и белёсый камень под ними. Каждый образец заворачивал в парусину и помечал углём.

    — Здесь, граф, можно найди не совсем то… что вы хотеть!

    — Вы сначала найдите. Желать буду потом.

    Сам я работал лопатой. Под тонким верхним слоем шёл твёрдый светлый пласт. Его пришлось крошить кайлом. Камень выглядел небогато. Но руда вообще редко лежит с вывеской «миллион рублей».

    Тау тем временем исчез за пальмами. Ерофеич уже потянулся к ружью, когда парень вернулся с двумя местными стариками. Один принёс ещё кусок породы. Второй долго показывал на птиц, затем на землю и на дождевые тучи.

    — Что он говорит? — спросил я.

    Моана посоветовалась с Тау.

    — Птицы оставляют белый камень. Вода уносит мягкое. Камень остаётся.

    Тилезиус сразу потребовал повторить. Старик повторил жестами. Учёный присел, растёр крошку между пальцами и убрал ещё одну пробу.

    С моря донёсся пушечный выстрел.

    — Всё, ваше сиятельство, — объявил Ерофеич. — Александр Степанович ждать не обещался.

    — Ещё пять минут!

    — Он приказал немедленно и без разговоров.

    Вот ведь зараза! Поймал меня моими же собственными словами. До баркаса донесли четыре мешка. Тау снова сел на нос. Обратный проход он нашёл без заминки, хотя солнце било в глаза, а прилив уже прикрыл часть рифа. У борта «Елисаветы» Сукин встретил нас молча. Посмотрел на мешки, на часы и только потом кивнул Тау.

    — Этого поставьте учеником к рулевым. Пусть сперва выучит команды.

    Первое повышение парень заработал раньше, чем научился произносить имя капитана.
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    Опыт устроили прямо на палубе. Тилезиус не позволил мне ничего смешивать и быстро раздал работу. Один матрос дробил образцы в железной ступке, другой — грел воду. Ерофеич держал островитян подальше от котелка, будто там варили не птичий помёт, а государственную тайну.

    Крошку залили горячей водой и долго мешали. Потом дали осесть. Мутную жидкость пропустили через сложенную в несколько раз ткань и поставили выпаривать в неглубокой медной посуде. В девяностые такой лаборатории хватило бы, чтобы продавать средство от облысения. Для пороха требовался результат посерьёзнее.

    Вода уходила медленно. На дне осталась грязная корка. Тилезиус соскоблил её ножом, рассмотрел через лупу и покачал головой.

    — Повтор нужно… с другая проба!

    Повторили. Потом ещё раз взяли старый пласт с возвышенности. Итог не изменился.

    — И где селитра? — спросил я.

    — В сих образцах её найн. Нет почти соффсем! — ответил Тилезиус. — Пусто! Зато тут ест много… Известковая соль фосфорной кислота!

    — Птицы гадят сразу известью?

    Горнер кашлянул в кулак. Тилезиус посмотрел на меня как на трудного ученика, которого нельзя высечь из-за титула.

    — Найн. Выделения птиц иметь разные вещества. Но со временем они меняются. Часть вымывается дождями. Остаться вот это!

    Он постучал ножом по белому куску.

    — Старый дикарь всё верно сказать!

    — Значит, птицы всё принесли, а дождь унёс то, что было нужно мне? — переспросил я. Не то, чтобы не понял или не поверил, просто трудно оказалось расстаться с мечтой о «короле пороха».

    — Если совсем просто, граф, то именно так!

    Отлично. Купил ножами и крючками четыре мешка сырья, заплатил потерянным днём и получил научное объяснение, почему остался без прибыли. Обычная коммерция, только без налоговой.

    Выбрасывать образцы всё же не велел. Сегодня бесполезный белый камень, завтра удобрение. Земля любит такие подарки, это я помнил. Но строить торговлю ими с другого конца океана сейчас было рано. Сначала следовало добраться хотя бы до Китая и не дать старым делам сожрать новые.

    Посмотрев на мокрую палубу, я вернулся к словам Тилезиуса.

    — Тогда искать надо там, где дождю делать нечего.

    Учёный перестал складывать инструменты.

    — То есть на сухих островах, — продолжил я. — Птиц много. Дождя почти нет. Пресной воды нет, значит, люди не живут и залежи не трогают. Такие места вообще известны?

    Тилезиус повернулся к Горнеру. Швейцарец уже тянулся за картой.

    — Такие места наука знать! Берег Перу, там пустыня подходить почти к океан.

    — Острова там есть?

    — Есть. Малые, сухие, почти без вода. Морских птиц… много! Однако сведений о составе наука не иметь!

    — А как там с дождями?

    — Иногда годы проходят без дождь!

    Тут всё сошлось! Перу. Чили. Пустыня у самого моря. В другой жизни эти названия цеплялись к меди, селитре и чужим войнам. Точных месторождений я не помнил. Зато теперь имел принцип поиска. Не координаты — направление.

    Селитры на Науру не оказалось. Зато теперь я точно знал, где ее искать. Склонившись над картой, Тилезиус провёл пальцем вдоль тихоокеанского берега Южной Америки. Я поставил карандашную точку напротив Перу и обвёл её кружком.

    — Когда-нибудь проверим!

    — Путь неблизкий, — заметил Сукин.

    — Зато товар хороший. А испанцы вечно дерутся с собственными колониями. Рано или поздно там появятся люди, которым понадобятся деньги, ружья и друзья.

    Немец неодобрительно поджал губы. Учёные любят чистые опыты, а политика портит им настроение.

    Ветер ослаб. Паруса обмякли, скорость упала. Сукин поднялся из кормового люка и коротко приказал удвоить наблюдение. На бак отправили ещё одного матроса. На марсе сменили вперёдсмотрящего, хотя его вахта не закончилась. Кремни у ружей проверили. Я некоторое время смотрел на приготовления, потом подошёл к капитану.

    — Кого ждём?

    — Никого. Потому и смотрим во все глаза.

    — Фрейзера?

    — И его тоже. Английский капер французов топит. Французский — англичан. А если встретят нейтрала с дорогим грузом, сперва возьмут, потом станут разбираться.

    Вспомнилась «Эбигейл» и британские любители законного морского разбоя, поэтому реплику «вы романтических книжек перечитали» я проглотил. Каперы уже однажды объяснили мне разницу между теорией и пушечным ядром.

    — До здешних вод европейцы редко добираются, — сказал я.

    — Зато малайцы добираются часто. Их проа ходят быстро. В безветрие гребут и догонят любой корабль. Ближе к Китаю встретим китайских пиратов. Там целые флоты.

    В памяти немедленно объявилась мадам Вонг вместе со старым фильмом: джонки, пушки, береговые деревни. Чиновники там исправно побеждали пиратов только на бумаге. Теперь эта сказка ждала нас впереди, и платить за нее придется серебром, а то и кровью.

    — «Елисавета» — быстрая!

    — При ветре уйдём. А если ветра не будет?

    На такой вопрос реклама судостроительной компании ответа не давала. Подозвал Моану и велел привести Тау. Парень явился вместе с Ерофеичем. На новую рубаху ещё не заработал, зато держался уже увереннее.

    — Спроси, как они ходили к Науру.

    Ответ получился долгим. Моана перебивала, Тау рисовал пальцем на палубе острова и волны. Иногда звал товарища, того самого, что знал путь от отца.

    — Они шли не прямо, — перевела, наконец, Моана. — От острова к острову. Ждали нужного ветра. Если ветер умирал, гребли. Ночью смотрели на звёзды. Днём — на волну, птиц и облака.

    Сукин слушал рядом. При слове о вёслах лицо его стало ещё мрачнее.

    — Семеро таких гребцов на одном баркасе, — произнёс он. — А на пиратской проа их может быть сорок.

    — Значит, поставим своих к лодочной команде. И будем учить стрелять.

    — Учить будете по моему расписанию. Не снимайте людей с работ.

    — Александр Степанович, когда вы успели стать таким жадным?

    — Когда получил семнадцать новых ртов и ни одного готового матроса.

    Возразить было нечего. Против математики не попрёшь.

    К вечеру ветер почти сдох. «Елисавета» едва двигалась, покачивая пустыми парусами. Вода вокруг стала гладкой и тёмной. Даже баркас на буксире перестал рыскать.

    На палубе говорили тише. Ерофеич раздал островитянам тесаки и показывал, куда бить при абордаже. Сукин велел зарядить две кормовые пушки картечью. Фитили держали закрытыми, но рядом.

    Стоя у борта, я считал в уме будущие расходы. Верфь, лес, железо, люди, пушки. Всё упиралось в Кантон. Там лежали деньги за сандал. Там же мог ждать Фрейзер со своими законными бумагами и незаконными привычками.

    Обойти Китай означало спасти груз и похоронить предприятие. Идти туда — добровольно сунуть голову в пасть.

    Выбора, в сущности, не было. С марса донёсся резкий крик:

    — Парус!

    Все головы разом повернулись к горизонту.

    В бледном вечернем небе стоял тёмный треугольник. Слишком далеко, чтобы рассмотреть флаг. Но слишком близкий, чтобы его не заметить.

  

  
    Глава 11

    Сукин не ответил сразу. Он всё ещё держал трубу у глаза, уперев локоть в фальшборт, а «Елисавета» едва шевелилась под парусами. Ветер вернулся, но пока только пробовал нас на вкус: трогал нижние полотнища, отпускал, снова наполнял их слабым дыханием. Этого хватало, чтобы слушаться руля. Для бегства — маловато.

    Тёмный треугольник впереди раздвоился.

    — Ещё парус, — произнёс капитан.

    Я поднял свою трубу. Стёкла дрожали вместе с палубой, и вместо корабля в них прыгало мутное пятно. Пришлось прижать окуляр к брови обеими руками.

    — Вижу.

    — Не его видите. Правее берите.

    Правее обнаружилось нечто низкое и длинное, почти слившееся с водой. Потом рядом мелькнуло второе. Оба шли без заметных парусов, зато вдоль бортов разом поднимались и опускались вёсла.

    — Пиратские проа? — спросил я.

    — Они самые.

    Кормовые пушки стояли заряженными ещё с вечера. Возле обеих дежурили расчёты, фитили тлели в закрытых жестяных трубках. Матросы старались не глядеть на горизонт, но головы у них поворачивались в одну сторону, словно всей командой управляли при помощи невидимой верёвки.

    С фор-марса крикнули:

    — Четыре малых судна! Большой корабль между ними!

    Теперь разобрал и я. Пузатый купец стоял к нам почти носом. Фок над ним висел неровно, фока-рей перекосило, а часть паруса беспомощно полоскалась возле воды. Сперва могло показаться, что чужаки подошли для торговли. Но две длинные лодки прижались к его бортам, и между судами чернели натянутые концы. На баке мелькнули люди. Один взмахнул чем-то над головой, другой рухнул.

    — Берут на абордаж, — сказал Сукин.

    Капитан констатировал это деловито, почти буднично.

    До купца оставалось не меньше двух миль. Над палубой поднимались редкие дымки ружейных выстрелов, однако сам грохот до нас ещё не доходил. Бой для нас выглядел, как немая пантомима: маленькие фигурки сталкивались, исчезали за бортом, снова появлялись. Голландцы отступили с бака к грот-мачте. Малайцы теснили их к корме.

    — Если ветер окрепнет, можем пройти мимо, — заметил я, глядя на мачты. — До темноты недолго. Людей и без того везём больше, чем собирались.

    Капитан опустил трубу и взглянул на верхушки мачт. Флаг там едва шевелился.

    — Пройти можем.

    — А помочь?

    — Покуда они держатся — тоже можем.

    Вопрос был не праздный. В трюмах лежал почти весь мой оборотный капитал; на борту находились жёны, дети и семнадцать родичей Катенуа, из которых лишь один Тау пока доказал, что способен активно работать не только ложкой за обедом. Впереди ждал Кантон. Позади мог тащиться Фрейзер.

    Любой бухгалтер посоветовал бы не лезть в чужие проблемы. Вот только они редко стоят на палубе и смотрят, как людей режут на части.

    — Вы — капитан, — напомнил я. — Решайте!

    Сукин снова приложил трубу к глазу.

    — Поворот на два румба к зюйду. Возьмём наружное проа и отгоним от купца. Пушкам без команды не палить. В свалке своих зацепим.

    Приказ подхватили по палубе. Заскрипели блоки, матросы выбрали снасти, и едва ожившие паруса налились ветром. «Елисавета» медленно повернула.

    — Значит, ввязываемся, — сказал я.

    — Вы хотели уйти?

    — Я хотел услышать, что мы можем сделать это без глупостей. Теперь занимайтесь кораблём. Остальное беру на себя.

    Архипыч, кряхтя, уже тащил наверх мой оружейный сундук. Вид у старика был такой, будто пираты явились с единственной целью — испортить ему плавание.

    — Женщин и детей вниз, — распорядился я. — Но не в трюм. Разместить в кормовых каютах. Англичанам выдать ружья. Островитянам — тесаки и пики, огнестрел пока не давать. Тау остаётся наверху.

    Моана спорить не стала. Подхватила сына и коротко приказала что-то своим. Нянька, прижав к боку дочь, погнала остальных к трапу с таким спокойствием, словно малайские пираты были просто нежелательными родственниками, которых следовало немедленно выставить за дверь. Тея задержалась.

    — Я стрелять умею.

    — По неподвижной мишени. И один раз. Сейчас ты нужна детям!

    Она сердито блеснула глазами, но ушла вслед за родственниками.

    Пять англичан с «Клео» получили мушкеты и встали у левого борта. Остальных свободных людей я отвёл за грот-мачту, чтобы до времени не маячили перед противником. Ерофеич проверил кремни. Архипыч разложил на крышке сундука запасные патроны, после чего неодобрительно покосился на выданные островитянам тесаки.

    — У этих, батюшка, глаза больно весёлые.

    — Вот и хорошо! Хуже, когда перед дракой люди плачут.

    Тау стоял рядом с рулевым, следя попеременно за парусами и за низкими судами. Он ещё не понимал половины русских слов, зато направление нашего движения разгадал раньше многих матросов. Вытянув руку, островитянин показал на дальнее проа, затем на северный берег Борнео, скрытый сизой полосой справа, и быстро заговорил.

    — К берегу уйдёт, — перевела Моана с трапа. — Там мелко. Большому судну не пройти.

    Сукин услышал и кивнул:

    — Потому и не будем его преследовать. Нам достаточно, чтобы он вышел из боя.

    Капитан явно не собирался врезаться в сцепившиеся суда и устраивать братскую могилу из атакуемых, малайцев и наших добровольцев. «Елисавета» шла наперерез наружному проа, державшемуся свободнее остальных. Если оно отступит, у нападавших станет на одну лодку меньше. Если примет бой — отойдёт от купца и окажется перед нашими пушками.

    Паруса наполнились сильнее, за кормой зашумела вода.

    На европейском корабле нас тоже заметили. Над ютом взвился флаг, и, прежде чем он запутался в снастях, я успел рассмотреть три горизонтальные полосы: оранжевую, белую и синюю.

    — Надо же, старый голландский флаг, — пробормотал Сукин. — Так называемый «флаг принца».

    — Какого принца? — простодушно удивился Северцев. — У них же республика теперь! Батавская республика!

    — Похоже, в колониях не все с этим согласились, — задумчиво предположил наш капитан. — Особенно, учитывая, что фактически так называемой республикой правит Наполеон.

    А я подумал, что в мире все повторяется. Во время Второй Мировой французские колонии тоже не признали власть подчинившейся Гитлеру метрополии.

    Кто-то из оборонявшихся замахал шляпой. Малайцы на баке обернулись, и их атака притормозила.

    Наружное проа повернуло к берегу. Вёсла ударили чаще. Мы легли следом, не пытаясь догнать, но и не позволяя ему вернуться к купцу.

    — Уходит, — заметил я.

    — И пускай, — отозвался Сукин. — Обратите внимание на остальные.

    Две лодки у голландского борта пришли в движение почти одновременно. На одной торопливо рубили захватные концы, вторая отвалила от купца, оставив часть людей на его палубе. Поначалу обе тоже направились к берегу. Потом разошлись. Первая продолжила отход, а вторая описала широкую дугу и пошла нам за корму.

    За ней двинулось третье проа, до того прикрывавшее абордаж.

    — Контратакуют, — сказал Сукин. — Думают, что мы увлеклись погоней.

    Мне оставалось только снять шляпу перед малайцами. Разумно. Большой парусник держит курс за одной лодкой; подойти к нему с кормы, ударить по рулевым снастям, а если повезёт — забросить крюки. После этого он сам превратится в приз.

    — Орудий не видят? — спросил я.

    — Надеются проскочить под кормой прежде, чем наведёмся.

    — А мы успеем?

    — Если не будете мешать.

    — Буду тише воды, ниже травы!

    Первое проа быстро уходило к мелководью. Сукин продолжал идти за ним, хотя расстояние уже не сокращалось. Контратакующие лодки приближались с двух сторон, стараясь не попасть в одну линию. Слева били вёсла, справа над низким бортом показались вооружённые люди. Один стоял на носу с длинным фитильным ружьём.

    Наши стрелки за грот-мачтой зашевелились.

    — Стоять! — рявкнул я. — Без команды не стрелять!

    Пуля малайца ударила в кормовой фальшборт. Щепка свистнула над палубой. Архипыч пригнулся и тут же выпрямился, оскорблённый собственной слабостью.

    — Вот же нехристи! В человека целили.

    — А ты чего ожидал от душегубов, старый?

    Сукин выждал ещё несколько секунд.

    — Поворот!

    Рулевой навалился на штурвал. Матросы разом отдали одну снасть и выбрали другую. Гик пошёл над палубой, люди пригнулись, пропуская тяжёлое дерево. «Елисавета» забрала вправо, и ближайшее проа, ещё мгновение назад державшееся сбоку, оказалось почти прямо за кормой.

    — Левое кормовое — огонь!

    Пушка подпрыгнула, грохот ударил в спину, заглушив всё остальное.

    По проа будто провели гигантской метлой. Нос исчез за брызгами, несколько вёсел переломились или вылетели из рук. Люди попадали между банками. Один свалился за борт, двое сразу бросились его вытаскивать. Лодка потеряла ход и развернулась поперёк волны.

    Второй расчёт уже стоял у орудия.

    Оставшееся проа не стало испытывать судьбу, их рулевой резко изменил курс, гребцы налегли на вёсла, и лодка пошла прочь, прикрываясь повреждённым товарищем.

    — Не стрелять! — приказал Сукин.

    Тем временем на купце события шли своим чередом. Атакуемые, получив передышку, ударили с юта. Малайцы попятились к баку, где их ещё ждало последнее проа. Сверху полетели обрубленные концы. Лодка отвалила, приняла уцелевших и поспешила к берегу.

    Наружное проа, за которым мы гнались, тоже повернуло ко своим.

    Через несколько минут все четыре уходили к сизой полосе Борнео. Подбитое судёнышко отставало, но не тонуло. Его тащили на буксире. Сукин и не подумал их преследовать, а я мог разглядеть их получше. Узкие длинные лодки, у которых с одной стороны установлен балансир. Вся конструкция — некий недо-катамаран. Интересно!

    — Ложимся к купцу, — распорядился капитан. — Орудия держать заряженными. За берегом могут быть ещё лодки.

    Я убрал пистолет за пояс. К сожалению Феди Толстого, он так и не пригодился.

    На нашей палубе не оказалось ни убитых, ни раненых. Даже щепка, выбитая малайской пулей, пролетела мимо людей.

    — Вот и повоевали!

    — Хороший бой тот, после которого не приходится считать своих покойников! — спокойно ответил Сукин.

    *.*.*

    Когда мы приблизились, удалось прочесть название судна — «Halve Maen».

    — Это «Полумесяц» по-голландски! — перевёл наш старпом.

    Немного погодя стало понятно, почему голландца едва не взяли четырьмя лодками. Полотнище фока висело клочьями, снасти на баке спутались в тяжёлый ком, а сломанный фока-рей одним концом лёг на борт. Проа подошли с носа, куда не смотрела ни одна из корабельных пушек. Потом прижались так тесно, что стволы били бы поверх их низких палуб, а развернуть орудия не позволяли узкая палуба и спутанные снасти.

    Уцелевшие моряки стояли на юте и возле грот-мачты, и оказалось их пугающе мало.

    Сукин послал шлюпку только после того, как Тау подтвердил: малайцы скрылись у берега. Вместе со мной отправились Тилезиус, Моана, Тея и Архипыч. Нянька явилась сама, неся свёрнутые простыни, котелок и связку деревянных чашек. Выгонять её я не стал.

    Шлюпку вели островитяне. Теперь, когда ружья смолкли, они двигались без прежнего веселья. У самого голландского борта Тау поднял весло и указал на плававший в воде обломок древка. Гребцы дружно осадили, пропуская его под кормой, после чего подвели нас к спущенному штормтрапу.

    На чужой палубе лежали тела, в воздухе тяжело висел запах пороховой гари и свежей крови. Большинство павших находилось возле бака, где прошёл первый натиск. Между пушками разложили раненых. Тех, кто ещё мог сидеть, прислонили к борту. Один матрос обеими руками зажимал бедро товарища, но кровь всё равно проступала между пальцами.

    Тилезиус увидел это первым.

    — Этого сюда! — приказал он по-немецки, потом повторил по-английски. — Жгут выше раны. Не на самой ране, выше!

    От учёного Тилезиуса не осталось ничего. По палубе распоряжался судовой врач — сухой, резкий, не терпящий ни возражений, ни суеты.

    Моана опустилась возле раненого и перехватила ногу там, где показал Тилезиус. Архипыч подхватил голландца под плечи. Тея метнулась было к следующему, затем к третьему.

    — Девушка! — окликнул её доктор. — Воду. Чистую. И не трогайте никого, пока я не велю.

    Тея насупилась, но подчинилась. Через минуту уже таскала чашки от котелка, а нянька рассадила двух способных держаться на ногах голландцев и заставила их рвать полотно на длинные полосы. Слов они друг у друга не понимали. Это не мешало: женщина показывала, что делать, с таким выражением лица, что ослушаться не решился бы и капитан.

    Я нашёл среди команды старшего. Высокий светловолосый мужчина с рассечённым лбом стоял у грот-мачты, придерживая левую руку за обшлаг. На кафтане темнела кровь, но распоряжения он продолжал отдавать чётко и без крика.

    — Вы капитан? — спросил я по-английски.

    — Виллем ван Ноорт. Владелец и капитан. А вы?

    — Граф Фёдор Толстой. Русское судно «Елисавета».

    Голландец посмотрел на наш корабль, затем на удалявшиеся проа.

    — Если бы вы подошли четвертью часа позже, судно уже сменило бы хозяина.

    — Значит, мы выбрали удачное время для визита!

    Он попытался улыбнуться, но лицо дёрнулось от боли.

    — Доктор! — позвал я.

    — Не теперь, — отрезал Ноорт. — Сначала мои люди.

    Такая расстановка приоритетов пришлась мне по душе.

    Из трюма подняли ещё двоих больных. Один едва держался на ногах, второго несли в гамаке. Капитан объяснил, что лихорадка свалила почти треть команды ещё до Борнео. Потом в затишье сломался ветхий блок, фока-рей перекосило, и судно потеряло последний ход. Малайцы появились вскоре после полудня. Первую попытку удалось отбить из мушкетов и вертлюжных пушек, но во второй они зашли с носа, забросили крюки и ворвались на бак прежде, чем голландцы успели перетащить орудие.

    Я призадумался. «Елисавета» тоже может столкнуться с пиратами. Да и задумывал я не разовый рейс, а регулярный маршрут. Так что подобные нападения нам обязательно придётся отражать! Значит, нужно как-то улучшить оборону.

    Хм, что можно сделать? Первыми напрашивались бамбуковые загородки на бортах. Остановить пиратов они не смогут, но задержат лучше, чем обычные противоабордажные сети.

    Также, наверное, стоит изменить лафеты так, чтобы пушки можно было легко перекатывать. И стрелять почти прямо вниз, пусть и уменьшенным зарядом.

    Ещё что? «Коктейли Молотова», пожалуй. Особенно, если удастся усилить заряд пороха, чтобы осколки получили большую убойную силу.

    Эх-х, «безоткатки» бы сюда! Вели бы себе спокойненько беглый огонь прямо по носу или с кормы. И принцип-то внешне выглядит проще простого: делаешь сзади раструб и сноп огня компенсирует отдачу! Но хитростей там хватает: при слишком маленьком диаметре сопла отдача не компенсирует, при слишком большом — силы заряда не хватит вытолкнуть картечь. Да и сопло, наверняка, должно иметь специальную форму. Только вот какую? И не поджечь выхлопом собственные паруса — тоже непростая задача, на раз её не решишь!

    — Почему не отдали якорь и не развернулись течением? — спросил я.

    — Глубина. А когда лот достал до дна, было поздно.

    Он не оправдывался. Просто указывал причины случившегося.

    Тилезиус, наконец, добрался до капитана, осмотрел руку и велел снять кафтан. Пуля прошла по касательной, разодрав кожу выше локтя. Рана выглядела скверно, но кость уцелела.

    — Перевяжите, и я продолжу работу, — сказал Ноорт.

    — Вы продолжите сидеть, — возразил доктор. — Иначе я велю этим двум господам вас держать.

    Архипыч, стоявший рядом, с готовностью засучил рукава. Капитан усмехнулся оценив его решимость, вступающую в резкое противоречие с габаритами, потом глянул на меня и уселся на бухту каната.

    Тогда я вернулся к раненым. Один уже лежал отдельно, накрытый куском парусины. Возле другого Моана придерживала чашку, пока тот пил. Среди крови и тел валялось брошенное в последнюю минуту оружие: переломанная пика, топор с выбитой рукоятью, два разряженных пистолета. Дрались до тех пор, пока могли держать хоть что-нибудь.

    Ещё один приступ они бы не выдержали.

    За следующие два часа мы израсходовали немало чистого полотна, часть лекарств и почти всю горячую воду, которую успевали подвозить с «Елисаветы». Тилезиус переходил от человека к человеку, не задерживаясь возле тех, кому уже не мог помочь. Архипыч и я таскали раненых. Моана оставалась у доктора, а Тея, получив ясное дело, перестала метаться и организовала подачу воды так, что голландцы скоро сами выполняли её распоряжения.

    Стемнело быстро. Над палубой зажгли фонари, прикрыв их со стороны берега. Малайцы не возвращались.

    Когда последний тяжелораненый был перевязан, Тилезиус выпрямился и принялся оттирать руки мокрым полотном.

    — Пятеро могут умереть до утра, — сообщил он по-английски. — Двое почти наверняка. Остальных, полагаю, удержим, если не начнётся горячка.

    Ноорт выслушал и спросил:

    — Сколько людей у меня останется для вахты?

    Вот это был капитанский вопрос. Не сколько умерло, и не кто виноват. Сколько ещё способно поставить парус и удержать судно на курсе.

    — Недостаточно, — ответил Тилезиус.
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    Совещание устроили прямо на юте. Сукин перешёл к нам, оставив «Елисавету» под командой старшего помощника, и прежде всего, осмотрел повреждённый рангоут. Ноорт дождался его возвращения, затем разложил на перевёрнутой крышке карту.

    — До Кантона я дойду, — сказал голландец. — Если вы дадите мне хотя бы шесть здоровых матросов.

    — Шесть не дам, — сразу ответил Сукин. — У меня пассажиры, тяжёлый груз и люди, половина которых ещё путает русские команды. Двоих русских и двоих англичан — до ремонта. Не больше.

    — Пятерых.

    — Четверых.

    Ноорт посмотрел на меня, ожидая, что хозяин отменит решение капитана. Я развёл руками.

    — На моём корабле людьми распоряжается Сукин.

    — Тогда четверых, — согласился голландец. — Но ваш доктор должен остаться до утра.

    Тилезиус проворчал, что не намерен спрашивать у капитанов разрешения лечить раненых, и тем самым закрыл торг.

    Дальше договорились быстро. На рассвете наши матросы помогут разобрать спутанные снасти и поднять другой рей, потом оба судна пойдут вместе. Ноорт возьмёт на себя сигналы, выбор безопасного прохода и разговор с портовыми чиновниками. Окончательный расчёт за людей, лекарства и припасы отложили до Кантона.

    — Расчёт? — переспросил голландец. — Вы спасли мой корабль. Разве я стану считать полотно и четыре пары рук?

    — Вот поэтому и отложим, — ответил я. — На берегу найдётся способ свести счёты без мелочности.

    Ноорт некоторое время рассматривал меня, потом медленно кивнул.

    — В Кантоне я представлю вас людям, которые покупают меха и дерево. Мои поручители известны там много лет. Когда увидят, что мы пришли вместе, вам не станут чинить обычных затруднений.

    Сукин перевёл взгляд на карту, чтобы голландец не заметил его усмешки. Я тоже не стал портить человеку благодарность. После пережитого ему простительно было слегка преувеличить собственное влияние.

    — Вот на месте и проверим, чего стоит ваша репутация.

    — Дорого стоит, граф.

    — Тогда тем более проверим.

    Я решился задать ещё один вопрос:

    — Виллем, а вы не опасаетесь ходить в Кантон? Там полно англичан, которые воюют с Голландией.

    Он начал было криво усмехаться, и тут же дёрнулся от боли в ране.

    — Дьявол! Не привык ещё! Дорогой граф, я потому и поднимаю «флаг принца», что британцы воюют с Батавской республикой. А тех, кто не признал её власть, не трогают.

    Он помолчал, и с горечью уточнил:

    — По крайней мере, при свидетелях не трогают. А так-то… Они уже немало наших колоний заняли своими войсками под предлогом «недопущения захвата наполеоновской Францией».
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    Ремонт занял весь следующий день. Сломанный рей заменили запасным, самые тяжёлые снасти разобрали, а двоих больных перенесли на «Елисавету», где Тилезиусу было удобнее за ними следить. К вечеру голландский купец снова мог держать курс, хотя парусов нёс меньше прежнего.

    Дальше пошли вместе. Первые сутки Ноорт держался рядом, опасаясь нового нападения. Потом расстояние между судами увеличили, но каждый рассвет начинался с обмена сигналами. Четверо наших работали на голландце посменно, англичане передавали команды и заодно выясняли, сколько там платят матросам. Судя по тому, как внимательно они слушали ответы, вопрос был далеко не праздным.

    На восьмые сутки показались первые джонки. Одна прошла вдали, не изменив курса. Две другие подошли ближе и долго наблюдали за нами, подняв на мачтах незнакомые вымпелы. После недавнего боя даже самые беспечные люди держались возле оружия. Сукин запретил открывать порты и показывать пушки: мирный купец, который заранее скалит зубы, чаще получает лишний повод доказать, что он вовсе не мирный.

    Джонки провожали нас до вечера, затем отстали.

    Ноорт явился на «Елисавету» следующим утром. Рука его уже не беспокоила. Передо мной опять стоял расчётливый купец, способный назначить цену даже собственной благодарности.

    Мы разложили карту на кормовой надстройке. Впереди лежало устье Жемчужной реки.

    — Ваши товары останутся на судне, пока чиновники не закончат осмотр, — объяснил Ноорт. — Затем придёт лоцман. Потом таможенные люди. Без их разрешения нельзя спустить на воду даже грузовую лодку.

    — А продавать когда?

    — Когда вас примет хонгист.

    — Тот самый, которому дорого стоит ваше имя?

    Голландец улыбнулся.

    — Один из них. Если договорюсь.

    Разговор наконец-то принимал деловой оборот. Ноорт повёл ногтем по карте, показывая место якорной стоянки ниже Кантона. Самим иностранцам полагалось жить в отведённых факториях, товар проходил через китайских поручителей, склад оплачивался отдельно. За измерение груза брали деньги, за разрешение его выгрузить — опять нужно платить! Даже переводчик имел начальника, который тоже желал получить свою долю.

    — И это вы называете отсутствием обычных затруднений? — спросил я.

    — Конечно! Обычные начинаются, когда никто не желает за вас поручиться.

    Вокруг становилось всё больше судов. Между тяжёлыми джонками с высокими кормами сновали лодки, рыбаки убирались с фарватера, а вдали над серой полосой берега поднимались мачты, которых я сперва принял за лес.

    В Кантон мы везли меха, сандал и большие надежды. Пушки помогли довезти всё это до китайских вод. Дальше бороться за прибыль предстоит другими средства!

  

  
    Глава 12

    Не успел Сукин поставить «Елисавету» на якорь, как к борту подошла первая лодка. За ней вторая, потом третья, украшенная большим красным глазом на носу и набитая людьми в одинаковых тёмных куртках.

    Чёрт! Всё как будущем: я ещё ничего не продал и не выручил ни копейки, а охотники до моих денег уже выстроились в очередь! Первым поднялся лоцман, хотя вести нас дальше никто не собирался. За ним явились таможенные служители с двумя писцами и переводчиком. Один писец потребовал судовые бумаги, другой принялся считать людей. Третий чиновник, прибывший на отдельной лодке, велел протянуть вдоль палубы мерную верёвку. Северцев сперва записывал расходы спокойно, потом начал всё сильнее нажимать на перо.

    — За измерение корпуса тоже платить? — спросил я Ноорта.

    — Конечно!

    — Но они же ещё ничего не сделали!

    — Вот поэтому и нужно заплатить вперёд, иначе они будут заниматься этим до завтра!

    Сукин тем временем занимался своим делом. Проверил глубину, велел отдать второй якорь и добился, чтобы грузовые лодки не толкались у нашего борта. На попытку одного из портовых служителей командовать его матросами капитан ответил таким взглядом, что переводчик поспешил объяснить: китаец всего лишь предлагает помощь.

    Вот чего-чего, а таких желающих вокруг было множество, и каждому полагалось платить.

    Сам Кантон отсюда почти не был виден. По мутной реке тянулись джонки и грузовые баркасы, а на рейде стояли европейские суда под десятком разных флагов. После пустого океана мы попали на морскую ярмарку, к каждой лавке которой приставлен свой сторож.

    Ноорт уже объяснил, почему большие корабли остаются в Вампу. Теперь я наблюдал систему в действии: на каждом шаге требовался местный человек, отвечавший за иностранца перед следующим местным человеком.

    Когда писцы добрались до вопроса о грузе, выяснилось, что одних наших слов недостаточно. Требовался лицензированный купец, готовый подтвердить происхождение товара и взять на себя ответственность за сделку.

    — Сейчас увидите, чего стоит моё имя, — негромко произнёс Ноорт.

    — Пока я вижу, во что оно мне обойдётся.

    Голландец усмехнулся и послал свою шлюпку к одному из кораблей. Через два часа на «Елисавету» поднялся сухощавый китаец в тёмно-синем халате, сопровождаемый тем же переводчиком и молодым приказчиком с деревянной счётной доской. На Ноорта он взглянул без особого почтения, однако выслушал до конца. Капитан говорил недолго: назвал прежние сделки, свой торговый дом и поручителей, потом подтвердил, что видел наш груз собственными глазами.

    Китаец задал несколько вопросов. Правда ли меха добыты в Русской Америке? Не принадлежат ли они Испании? Не заявит ли на них права Российско-Американская компания? Почему русское частное судно пришло вместе с голландцем?

    Последний вопрос прозвучал как нельзя кстати.

    — Потому что четыре малайских проа пытались отобрать у господина Ноорта корабль, — пояснил я. — Мы им помешали. После этого он счёл, что в нашей компании плавать гораздо безопаснее.

    Переводчик проговорил фразу по-китайски. Приказчик перестал двигать костяшки и впервые посмотрел на меня. Сам купец лишь чуть повернул голову к Ноорту.

    — Граф говорит правду, — подтвердил тот. — Без него я лишился бы судна и груза, если бы вообще остался жив.

    Это подействовало лучше прежних рекомендаций. Китаец согласился принять образцы и небольшую часть товара. Затем приказчик зачитал условия перевозки, хранения и оценки. Отдельной строкой шла комиссия поручителя.

    — Ваша? — спросил я у Ноорта.

    — Хонгиста. Мне вы ничего не должны.

    — Пожалуй, после знакомства со здешними порядками это первые добрые вести.

    Северцев показал мне исписанный лист. Цифры пока ещё не пугали, но ведь и торговля толком не началась.

    — Снимать только образцы, — распорядился я. — По нескольку связок дерева и по десять шкур каждого разбора. Остальное без моего приказа не трогать.

    Приказчик заговорил быстро и недовольно. Переводчик объяснил, что малой партии недостаточно для серьёзного предложения.

    — Для предложения хватит, — отрезал я. — Для выгрузки всего трюма — нет.

    Мне хотелось посмотреть, станут ли они спорить. Нет, смолчали. К борту подошли грузовые лодки, и под надзором Северцева матросы передали вниз первые связки сандала.

    Имя Ноорта действительно стоило дорого. Только не потому, что открывало перед нами рынок, оно лишь дало нам право приобрести входной билетик. Причём — дорого!
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    В Кантон мы поднялись на следующий день. Лодка несколько часов пробиралась среди джонок и баркасов. Ноорт берёг перевязанную руку, а Северцев держал при себе бумаги и смотрел на каждую встречную посудину так, словно её хозяин уже предъявил нам счёт.

    Я обратил внимание на джонки с китаянками, будто прогуливающиеся между судами разных стран. Иногда им что-то весело орали матросы с палуб, порой даже завязывались беседы.

    — Я вижу, мои матросы и тут не останутся без женской ласки! — усмехнувшись, заметил я.

    — Как и почти в любом порту! — подтвердил мою догадку Ноорт. — Но советую быть начеку. Поговаривают, что среди этих девиц есть наводчицы мадам Чжэн. Что, вы не слышали про неё? О, это была та ещё история! Они и сама начинала вот так же, обслуживая матросов, но потом сумела как-то обаять знаменитого здешнего пирата Чжан И, он даже женился на ней и сделал своей партнёршей.

    — И пиратская вольница подчиняется женщине? — усомнился я.

    — Больше того, говорят, она добилась от пиратов железной дисциплины, как в армии.

    — И у неё получилось? — скептически спросил я, памятуя «вольницу» бандитов в 1990-е.

    — Судите сами: она запретила пиратам насиловать пленниц и изменять жёнам. И это исполняется под угрозой смертной казни!

    Меня это впечатлило и я промолчал. А Виллем подвёл итог:

    — Фактически сейчас здешними пиратами руководит именно она!

    *.*.*

    Склад оказался просторным каменным сараем возле ряда иностранных факторий. На дощатых помостах лежали наши образцы, доставленные раньше. Возле них работали четверо оценщиков.

    Сандал проверяли без восточного колдовства. Связки взвешивали, из каждой выбирали по полену и делали свежую зарубку. Светлую заболонь откладывали; тёмную сердцевину скоблили ножом и сравнивали по плотности.

    С мехами обходились ещё придирчивее. Шкуры калана разложили по длине, осмотрели мездру, провели ладонью против шерсти. Одну забраковали из-за плохо выделанного края, на другой нашли небольшую плешь. Лучшие уложили отдельно, но приказчик немедленно накрыл их холстом, будто боялся, что хозяин торгового дома выдаст взглядом собственную жадность.

    Я не мешал. В девяностые мне приходилось видеть закупщиков, способных найти семь недостатков у новой машины, а через час продать её как единственную в городе. Люди везде одинаковы, меняются только одежда и аксессуары.

    Предложение сделали в комнате над складом. Хонгист сидел за широким столом, перед ним лежали ведомость оценщиков и образец древесины. Его приказчик занял место сбоку. Мы устроились напротив: я, Северцев и Ноорт. Переводчик сел между сторонами, отчего всё происходившее стало похоже на дипломатическую конференцию из-за двух поленьев.

    Сумму за весь сандал и меха назвали сразу. На слух она звучала неплохо. Северцев перевёл цену в привычные нам деньги и вычел расходы. Вышло хуже. К тому же лишь часть суммы соглашались выдать серебром; остальное предлагали записать на счёт торгового дома либо погасить товарами.

    — Какими? — спросил я.

    Переводчик перечислял долго: шёлк, чай, фарфор, хлопчатая ткань. Всё можно продать, и всё оценит тот же дом, который только что объяснил, почему мои меха стоят дешевле.

    — Серебро, — сказал я. — Только серебро.

    Приказчик заговорил с хозяином. Тот ответил коротко.

    — Такое условие увеличивает расходы, — перевёл толмач. — Серебро требуется собрать и проверить. Кроме того, русский товар неизвестен. Шкуры разного качества, древесина требует новой сортировки. Господин берёт на себя риск.

    — Какой именно?

    Он пояснил, что если меха окажутся хуже образцов или древесина отсыреет в трюме, торговый дом понесёт убытки. Стоянка между тем стоит недёшево. Задержимся надолго — плата за лодки и склад сожрет остаток выгоды.

    Нас не обманывали. Во всяком случае, не больше, чем здесь было принято. Просто правила составили без нашего участия, и основную выгоду по ним имела другая сторона.

    Северцев подвинул ко мне лист. Под объявленной суммой он уже вывел чистый остаток и дважды подчеркнул его ногтем.

    — Если уступить всё, Ваше сиятельство, получим много меньше, чем полагали на Гавайях.

    — Вижу.

    Хонгист терпеливо ждал. Ему не требовалось нас торопить: за него это делали якорная стоянка, склад и люди, которых я должен кормить каждый день. Хорошая позиция. В прежней жизни я сам любил покупать у человека, которому деньги нужны к пятнице.

    Только мой дедлайн ещё не наступил!

    — Всё продавать не будем, — сообщил я.

    Переводчик переспросил, правильно ли понял. Хозяин дома впервые оторвался от ведомости.

    — Дешёвую древесину можете забрать сейчас, — продолжил я. — Лучший сандал останется на корабле. Меха разделим на три разбора. Шкуры, которые ваши оценщики положили под холст, продаются отдельно и по другой цене. Из остальных сегодня отдам не больше половины. Расчёт — испанскими пиастрами или серебром по весу после проверки.

    Толмач переводил медленно. Хонгист выслушал, затем произнёс длинную фразу.

    — Господин не станет нанимать лодки ради нескольких малых партий. Если русский продавец не доверяет его оценке, он может искать другой дом.

    — Отлично, так и поступим!

    Северцев перестал шевелить пером. Ноорт покосился на меня, однако вмешиваться не торопился.

    Китаец свернул ведомость и передал её приказчику. Тот поднялся.

    Мне очень хотелось остановить его. Стоило покупателю уйти, как наш красивый отказ превращался в лишние дни на рейде. Это ежедневные траты, а новый торговый дом мог начать торг с той же заниженной цены.

    Но настоящий торг начинается ровно в ту минуту, когда отступать некуда.

    — Лучшие русские меха купят в другом месте, — спокойно произнёс Ноорт.

    Хонгист задержал руку на свёрнутой ведомости.

    — Вы отвечаете за это утверждение? — спросил переводчик.

    — Я отвечаю за то, что видел товар и знаю здешних покупателей. Граф может потерять время, но продаст.

    Он не помогал мне, когда я торговался, но сейчас вовремя подтвердил, что нам есть, куда отступать.

    Купец обменялся несколькими словами с приказчиком, после чего велел подать чай. Переговоры продолжились.

    Новую цену вывели не сразу. Из общей партии исключили лучшую древесину, отдельно оценили дешёвый сандал и два разбора мехов. За отборные шкуры хонгист прибавил, потребовав первым осматривать меха при нашем следующем приходе. Заодно он хотел весь низший разбор древесины по прежней цене.

    — Весь не отдам, — возразил я. — Две трети. Остальное оставлю на всякий случай.

    На двух третях и сошлись. Лучшие меха остались у меня, как и отборный сандал. Торговый дом получал недорогую древесину, часть шкур и право первыми осмотреть будущие партии, но не право назначать за неё цену. Комиссия сохранилась. Плата за склад тоже никуда не делась.

    Я получил главное: серебро и возможность не продавать весь груз разом.

    Деньги привезли только к вечеру следующего дня. Шесть небольших ящиков сопровождали вооружённые слуги торгового дома и тот самый приказчик со счётной доской. Пиастры были разного чекана и возраста. На многих серебро густо покрывали мелкие клейма прежних владельцев. Несколько мешочков содержали обрезки и небольшие слитки, принимавшиеся по весу.

    Северцев проверял расчёт вместе с нанятым менялой. Они взвешивали мешки, выбирали монеты наугад и пробовали сомнительные ребром ножа. Два пиастра отложили как лёгкие, ещё один оказался подпиленным. Китайские приказчик, не споря, заменил все три.

    Когда крышки закрыли и опечатали, каждый ящик подхватила пара вооружённых людей. Ящики выглядели невзрачно, но внутри них лежали настоящие деньги, которые примут в любой части мира, а не какая-то запись в чужой книге. И тем более не товар, цену на который торговый дом обязательно завысил бы.

    На «Елисавете» серебро приняли под расписку и сразу унесли вниз. Архипыч проводил последний ящик таким взглядом, словно готов был лечь на крышку и отстреливаться от всего Китая.

    — Не бойся, — успокоил я его. — Скоро потратим.

    — Вот этого я, батюшка, и боюсь!
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    Часть полученного серебра ушла на услуги пробирщика.

    Не всё, конечно, малая часть. В кожаной сумке лежали две раздельные пробы американского золота: из Калифорнии и с острова Принца Уэльского. Вместе с несколькими самородками набиралось около полуфунта — достаточно, чтобы узнать цену, не рискуя значительными суммами.

    Пробирщик работал при металлических рядах. Рассмотрев песок через стекло, он выбрал тёмные крупинки, растёр несколько зёрен на камне и сравнил след с пробными полосками. Затем назвал плату за очистку и проверку.

    Ожидаемого чуда не случилось. За калифорнийскую пробу давали немного больше, чем за островную, но после всех удержаний обмен золота на серебро почти не оставлял выгоды. В другом порту за чистое золото можно было получить примерно столько же.

    — Продадите? — спросил Ноорт.

    — Несколько золотников. Хочу проверить, одинаково ли считают при пробе и при расчёте. Остальное заберу.

    — Вы надеялись, что китайцы не знают цены золоту?

    — Я слышал, что здесь золото немного дороже, чем в Европе. И да, разница есть, но её полностью съедают все эти поборы.

    Голландец рассмеялся, а пробирщик, не поняв слов, вежливо улыбнулся. Малую часть песка обменяли. Выгоды почти не получилось, зато я выяснил цену ошибки на небольшом объёме.

    Возле соседнего навеса Ноорт задержался у ряда медных слитков. Хозяин показывал покупателю один из них, постукивая по металлу небольшим молотком.

    — Золото вас занимает, а медь нет? — спросил капитан.

    — Почему она должна меня интересовать?

    — Потому что её здесь покупают всегда. Чистую, одинаковую по качеству и без примеси свинца и мышьяка. Если привезти хорошую партию, вам не придётся искать любителя редкостей, покупателей много!

    Мы остановились. Через переводчика я задал хозяину несколько вопросов. Тот отвечал охотно, похоже, понял, что мы можем стать поставщиками. Медь брали в слитках для монетных дворов и мастерских. За ровный лист платили больше, но требовали одинаковой толщины и размеров; случайные пластины оценивали почти как сырой металл.

    Вот это было интереснее золота. Медь у Китая была и своя, но им её не хватало. К тому же, она требовалась ремесленникам каждый день. Когда мы наладим массовую выплавку, покупатель найдётся до прибытия корабля. Правда, для этого надо обеспечить высокое и стабильное качество, но Степан был уверен, что он с этим справится.

    О прокатном стане я подумал сразу. Горнер мог рассчитать небольшую машину с водяным приводом, а мастера — собрать её из привезённых деталей. Разумеется, первоочередным потребителем листа станут наши собственные судостроение и мастерские. В Китай же поначалу следовало везти простые одинаковые слитки: меньше работы, легче проверка, шире спрос.

    — А олово? — спросил я.

    Ноорт помедлил.

    — Олово есть у меня. Я собирался сдать его здесь, когда закончим с ремонтом и больными.

    — Много?

    — Весь нижний ряд в кормовой части трюма. Чушки из южных колоний.

    Олово необходимо для производства бронзы, которая скоро потребуется нам в значительных количествах, и вовсе не на ножи для атна. Медь мы можем выплавить свою, а оно… В крайнем случае — немного подождёт, не испортится же!

    — Что вы рассчитываете получить после комиссии, перевозки и склада? — спросил я.

    Голландец назвал сумму.

    — Я дам столько же. Серебром сегодня. Вы не платите здешним благодетелям и освобождаете трюм.

    — За всю партию?

    — Разумеется!

    — У вас на корабле может не хватить места.

    — Это решит Сукин.

    Капитан «Елисаветы» встретил предложение настороженно. Прежде чем назвать ответ, он спустился с судовым мастером в трюм Ноорта, осмотрел чушки и потребовал весовую ведомость. Потом проверил нашу укладку.

    — Примем, — решил, наконец, капитан. — Но не поверх нынешнего груза. Выгрузим часть каменного балласта, олово положим вниз и распределим поровну по обоим бортам. Пока мастер не закончит расчёт, ни одной чушки на борт не поднимать.

    — Значит, покупаем всё?

    — Покупайте хоть весь Кантон! На корабль возьму столько, сколько можно уложить без вреда. В данном случае партия помещается.

    Ноорт получил серебро в тот же день. Договорились по весу, а не по числу чушек; Северцев занёс сделку в книгу и проследил за повторным взвешиванием. На рассвете с «Елисаветы» начали снимать каменный балласт, после чего тяжёлое олово пошло в трюм.

    Голландец наблюдал за погрузкой с заметным облегчением. У него освобождалось место, у меня появлялся металл, а значительная часть серебра ещё оставалась в ящиках. Если торговля разрастётся, одной «Елисаветы» всё равно станет мало. Тогда можно будет нанять Ноорта вместе с кораблём, а не выкупать каждый раз часть его груза.

    Но пока об этом было рано говорить, сначала предстояло узнать, что нам вообще позволят купить.

    *.*.*

    Вечером Северцев принёс в каюту книги и разложил рядом квитанции. За дверью ещё слышались команды: судовой мастер руководил укладкой последних чушек. Сукин дважды спускался проверить работу и лишь после этого разрешил закрывать люки.

    — Ну, показывай, сколько мы заработали.

    Приказчик назвал выручку, затем начал вычитать. Портовый сбор. Измерение судна. Лодки. Склад. Сортировка. Переводчик. Комиссия торгового дома. Потеря на лёгких монетах и серебре по весу.

    С каждой новой цифрой моя ожидаемая прибыль неудержимо таяла.

    — Хватит, — не выдержал я. — Что осталось?

    Северцев перевернул страницу и показал итог.

    Прибыль была хорошей. Даже очень хорошей, если помнить, сколько сандала нам досталось за железо, лёд и договорённости с Катенуа. Но до тех богатств, которые я успел вообразить, ей было далеко.

    — Олово уже вычли?

    — Отдельной строкой. После него и всех платежей свободного серебра остаётся достаточно для припасов и ещё одной большой закупки. Если не станете покупать новый корабль прямо завтра.

    — Значит, куплю его послезавтра!

    Северцев не улыбнулся. Шутки о моих расходах давно перестали его развлекать.

    Жаловаться было не на что. Сандал и меха здесь охотно покупали. Лучшие партии ещё ждали выгодных предложений, деньги были получены, правила стали понятнее. Вывод: маршрут работает!

    Теперь требовалось обратить серебро в то, ради чего мы забрались на другой край света. Список был готов заранее: порох, селитра, сера, оружие, провизия и товары для дальнейшей перепродажи. Наутро я передал его приказчику хонгиста. Тот прочитал, указал на провизию и спросил, сколько людей мы кормим. Всё остальное оставил без отметок.

    — Порох иностранцам не продаётся! — услышал я от переводчика. — Селитру нельзя отпускать без разрешения, оружие также! Корабельные припасы господин может предоставить в количестве, необходимом для плавания.

    — А сера?

    Последовал новый разговор.

    — В обычной торговле её сейчас нет!

    — Но достать можно?

    Приказчик посмотрел на хозяина. Хонгист назвал цену, услышав которую, даже Виллем не выдержал и переспросил переводчика. За такие деньги серу следовало выдавать в серебряных бочках.

    Следующие два дня я пробовал зайти с других сторон. За селитру требовали предоплату без срока поставки, неизвестный порох отдавали втрое дороже европейского, а разрешение на селитру связывали с покупкой чая и шёлка. Дороже всего в этой цепочке обходился человек, якобы способный провести товар через запрет.

    Серебро у меня имелось. Но купить на него можно было только то, что числилось в списках разрешённого.

    На третий день в помещение при складе снова явился мелкий посредник, прежде предлагавший провизию. Он терпеливо выслушал мои вопросы о селитре, потом велел переводчику уточнить, действительно ли я готов заплатить за хороший товар после осмотра.

    — После осмотра и пробы. Без задатка неизвестному продавцу.

    Посредник постучал ногтем по краю счётной доски.

    — Он знает человека, — перевёл толмач. — Но не отвечает за него и не желает, чтобы при сделке упоминали их торговый дом.

    — Тогда за что он хочет деньги?

    Всё оказалось предельно просто: за знакомство. Небольшую сумму сейчас за указание места и ещё одну, если товар существует, и мы договоримся. Посредник рисковал лишь репутацией среди людей, торговавших неудобными услугами, зато получал плату с нас и, скорее всего, с продавца.

    — Имя?

    Он назвал его только после того, как Северцев записал условия вознаграждения.

    Ли Цин.

    Ноорт, услышав перевод, перестал улыбаться.

    — Я встречал людей, которые имели с ним дело, — сказал голландец. — Пока вы торгуете через дом, за ваши деньги и безопасность отвечает дом. Пойдёте к Ли Цину — и вам останется полагаться только на себя и свои пистолеты.

    — Не худшая гарантия! — ухмыльнулся я.

    — Граф, я говорю серьёзно.

    — Я тоже! Против пиратов она сработала неплохо. И ничего покупать вслепую я не собираюсь. Сначала посмотрим на человека, место и товар.

    Посредник получил первую монету и объяснил переводчику, где искать Ли Цина. Тот записал несколько иероглифов на узкой полоске бумаги. Я сложил её вчетверо и спрятал во внутренний карман.

    Кантон уже взял с меня деньги за право продавать, потом за право получить собственное серебро. Теперь предлагалось отдельно заплатить за право покупать, обходя запреты.

    Люблю рынки с понятными правилами!

  

  
    Глава 13

    Утром я отдал толмачу китайскую тарабарщину с адресом Ли Цина. Тот прочёл её без труда и объяснил, что ехать придётся далеко, к лодочным дворам ниже Вампу.

    — Там приличные люди не торгуют, — добавил он, возвращая записку.

    — Да, но они вообще редко торгуют тем, что мне нужно.

    Толмач с этим не спорил. Северцев, стоявший рядом с книгой расходов под мышкой, только поджал губы. За последние дни он успел убедиться: чем хуже выглядел человек, к которому меня вели, тем значительнее оказывалась сумма напротив его имени.

    До дальних окраин добрались на нанятой лодке. Вдоль берега тянулись дворы, где чинили рыбацкие джонки, кузницы и мастерские, заваленные бамбуком. За последними складами толмачу пришлось дважды показывать бумажку местным лодочникам, прежде чем один из них махнул в сторону узкого протока.

    Ли Цин нашёлся именно там, где и следовало искать человека, торгующего неудобным товаром: под навесом, с воды похожим на давно брошенный сарай. Однако внутри царил такой порядок, что Северцев невольно одобрительно крякнул. Связки бамбука лежали по толщине, фитили хранились в закрытых ящиках, а готовые изделия стояли на козлах, не касаясь пола.

    Сам хозяин, сухой пожилой китаец в синей куртке, встретил нас без лишней радости. Получив монету от посредника, он не стал изображать восторг при встрече с русским графом. Выслушал толмача и велел открыть один из ларей.

    — Селитра, — напомнил я. — Или хороший порох. Не тот, которым только уток пугать.

    После перевода Ли Цин ответил, что казённой селитры у него нет, порохом он не торгует, а серу может достать, но немного и не сегодня.

    — Тогда за что я заплатил вашему знакомому?

    Китаец произнёс несколько фраз и указал на раскрытый ларь. Внутри плотными рядами лежали ракеты длиной почти в локоть. Бамбуковые корпуса были туго обмотаны пеньковым линьком, с одного конца торчали фитили, с другого крепились длинные тонкие направляющие. Изделия выглядели грубо, зато одинаково: ни трещин, ни разлохмаченной обмотки, ни следов сырости.

    — Шутихи? — спросил Северцев.

    — Большие шутихи, — согласился я. — Такие могут рассмешить целую лодку.

    Ли Цин поднял одну ракету, стукнул ногтем по бамбуку и показал на обмотку. Толмач объяснил: линёк удерживает корпус, когда внутри растёт давление. Без него бамбук иногда раскалывается.

    — А куда она летит?

    Вопрос хозяину не понравился. Он немного подумал и ответил, что обычно — вперёд.

    — Уже достижение. А попасть во что-нибудь может?

    Толмач перевёл. Ли Цин пожал плечами. Вот теперь товар начинал мне нравиться.

    Для испытания мы перебрались на пустой участок берега за лодочными дворами. Два работника вынесли низкий деревянный желоб и установили его на козлах. В качестве цели Ли Цин приказал поставить старую плетёную корзину шагах в ста пятидесяти. Судя по спокойствию китайцев, судьба корзины никого не волновала.

    Первую ракету уложили в желоб, поднесли тлеющий конец. Фитиль зашипел. Работник успел отскочить, прежде чем бамбук с громким хлопком сорвался с направляющей. Огненный хвост прочертил воздух, ракета прошла левее корзины и ударила в мокрую землю возле воды.

    Вторая поднялась выше, чем следовало, зато улетела почти вдвое дальше. Третья долго шипела, но потом стартовала исправно и угодила в кусты справа. Оттуда немедленно повалил дым. Китайцы без суеты залили ветви водой, предусмотрительно приготовленной заранее.

    Ни одна не попала в цель. Но ни одна и не разорвалась на станке. Для меткой стрельбы товар не годился, но в море мишенью служит не корзина, а изрядный кусок воды. Десяток лодок занимает много места, парус — ещё больше. Несколько огненных болванок обязательно найдут что-нибудь горючее. Не потопят — напугают, собьют строй, заставят заняться парусом вместо абордажа.

    — Спросите, сколько у него таких.

    Получив ответ, Северцев заволновался.

    — Фёдор Иванович, вам не нужны все.

    — Мне как раз не нужны три, которые разлетятся куда попало. А тридцать — накроют пространство.

    — А если одна повернёт обратно?

    — Тогда Сукин сначала придумает, как ставить станки, а уже потом разрешит нам баловаться. Я покупаю оружие, а не право спалить собственный корабль.

    Ли Цин запросил за всю партию столько, словно каждая ракета умела сама выбирать неприятеля и преследовать его до самой смерти. Его, разумеется, а не своей!

    Начался торг. Хозяин хвалил сухой бамбук и ровные заряды. Я напоминал о корзине, которая пережила три выстрела без единой царапины. Китаец утверждал, что подобное оружие нельзя купить у обычного хонгиста. Пришлось зайти с другой стороны: одной партией он избавлялся от товара, который поштучно продавал бы до следующего сезона дождей.

    Сошлись на цене, от которой Северцев всё равно помрачнел. Я забрал весь запас ракет, фитили, четыре пусковых желоба и короба, а также прикупил малый бочонок «горючей жидкости для огненной потехи». Состав её Цин держал в секрете, но горела она знатно, так что на «коктейли Молотова» сгодится. Тем более, что против крепости тлинкитов они себя неплохо показали, а в портовых лавках продавались пустые керамические бутылки местного производства.

    Ли Цин уступил также небольшую партию серы и свёл нас с торговцем старым оружием. У того нашлись короткие ружья, несколько мушкетонов и гора стволов без лож. За исправное просили дорого, зато прочее железо отдавали почти по весу.

    — Мы теперь и поломанные ружья покупаем? — спросил приказчик, когда сделка, наконец, завершилась.

    — Пока у нас больше людей, чем оружия, сломанное ружьё — это запас деталей. А целое можно зарядить заранее и поставить у борта. В драке перезаряжать некогда.

    — В драке лучше вообще не участвовать!

    *.*.*

    На «Елисавете» приобретение встретили без восторга. Сукин дождался, пока первый короб поднимут на палубу, откинул крышку и вытащил ракету за длинную палку.

    — Это что ещё за пакость?

    — Новейшая китайская артиллерия. Бьёт куда пожелает Господь, зато исправно.

    Капитан осмотрел фитиль, постучал пальцем по обмотке и велел немедленно закрыть короб.

    — Вниз не понесём, покуда мастер места не назначит. Порох возле огня держать нельзя, возле сырости тоже. А на палубе эта дрянь проживёт до первой искры с камбуза. Или до первого матроса, решившего покурить.

    — Поэтому вы у нас капитан, Иван Андреевич. Я нахожу неприятности, а вы определяете, как с ними разобраться!

    — Вы аккуратнее закупайтесь, а то ваш груз скоро потребует отдельного корабля.

    Мысль пришлась кстати. Отдельный корабль у нас уже имелся, оставалось сделать так, чтобы он начал работать на нас.

    *.*.*

    В европейский портновский салон Моану и Тею я отвёз ещё утром, по дороге к Ли Цину. До сих пор подходящая одежда находилась для них либо в моих сундуках, либо у корабельных швей. В Ситке этого хватало. Но моим жёнам предстояло появляться в домах купцов и чиновников, а иногда и путешествовать без меня. Так что я решил заказать им хотя бы по паре приличных платьев.

    Вернувшись после торга, я застал примерку в самом разгаре. Моана стояла перед большим зеркалом в тёмном платье с высокой талией и с явным подозрением изучала длинные рукава. Тея выбрала светлую ткань и спорила с портнихой через переводчицу, добиваясь, чтобы ей не стягивали грудь.

    — Федя, это одежда для работы или чтобы женщина не могла поднять руки? — спросила Моана.

    — Для визитов. На работе можешь носить привычную.

    — Тогда хорошо. В этом я даже ребёнка быстро не возьму.

    Тея, услышав перевод, рассмеялась и показала, насколько именно портниха должна отпустить платье. Та всплеснула руками, но подчинилась. Европейская мода впервые столкнулась с женщиной, которая собиралась не изображать мать, а действительно таскать детей на руках.

    Пока заканчивали подгонку, подали чай. За соседним столиком сидели две португалки, жена датского купца и полная китаянка в европейской юбке. Разговор шёл через двух переводчиц, однако здесь знали, кто поссорился с хонгистом, чей корабль задержали, и какой капитан тайком поселил на берегу вторую жену.

    Наше появление тоже не осталось незамеченным. Датчанка спросила, правда ли русский граф привёз двух жён с далёких островов. Полная китаянка хотела знать, сколько у нас детей. Португалки уже слышали о корабле, который пришёл вместе с повреждённым голландцем.

    Моана отвечала спокойно, но запоминала больше, чем спрашивала. Тея же нарочно поддерживала разговор о судах и вскоре выяснила, что британские военные корабли регулярно заходят к Макао за водой и ремонтом. Один ожидали до конца месяца. Какой именно — женщины не знали. Зато одна из португалок уверенно сообщила: англичане в этих водах осматривают чужие суда куда внимательнее, чем прежде.

    Фрейзер мог находиться за тысячу миль отсюда. Но люди, впервые увидевшие нас сегодня, уже знали про жён, детей, голландца и русский корабль. Скоро про мои сундуки стали бы рассказывать, сколько в них серебра.

    На обратном пути Моана дождалась, пока лодка отошла от пристани.

    — Женщины говорили ещё кое-что. Переводчица не хотела повторять при тебе.

    — Очень предусмотрительно. Что именно?

    — Один английский офицер в прошлом месяце спрашивал о русских судах. Не про нас. О любых русских. Хотел знать, куда они идут после Китая.

    Тея добавила:

    — И здесь уже знают, что с нами пять англичан. Та женщина сказала: если придёт их военный корабль, людей потребуют вернуть.

    Вот это было ближе к делу. Пятеро матросов с «Клео» не считали себя беглецами: они пережили гибель судна и добровольно дошли до Кантона. У британского офицера могло оказаться другое мнение, а заодно интерес к пушкам и припасам с погибшего корабля.

    — Вы правильно сделали, что запомнили, — сказал я. — Больше ни с кем это не обсуждайте.

    Моана нахмурилась.

    — Мы уходим?

    — Пока возвращаемся на «Елисавету». Там решим.

    Лодка шла между торговыми судами, и впервые за всё время кантонской стоянки я увидел не рынок, а ловушку. Вокруг были сотни людей, лодок и складов; спрятаться среди них казалось проще простого. На деле каждый груз проходил через чужие руки, каждое имя — через книги, а две островитянки с детьми привлекали больше внимания, чем поднятый на мачте русский флаг.

    Сейчас Фрейзера здесь не было. Вот только ждать его появления всей семьёй, сидя на одном корабле поверх серебра и лучшей части груза, не стоило.

    *.*.*

    Совет собрали в моей каюте после вечерней вахты. Северцев принёс книги и ведомости. Сукин явился с судовым мастером, но того оставил у двери: расчёты потребуются позже. Ноорт сел у стола осторожно, бережно отводя раненую руку. За восемь дней пути порез затянулся, однако резких движений голландец всё ещё избегал.

    — Господа, — начал я. — Нам требуется разделить груз и людей.

    Северцев раскрыл книгу на странице с серебром. Капитан «Елисаветы» сразу спросил:

    — С чего такая спешка?

    Я пересказал новости из салона. Имени Фрейзера не называл: никаких сведений о его эскадре у нас не было. Хватало другого. Стоянка затянулась почти на две недели, весь порт уже знал состав нашей компании, а британский корабль мог появиться у Макао в ближайшее время. Кроме того, встречаться с нелегальными поставщиками придётся вне защищённой стоянки.

    — С женщинами и детьми туда не пойдём, — отрезал Сукин.

    — Вот именно! Но и оставлять их здесь под охраной портовых посредников тоже не станем.

    Когда я предложил Ноорту фрахт до Ситки, голландец перестал постукивать пальцем по столу.

    — Вы хотите нанять мой корабль?

    — Вместе с капитаном и командой. Судно пойдёт под флагом Российско-Американской компании. Получите компанейский договор, груз и плату. Первую часть — сейчас, остаток у Баранова после доставки.

    — А если ваш Баранов откажется платить?

    — Не откажется. Но чтобы вы не зависели от доброго слова незнакомого русского, Северцев впишет сумму в договор, а я оставлю письмо и копию моих компанейских бумаг. Кроме того, на борту пойдёт товар, который можно принять в обеспечение остатка.

    — Какой товар?

    — Часть олова. Лучший сандал, шкуры и серебро.

    Северцев поднял голову.

    — Основную часть серебра, полагаю?

    — Верно!

    Сукин молчал. Это было хуже немедленного возражения. Наконец он придвинул к себе ведомость груза и провёл ногтем по строке с оловом.

    — Всё не отдам.

    — Почему?

    — Потому что нижние чушки лежат в балласте вместо камня. Снимем их — придётся снова искать балласт, грузить и укладывать. Потеряем время, а судно без положенного балласта я из гавани не выпущу.

    — Оставим столько, сколько требуется для остойчивости.

    — Не «столько». Судовой мастер спустится в трюм, проверит осадку и скажет, какие ряды можно снять. Нижний ряд по обоим бортам останется в любом случае. И часть камня придётся вернуть, если верхнего олова уйдёт много.

    — Возражений не имею!

    Капитан недоверчиво прищурился. Обычно после этих слов я немедленно находил, из-за чего возразить.

    — Далее, — продолжил он. — Кто пойдёт с семьёй?

    — Пятеро англичан хотели наняться к господину Ноорту, — напомнил Северцев. — У него недостаёт людей.

    Голландец поморщился.

    — Хотеть мало. Они умеют работать, но я не возьму на борт пятерых, которые не считают себя обязанными подчиняться.

    — Поговорим с ними при вас. Пойдут добровольно и подпишут условия. На вашем судне будет ваш порядок.

    — Если примут эти условия — возьму! Мне всё равно нужны люди. После лихорадка двое слишком слабы для океанского перехода, ещё один матрос останется на берегу. Ну и потери при абордаже.

    Ну что же, Ноорт получал оплаченный рейс, груз вместо проданного олова и людей для заполнения вакансий в экипаже. Я — второе судно, что позволяло взять больше груза и вывести из-под удара моих жён и детей.

    — Есть ещё одно, — произнёс он после паузы. — Флаг вашей компании защищает не от всех пушек. Если британский капитан пожелает остановить меня, бумагу он прочтёт уже после того, как наведёт орудия. А то и после залпа-другого.

    — Поэтому с вами пойдёт копия охранной грамоты принца Уэльского. Она выдана нашей экспедиции. А оригинал останется у меня.

    — Копии может оказаться мало.

    — Может. Но вы не «Елисавета», на борту не будет русского графа и пушек с «Клео».

    Сукин нахмурился:

    — Фёдор Иванович, если вы оставите себе оригинал, семье достанется бумага слабее.

    — Хорошо, можем отдать оригинал Ноорту.

    Слова дались неожиданно легко. С грамотой я чувствовал себя владельцем страхового полиса, выданного самим Лондоном. Теперь полис уходил вместе с теми, кого действительно следовало застраховать.

    — Так надёжнее, — согласился голландец.

    — Значит, решено. Оригинал — вам. Себя я оставлю заверенную копию.

    Северцев записал. Его перо скрипнуло по бумаге, и защита семьи впервые превратилась не в намерение, а в строку договора. Оставалось убедить саму семью.

    Моана выслушала нас в каюте, придерживая на коленях сына. Тея стояла у рундука, где нянька укладывала детские вещи, и по одному её лицу было видно: мысль об отъезде возникла у женщин раньше, чем мы начали совет.

    — Ноорт идёт к Ситке, — объяснил я. — Его корабль получит флаг Компании и наши бумаги. С вами отправятся английские матросы и несколько ваших людей. Я закончу покупки и догоню.

    — Когда? — спросила Тея.

    — После встречи с поставщиками.

    — Ты ещё не знаешь, где и когда произойдёт встреча?

    — Пока нет.

    — Тогда не знаешь и когда догонишь.

    — Верно. Поэтому обещаю другое: после сделки мы не возвращаемся к долгим покупкам. Если товара не будет или условия окажутся ловушкой, уйдём сразу.

    Моана спросила:

    — Кто будет охранять детей на корабле Ноорта?

    — Пятеро англичан, ваши люди и команда голландца.

    — Англичане слушают Ноорта?

    — Если наймутся — будут слушать. Иначе останутся здесь.

    — Двух людей выберу я, — решила она. — Тау останется с тобой. Он знает море и уже учится у рулевых. Со мной пойдут те, кто в ближнем родстве с нашей семьёй. Они не станут искать добычу или прятаться вместо того, чтобы защищать потомков Катенуа.

    Довод был настолько деловым, что Северцев одобрительно кашлянул. Моана продолжила:

    — Серебро должно быть не рядом с нашей каютой. И у меня будет ключ от него.

    — Будет.

    Тея села напротив.

    — Мы мешаем тебе драться?

    — Вы заставляете меня думать, прежде чем драться. Это полезно.

    — Не шути так!

    — Я серьёзен. Если начнётся погоня, я должен выбирать курс, а не прикрывать каюту с детьми. На корабле Ноорта вы уйдёте раньше, пока никто не знает, что мы разделились.

    Несколько мгновений она молчала. Потом сняла с шеи тонкий шнурок с маленькой костяной фигуркой и положила передо мной.

    — Вернёшь, когда догонишь.

    — Договорились.

    — И не потеряй. Это не твои английские бумаги.
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    Следующий день ушёл на договор и перегрузку. Пока я писал письмо Баранову с просьбой найти Ноорту новый фрахт и объяснениями того, как полезен может быть нам голландец в будущем, Сукин с судовым мастером спускались в трюм, передвигали чушки, снимали отметки осадки и пересчитывали допустимый вес. Лишь после полудня капитан разрешил поднять верхние ряды олова. Нижние остались на «Елисавете» вместо прежнего камня, к одному борту добавили несколько балластных плит.

    Перегрузка шла по ведомости. На судно Ноорта сначала перенесли вещи семьи и закрытые ящики с лучшими шкурами. Затем настала очередь сандала и части олова. Серебро разделили в каюте: большую долю запечатали для отправки, меньшую Северцев оставил на закупки и расчёт с нелегальными поставщиками. Две пробы золота — калифорнийская и с острова Принца Уэльского — Моана потребовала положить в разные ларцы.

    — Если один утонет, второй останется! — пояснила она.

    — Вот видите, господа, — заметил я. — Правильный подход, она не кладёт все яйца в одну корзину!

    Англичан позвали прямо к трапу голландского судна. Ноорт перечислил обязанности, жалованье и наказания за неповиновение. Двое начали торговаться, но остальные быстро заставили их умолкнуть. Возвращаться под начало британского офицера никто не рвался, служба у голландца с рейсом к Ситке выглядела куда приятнее возможного ареста в Кантоне.

    — На моём корабле после выхода в море приказы не обсуждают, — предупредил Ноорт.

    — А до выхода? — спросил самый рыжий.

    — До выхода можете остаться на берегу.

    После этого все пятеро поставили кресты под условиями найма.

    Пока грузовые лодки ходили между судами, Сукин занялся ракетами. Мастеровые укрепили один пусковой желоб на временной раме возле кормы и убедились, что огонь не заденет снасти. Рядом поставили бочку воды, приготовили мокрую парусину. Фитили разложили по длине: если зажигать их подряд, расчёт получал несколько секунд, чтобы отойти.

    — Через собственные паруса стрелять не станем, — объяснил капитан, показывая свободный сектор. — При попутном ветре отсюда можно дать залп назад и немного в сторону. Для носового огня придётся ставить другую раму.

    — Сколько ракет одновременно?

    — Сначала четыре. Если палуба не загорится и станок не развалится, попробуем больше.

    — Разумная осторожность, но вы тормозите прогресс!

    — Зато сохраню корабль!

    Оставшиеся желоба уложили вместе с ракетами в сухом месте, подальше от фонарей и камбуза. У коробок поставили вёдра, а караульному запретили подходить с трубкой. На палубу подняли несколько длинных бамбуковых стволов.

    Сукин не стал спорить с моими идеями по усилению обороны, но не соглашался поставить бамбуковый частокол над фальшбортом немедленно и повсюду.

    — Сначала выйдем из гавани, — сказал капитан. — Здесь нам за такую красоту выставят ещё один сбор.

    К вечеру судно Ноорта осело глубже, а «Елисавета» поднялась над водой всего на несколько дюймов. Сукин дважды обошёл палубу, проверил крепления и лишь тогда признал, что загрузка закончена.

    Моана и Тея перешли последними. Нянька уже устроила детей в отведённой каюте, выбранные островитяне приняли оружие, англичане разбирались с непривычными снастями. Всё происходило с пугающей, деловой обыденностью. Я сам заплатил за отплытие семьи, проверил договор и отдал охранную грамоту.

    Перед трапом Моана ещё раз повторила маршрут: сначала выйти к Макао, не приближаясь к британским кораблям, затем брать курс к Ситке по решению капитана. При встрече с русским судном показывать бумаги, но не менять назначения без крайней нужды.

    Тея вручила мне свёрток с новым европейским платьем.

    — Это зачем?

    — Ты заплатил. Неси обратно.

    — Мне что, идти в нём на тайную встречу?

    Она вежливо улыбнулась и серьёзно сказала:

    — Когда догонишь, отдашь. И фигурку тоже.

    Она поцеловала меня быстро, почти сердито, после чего поднялась по трапу. Моана задержалась на ступеньку дольше.

    — Федя, — сказала она. — Если товар плохой, ты не обязан покупать его.

    — Знаю.

    — Нет. Ты любишь выигрывать больше, чем получать нужную вещь.

    Попала. Даже возразить было нечего.

    — Постараюсь не увлекаться!

    — Я выбрала людей для детей. Ты постарайся сохранить нам себя.

    Когда трап убрали, Ноорт поднял над кормой флаг Российско-Американской компании. Непривычное полотнище расправилось над голландским корпусом, и на мгновение мне показалось, будто сделка уже совершила маленькое чудо: чужой корабль вошёл в нашу торговую систему, хоть я его и не покупал.

    Матросы выбрали якорь. Между судами протянулись сигнальные флаги, затем расстояние стало расти. Сын вырвался из рук няньки и замахал обеими руками. Дочь повторила за ним. Моана стояла рядом, удерживая детей подальше от борта, а Тея не махала вовсе.

    Вскоре силуэты слились с палубой, и над водой остался трепетать только флаг.

    Я остался на палубе с европейским платьем под мышкой и костяной фигуркой в кармане. Вместе с Ноортом уходили семья, большая часть серебра и лучшие товары. Ещё вчера до них можно было дотронуться рукой. А теперь нас разделяла вода, глухая к любым мольбам и приказам.

    — Фёдор Иванович, — негромко произнёс Сукин. — Посыльный к вам.

    У борта покачивалась узкая лодка. В ней сидел тот самый мелкий посредник, который продал мне имя Ли Цина. Подняться на палубу он отказался и передал через толмача сложенную бумагу.

    Ли Цин сообщал, что нашёл людей с товаром. Они готовы показать серу, просо и некоторое количество селитры. Встреча назначалась на следующий вечер у острова ниже по реке, за пределами обычной торговой стоянки. Голландское судно и представители хонгиста появляться не должны.

    — Удобное место, чтобы перерезать нам глотки, — оценил Сукин.

    — Зато без портовых сборов.

    — Я серьёзно!

    — Я тоже. Сначала выставим рамы, подготовим бамбук и проверим всё оружие. Подойдём засветло, осмотрим воду. Не понравится — уйдём.

    Капитан перечитал перевод и вернул бумагу.

    — А если понравится?

    Судно Ноорта уже скрылось среди мачт. Я нащупал в кармане костяную фигурку.

    — Тогда будем торговать!

  

  
    Глава 14

    Утром «Елисавета» показалась пугающе просторной: никто не топотал по палубе на четвереньках, не слышалось детских воплей, из каюты не доносился голос Теи, а Моана не вырастала возле трапа, чтобы молча проверить, куда я опять собрался влезть. Остались матросы и деловая тишина. Всё полезное, короче. А всё, ради чего стоило жить, ушло вчера на корабле Ноорта.

    Из плюсов: шлюп поднялся над водой на несколько дюймов, палуба освободилась, а на борту осталось только серебро для сделки. Если нас возьмут, врагу достанется судно, малая касса и моя бесценная персона. Но всё же не весь бизнес вместе с наследниками.

    Утешение, конечно, так себе, но лучше, чем ничего!

    Сукин встретил меня у кормы. За ночь мастеровые закончили ещё две рамы: одну поставили для стрельбы назад, вторую развернули к левому борту. Четвёртый желоб оставался запасным — таскать его по палубе под огнём капитан запретил.

    — Паруса не заденет, если держать обозначенные углы, — сообщил он. — Но дым закроет корму, а ветер может потянуть огонь обратно. После залпа я кораблём занимаюсь, вы — своими китайскими потехами.

    — Не потехами, а ракетной батареей.

    — Когда попадёт, тогда и назову батареей.

    Отчасти он был прав, на испытании три ракеты исправно улетели мимо неподвижной корзины. Правда, корзина стояла одна, а пираты, по моим расчётам, должны были любезно собраться немалой толпой.

    На палубу вынесли только два пакета, укрытых промасленным полотном. Рядом стояли люди с водой, мокрой парусиной и крючьями: если горящая штуковина решит вместо китайского пирата атаковать русский такелаж, церемониться с ней не следовало.

    — Команду на пуск даю я, — напомнил Сукин.

    — Команду на курс, орудия и людей даёте вы. А момент для пуска ракет выбираю я. Вы в них не разбираетесь.

    Будь речь о карронадах, капитан уже отправил бы меня пить ром и не путаться под ногами. Но такое сомнительное оружие предпочёл доверить мне.

    — Хорошо. Я выведу противника в кормовой сектор, вы скажете, когда поджигать. Если спалите мне бизань, до Ситки просидите на мачте вместо флюгера.

    — Справедливо!
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    Вдоль бортов торчали бамбуковые решётки — косые жерди, перевязанные линём, будто устройство корабельного огорода доверили пьяным плотникам. Зато лестницу через такой частокол сразу не перекинешь. Пока будешь рубить проход, получишь пулю или копьём в брюхо. Если не повезёт — и не один раз.

    У опасных участков поставили стойки: возле каждого стрелка по три заряженных ружья. Выстрелил, бросил помощнику, взял следующее. Перезаряжаться перед лезущей через борт толпой — занятие для людей, которым надоела жизнь.

    Кроме того, я отобрал метателей бутылок с зажигательной смесью. Выбор, кстати, оказался не так уж и велик: большинство моряков были заняты управлением кораблем или огнем из пушек, Тилезиус и Архипыч не годились по слабосильности, а часть полинезийцев пришлось отвести из-за того, что они попросту плохо попадали в цель. В результате в команду поджигателей помимо меня самого вошли Северцев и один из молотобойцев. Мы подготовили по паре бутылок на каждого, больше всё равно не успеем применить, а подносить их я доверил Архипычу.

    Карронады ещё ночью развернули к опасным секторам и закрепили. Картечь лежала у расчётов, каждый заранее знал своё место.

    Тау собрал всех маркизцев у грот-мачты. На условные сигналы он потратил меньше времени, чем иной русский матрос на попытку выговорить его имя.

    — Два удара в колокол — к люкам, — повторил он. — Три — к левому борту. Четыре — к правому. Машешь рукой — отбой!

    — Именно. Убежавший враг — это уже не наша проблема. Наша проблема — тот, кто лезет к пороху.

    Тау обнажил зубы, показывая, что понял. У соседней стойки проверял ружья Патрик Келли — рыжий ирландец с погибшей «Клео». Пять англичан ушли с Ноортом, а он остался на «Елисавете»: возвращаться под власть британского короля Келли не собирался. Услышав про порох, ирландец перекрестился и тут же сделал бесстрастный вид, чтобы никто не решил, будто ему страшно.

    Перед выходом Северцев принёс небольшой ларец с серебром и книгу.

    — Оговорённая сумма, — сказал приказчик. — А если продавцы потребуют больше?

    — Значит, больше у нас нет.

    — Но в каюте остался резерв.

    — Им об этом знать совершенно не обязательно!
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    Сукин подошёл к острову засветло. Якорь приготовили на коротком конце, паруса оставили в готовности, а нос «Елисаветы» смотрел к выходу. В незнакомую узкую протоку капитан лезть отказался, хотя посредник из лодки показывал дальше, за низкий остров.

    — Здесь, — отрезал Сукин. — Хотят торговать — подойдут.

    Посредник поспорил с толмачом и сдался. Видимо, даже в китайской контрабанде вооружённый клиент иногда бывает прав.

    Из-за острова показались три грузовые лодки, следом вышла широкая джонка с выцветшим бурым парусом на единственной мачте, напоминающим веер, и остановилась поодаль. На палубе стояло человек пятнадцать, оружия почти не видно — ровно столько, чтобы охранять товар и не пугать покупателя.

    Товар оказался настоящим. Первый мешок вскрыли прямо на шкафуте. Жёлтая сера была чистой, селитры нашлось меньше обещанного, но пробы показали хорошее качество. В остальных лодках привезли просо. Северцев вместе с толмачом проверял вес и так старательно отбивал попытки округлить меру в пользу продавца, будто занимался этим с детства.

    — Они говорят, что лодка качается, потому вес нельзя знать совершенно точно, — перевёл толмач очередную жалобу.

    — Передай: серебро тоже качается. Можно тогда и его взвесить приблизительно.

    Продавец сразу перестал спорить.

    Часть серы уже ушла в трюм, просо складывали возле люка, а селитру я велел держать отдельно, когда Сукин окликнул меня с юта.

    Капитан не смотрел на товар. В просвете между двумя островами показался ещё один парус.

    — Этого ждали? — спросил он.

    Посредник после перевода замотал головой. Потом заговорил быстро, уже без прежней торговой важности. Прибывшие с ним люди тоже заметили чужое судно. Один из грузчиков бросил мешок и вознамерился лезть обратно в лодку, старший продавец схватил его за рукав, но удерживал с трудом.

    Джонка в проходе не приближалась. Она выбирала место.

    Через несколько минут справа показалась вторая. Внешне обе они не особо отличались от корабля контрабандиста: такие же приподнятые нос и корма, тяжелый руль сзади, паруса той же конструкции, пусть и недавно окрашенные. У первой одна мачта, а на второй — две. Но с виду — обычные китайские судёнышки, которые могут и торговать, и рыбу ловить. Впрочем, на их палубах неё людей было столько, что ни о какой торговле не могло быть и речи. В носовой части чернело небольшое орудие. Бурая джонка, привезшая товар, поспешно подняла парус, а грузовые лодки попытались отойти от нашего борта, не дожидаясь расчёта.

    — Они боятся, — сказал Северцев.

    — Очень разумные люди. Нам стоило бы взять с них пример!

    Пока ещё никто не стрелял. Можно было сделать вид, что к стоянке подходят новые продавцы, дождаться их борт о борт и тогда уже выяснять правила местного гостеприимства. В девяностые подобное называлось «давайте просто поговорим». Обычно после разговора кто-нибудь искал зубы под столом.

    — Немедленно рассчитаться! — приказал я. — Платим за то, что приняли. Неоплаченные мешки вернуть в лодки.

    Северцев на миг задержал руку над книгой.

    — Селитра ещё не вся перегружена.

    — Значит, купим лишь часть!

    Продавцы не сразу поверили, что я не собираюсь забрать товар вместе с лодками. Им передали серебро за уже принятый товар, а неоплаченные мешки покидали обратно в лодки. Посредник, получив свою долю, едва не прыгнул следом.

    — Спросите его, кто пришёл, — бросил я толмачу.

    Ответ оказался прост: люди Красного флага. Я присмотрелся и заметил аккуратные красные квадратные флажки на каждой из приближающихся джонок. Чей именно отряд, посредник не знал или не хотел говорить. Он повторял одно и то же: чужие ему не подчиняются, а русское судно вошло сюда без признанного покровителя.

    Дальше беседовать стало некогда. Джонка развернулась бортом в проходе, отрезая прямой выход. Я велел Архипычу раздать принести бутылки и огонь, чтобы поджигать фитили.

    — Шпринг отдать! Фок ставить! — скомандовал Сукин.

    «Елисавета» сразу ожила. Матросы рванули снасти, якорный конец ушёл за борт, парус хлопнул и налился ветром. Лодки продавцов шарахнулись в стороны, при этом одна из них едва не угодила под форштевень, но Сукин довернул руль и вывел шлюп в промежуток между ней и отмелью.

    С кормы грохнула пиратская пушка. Ядро упало с недолётом, вспоров воду. Второй выстрел дали с джонки, перекрывавшей проход. На этот раз над палубой взвизгнули куски железа. Один ударил в фальшборт, другой перебил снасть над головой. Конец рухнул поперёк шкафута, едва не сбив матроса.

    — Не стрелять! — крикнул я своим. — Далеко!

    Сукин тоже не спешил применять артиллерию. Карронада могла нагнать много страху вблизи, но тратить картечь на парус на таком расстоянии было глупо. Капитан вёл «Елисавету» к узкой полосе чистой воды между отмелью и носом блокирующей джонки.

    Пираты быстро раскусили этот маневр: их судно тяжело двинулось наперерез.

    Расстояние таяло. Я обратил внимание на то, что пираты одеты более аккуратно и однообразно, чем те же контрабандисты. Люди у пушек — в длинных рубахах и головных платках, остальные, как правило, в безрукавках, удобных для ближнего боя. Все в широких штанах. Полотно в основном некрашеное, хотя у некоторых, похоже, когда-то было синим. Я попытался высмотреть, были ли среди них женщины, но не разобрался: косы и длинные волосы тут носили многие, хватало и безбородых.

    Тут на чужом борту поднялись мушкеты, и мне стало не до наблюдений. Первые пули прошли высоко. Затем что-то горячо царапнуло мне щёку, а за спиной вскрикнул матрос. Он прижал ладонь к плечу и сам ушёл вниз, к доктору.

    — Право руля! — рявкнул Сукин.

    Шлюп накренился.

    — Метатели, готовность! — скомандовал и я.

    Пиратская джонка подошла так близко, что я разглядел белые обмотки на головах ихартиллеристов.

    — Давай!

    Молотобоец сглупил и попробовал кинуть бутылку, высунув руку сквозь бамбуковый частокол. Мало того, что это ослабло бросок, так он ещё и навлёк на себя пару выстрелов, в результате его снаряд упал в море, не причинив никому вреда.

    Я же кинул свою бутылку «навесиком» над частоколом, и попал совсем рядом с местом, где пираты пытались развернуть носовое орудие. Взметнувшееся пламя отвлекло их, так что наша карронада ударила первой. Картечь прокатилась по носу джонки, разметала расчёт и во множестве мест разодрала парус. Над водой понеслись крики, а тут ещё прилетел 'огненный привет от Северцева, довершив разгром.

    Вражеская джонка пылала, а мы — проскочили!

    На открытом плёсе ветер был сильнее, облегчённая «Елисавета» быстро набирала ход, однако радоваться было рано: из-за островов показались новые паруса. За кормой уже держались четыре джонки. Две отстали, одна шла прямо в кильватере, последняя забирала вправо, словно собиралась повторить обход.

    Вот теперь клиент созрел для последнего нашего сюрприза!

    — Кормовую раму готовить! — приказал я.

    Ракетчики сдёрнули полотно и уложили четыре бамбуковые трубы в желоба. Фитильщики присели за щитом. Матросы косились на них с законным недоверием.

    — Держите их за кормой! — крикнул я Сукину.

    — А я что делаю⁈

    Капитан чуть изменил курс. Преследователи, стараясь не упустить ветер, собрались плотнее. Первая джонка закрывала нам две следующие, четвёртая по-прежнему уходила вправо. Для прицельного оружия цель была скверная. Для моего — почти идеальная.

    — Фитили!

    Четыре огонька побежали по фитилям. В голове мелькнуло: сейчас я либо войду в историю военного дела, либо спалю собственный корабль к чертовой матери.

    Первая ракета вылетела с треском, окатив корму искрами. Вторая сразу задрала нос, третья поскакала по воде, четвёртая пересекла дымный след первой.

    Попала одна.

    Она пробила парус головной джонки и разорвалась в снастях. Вторая перелетела корабли, третья утонула. Последняя прошла между двумя корпусами, заставив дальнюю джонку навалиться на соседа.

    Строй пиратских джонок развалился. На одной рубили горящий парус, другая сцепилась с соседней. Не зная, сколько у нас таких подарков, пираты шарахались от каждого огненного хвоста.

    — Ну, как батарея? — заорал я Сукину сквозь дым.

    — Стреляет криво!

    — По такой толпе всё равно не промахивается! Против неё и ставили!

    Корма «Елисаветы» скрылась в сером облаке. Одна искра упала на свёрнутый конец. Матрос с ведром оказался рядом раньше меня, залил его и накрыл парусиной. Ракеты своё сделали, но после каждого залпа приходилось бдительно оглядываться.

    Три джонки отстали. Четвёртая, та самая, что ушла вправо, исчезла за низким островом.

    — Где она? — спросил я.

    Сукин не ответил. Он уже смотрел вперёд.

    Из-за камышовой косы показался высокий нос. Пиратский капитан срезал путь по мелководью и теперь выходил нам прямо в борт. Отворачивать влево было нельзя — там вода светлела над банкой. Справа приближалась джонка. Сзади снова собирались преследователи.

    — Левую карронаду к бою! — приказал Сукин. — Рулевой, держать!

    На чужой палубе орали, били в гонг и размахивали крючьями. Наша пушка ударила почти в упор. Картечь вырвала кусок фальшборта и уложила первый ряд, но тяжёлый корпус уже нёсся по инерции.

    Удар.

    «Елисавета» содрогнулась. Через борт полетели кошки. Одна вырвала две жерди из решётки, вторая схватила ванты, третья легла на фальшборт.

    — Три удара! — крикнул я и метнул свою последнюю бутылку с зажигательной смесью, даже не пытаясь проследить за результатом. Наступила пора рукопашной.

    Колокол загремел. Тау повёл своих к левому борту. Ружейные расчёты уже стояли за бамбуком, не тратя пуль на головы, мелькавшие ниже. Первый пират поднялся по лестнице, сунул копьё между жердями и получил выстрел в лицо.

    — Залп!

    Грохот слился в один удар. Люди на лестницах посыпались назад, однако с джонки лезли новые. Стрелки бросали пустые ружья помощникам и брали заряженные. Второй залп пришёлся по тем, кто рубил бамбук короткими тяжёлыми ножами. Третий — по толпе у пролома.

    Барьер трещал. Он не останавливал врага, но воровал у него секунды, и сэкономленное время мы меняли на выпущенные по врагу пули.

    Слева рухнула целая секция. Жерди потянули за собой матроса; он упал, и первый абордажник перескочил через него на палубу. Следом полезли ещё трое.

    Тау оказался там раньше резерва и дубиной опрокинул первого обратно в пролом. Двое маркизцев упёрли пики в плечи и вместе вытолкнули второго за борт, но третий успел полоснуть одного из них по груди.

    Люди Тау стянулись к прорехе в частоколе. Второй молотобоец — здоровенный парень, таскавший на Нуку-Хиве брёвна, — поднял короткий мушкетон со стволом толщиной почти в руку. Дождался, пока перед проломом набьётся толпа, и выстрелил. На китайской палубе будто метлой провели.

    Правее крюк сорвал ещё две жерди. Пираты полезли через новый проход и уже теснили русских от борта. Там появился Келли. Ирландец выстрелил из последнего ружья, перехватил его за ствол и ударил прикладом. Потом дёрнулся, словно споткнулся, и медленно осел. Из груди торчало короткое копьё.

    — К люкам! — заорал я резерву. — Держать люки!

    Сам рванул к пролому. Первый пират рубанул сверху, я отвёл саблю тесаком и врезал ему гардой в рот. Следующего дёрнул на себя за древко копья и всадил тесак под рёбра.

    Справа грохнул выстрел. Русский матрос упал у грот-люка, даже не вскрикнув. Над ним уже стоял пират с дымящимся фитильным ружьём. Архипыч пальнул из пистолета почти в упор и промахнулся, зато заставил противника пригнуться. Этого хватило: Тау подхватил с палубы китайскую алебарду и снёс стрелка боковым ударом.

    — Фёдор Иванович! Пожар!

    За ракетными козлами загорелась парусина. То ли долетел неприятельский пыж, то ли наша искра нашла сухой край. Двух людей пришлось снять с резерва. Они поволокли горящее полотно к борту, не подпуская огонь к коробам.

    Вот тогда стало по-настоящему худо. Слева лезли абордажники, сзади поджимали джонки, возле пороха полыхал собственный пожар, а у меня людей хватало ровно на то, чтобы проиграть в трёх местах сразу.

    — Тау! Полшага назад! — крикнул я. — Сомкнуться у мачты!

    Пираты приняли наше отступление за слабость и полезли гуще. Этого я и ждал. Пролом выпустил на палубу человек восемь, но за их спинами застряли остальные. Маркизцы ударили сбоку одной группой. Русские у люков двинулись навстречу. Вместо широкой палубы враги получили тесный мешок между мачтой и бамбуком.

    Дальше началась работа мясника. Я видел только ближайшие два шага: мокрые доски и блеск клинка. Ударил одного в висок рукоятью, пропустил саблю над плечом, пнул другого в колено. Рядом маркизец орудовал подобранной алебардой коротко, как островным копьём.

    Тау держал людей голосом. Его слышали сквозь выстрелы. Когда русские у люка подались, он перебросил туда троих. Когда пираты попытались обойти грот-мачту, сам встал на пути.

    Потом напор вдруг ослаб. На джонке кто-то кричал, призывая отступать. Их старший лежал возле разбитого фальшборта. Оставшиеся на нашей палубе рванули к проломам. Двое успели прыгнуть обратно, третьего столкнули свои. Остальные бросили оружие или легли там, где стояли.

    — Концы не рубить! — приказал я. — Держать их судно!

    — Они снова полезут! — крикнул Сукин.

    — Уже не полезут. У них капитана нет, борт разбит. Это наш залог!

    Капитан «Елисаветы» секунду оценивал сцепившиеся корпуса, подходившие с кормы паруса и воду впереди. Потом принял решение.

    — Десять человек на джонку! Огонь там погасить! Остальным держать борт! Рулевой, не терять ход!

    Тау пошёл первым. За ним перебрались четверо маркизцев и русские матросы. Сопротивление на джонке оказалось коротким: боеспособных там почти не осталось. Несколько человек бросились за борт, остальные легли лицом на палубу.

    За кормой снова показались три преследователя.

    — Второй пакет! — распорядился я.

    Ракетчики развернули бортовую раму. Цели снова сбились вместе, пытаясь подойти к захваченной джонке. Две ракеты ушли мимо, третья ударила в надстройку, четвёртая застряла в свёрнутом парусе другой джонки, плюясь огнём.

    Этого хватило. Одна джонка резко отвернула, едва не столкнувшись с соседней. На второй бросились рубить снасти. Третья дала беспорядочный выстрел и тоже легла на обратный курс. Преследовать их никто не собирался. Сукин вывел «Елисавету» к открытому плёсу, а захваченное судно потащилось рядом, удерживаемое канатами и людьми Тау.

    Только когда острова заслонили место боя, я позволил себе сесть.

    Руки дрожали так, что тесак пришлось положить на палубу. На левом рукаве темнела чужая кровь. Собственной нашлось меньше: царапина на щеке, порез на ладони, синяк под рёбрами. Граф Федя остался бы доволен, а вот Поплавскому до одури хотелось пересчитать кассу и убедиться, что его фирма ещё существует. Но нужды в этом не было, я и так понимал, что мы устояли, пусть и не без потерь.

    Сначала я обошёл своих, а потом полез на трофейную джонку.

    Нос джонки был разворочен картечью, рулевое весло треснуло. Одиннадцать пленных нашли на палубе, ещё четверых вытащили из воды. Оружие собрали, раненым дали воды.

    — Добивать не будем? — спросил один из русских.

    — Нет. Нам с их хозяевами ещё торговать.

    Сукин, услышав это, нехорошо усмехнулся.

    — Если раньше они не придут торговать нашими головами.

    В сумерках «Елисавета» встала за другим островом, оставив джонку у борта на коротких концах. Матросы чинили перебитую снасть и фальшборт. От бамбуковой защиты сохранилась половина, а ракет — достаточно, чтобы следующий любитель лёгких денег задумался о вечном.

    Допрос начали после перевязок. Толмач спрашивал пленных по одному, а мы сравнивали ответы. Продавцы действительно хотели продать нам серу, просо и селитру, но встреча проходила без охраны хонгиста и знака местного покровителя. Значит, незнакомое судно можно было брать, если за него некому немедленно отомстить. Никто не спрашивал госпожу Чжэн, разрешено ли нападать именно на русского графа: на каждый кораблик приказов не напасёшься. Действовало общее правило — видишь чужого без защиты, пробуй зубами. Сломал зубы — выясняй, чей он и сколько стоит мир.

    — Очень прогрессивная система, — оценил я. — Минимум бюрократии!

    Нападавшие узнали, что голландское судно ушло, а на «Елисавете» осталось серебро. Продавцов не посвящали: их товар собирались забрать вместе с нашим кораблём. Имена начальников пленные путали, но одно повторялось чаще других: госпожа Чжэн.

    — Если действует правило, переговоры ничего не изменят, — заметил Сукин. — Завтра нас увидит другой отряд и снова полезет.

    — Значит, нужен знак, который отменяет это правило для нас.

    — А его дадут?

    За бортом покачивалась захваченная джонка, а два тела готовили к морскому погребению. Победа обошлась дорого, но дала товар для переговоров, который нельзя купить за серебро: доказательство, что брать нас накладно.

    Можно было оставить себе пленных и джонку. Только постоянный торговый канал стоил дороже.

    — Найдите среди них того, кто помоложе и не ранен, — распорядился я. — Накормить. Дать лодку. Пусть передаст: людей и судно верну.

    Северцев поднял брови.

    — Без выкупа?

    — Не совсем. Нападения прекращаются. Мне дают прямую встречу с человеком, который вправе отвечать за договор. Повреждения возмещают товаром либо хорошей ценой на следующих поставках. А дальше мы торгуем постоянно.

    Выбранный пленный выслушал перевод и задал короткий вопрос.

    — Он спрашивает, почему вы не требуете серебра сейчас.

    — Потому что завтра мне снова понадобятся сера, селитра и провиант. Один ограбленный корабль кормит один раз, и то — не досыта. Постоянный торговый партнёр кормит годами.

    Посыльному вернули одежду и дали вёсла, но оружия не вернули.

    Ждать решили до утреннего прилива. Если ответа не будет, уйдём к Макао. Сукин выставил двойную вахту, зарядил карронады и поднял к рамам новый пакет ракет. Тилезиус подготовил новую порцию бутылок с зажигательной смесью.

    Перед рассветом с воды донёсся негромкий удар гонга.

    К нам шла узкая лодка под белым полотнищем. Сухой человек в тёмной куртке назвал моё имя, перечислил меха, сандал и захваченную джонку, затем показал дощечку с красным знаком.

    Толмач выслушал его и заметно побледнел.

    — Он прибыл от госпожи Чжэн. Она приглашает русского графа на встречу.

    Имя ударило точнее любой ракеты. Фактическая предводительница всех здешних пиратов захотела встретиться с русским графом!

  

  
    Глава 15

    На джонку госпожи Чжэн я поднимался без оружия. Таково было условие приглашения. Двое матросов довезли меня до борта и остались в шлюпке, а саблю я демонстративно отдал Сукину ещё перед спуском. Пистолеты тоже пришлось оставить.

    Феде это решительно не нравилось. Молодой граф считал, что идти к пиратам без пары стволов — всё равно, что явиться в чужую спальню сразу без штанов: можно, конечно, но не совсем прилично. Старый Поплавский смотрел на дело спокойнее. Если хозяйка Красного флага захочет прикончить гостя на собственной палубе, пистолеты лишь украсят покойника.

    По крайней мере, в одном слухи о госпоже Чжэн не врали. На захваченной нами джонке после боя царил бедлам: кровь на досках, обрывки снастей и люди, не знающие, кого слушаться. Здесь каждый занимался своим делом. У борта чинили сеть, наверху латали парус, а двое вооружённых китайцев возле кормовой надстройки следили за морем. На меня поглядывали, но никто не бросал работу ради белого варвара, который недавно подпалил несколько ладронских судов.

    Пиратская вольница, как же! Да у нас в девяностые иные банки работали куда менее организованно!

    Провожатый остановился возле расписной двери и пропустил меня внутрь. Сам остался снаружи. Значит, хозяйка либо считала разговор почти доверительным, либо настолько не сомневалась в своей охране, что не нуждалась в телохранителях возле стола.

    Госпожа Чжэн поднялась мне навстречу. Лет тридцать, может, чуть больше; стройная, в тёмном шёлке, с гладко убранными волосами и спокойным лицом, на котором приветливая улыбка ничего не обещала. Прилично пожив в Тае, я научился в этом разбираться. Обычному же европейцу, например, Феде, она показалась бы существенно моложе.

    Внутри моего молодого тела тут же возникло оживление, совершенно не отвечавшее серьёзности момента и способное помешать успеху. Пришлось задавить.

    Каюта была устроена с умом. Свет падал сбоку: хозяйка оставалась на виду, а гостю было трудно разглядеть дальний угол. Низкий стол скрывал её руки и всё, что можно было держать под столешницей. Там вполне мог поместиться пистолет, стилет или даже небольшой арбалет.

    Красиво, удобно и очень по-деловому.

    — Граф Толстой, — произнесла она по-английски. Акцент был сильным, но говорила Чжэн уверенно. — Я ожидала человека старше.

    — Я тоже не думал встретить такую красавицу! — почти не польстил я. — И мы оба приятно удивлены.

    Она лишь чуть приподняла уголки губ — не засмеялась, а просто отметила мой удачный ход.

    — Вы нашли продавцов пороха там, где иностранцам его не продают. Купили олово. Потом забрали у моих людей судно и всё-таки пришли ко мне без оружия. Вы — необычный человек!

    — Но ваши люди сначала попытались меня убить.

    — Они не знали, кто вы.

    — А теперь знают?

    — Теперь знают, что вы опасны.

    Кажется, предварительная разведка проведена, и мы переходим к деловой части. Она предложила мне присесть за столик напротив себя. Чай разливала самостоятельно, прислугу не звала. Я дождался, пока хозяйка сделает первый глоток, и лишь после этого притронулся к своей чашке. Госпожа Чжэн заметила осторожность, однако на этот раз ограничилась коротким, оценивающим взглядом.

    Красота у неё была не украшением и даже не приманкой, а ещё одним оружием — вроде хорошо спрятанного пистолета. Федя на это оружие охотно любовался. Поплавский следил за тем, куда направлен ствол.

    — Как я уже сказала, лаоваи не покупают здесь ни пороха, ни олова в таких количествах. Вы собираетесь стать моим конкурентом? — спросила Чжэн.

    — Нет. Просто остальные европейцы приплывают сюда торговать, а я собираюсь жить на этом океане.

    — Тут уже живёт много лаоваев.

    — Они всего лишь помогают торговать другим. А я собираюсь строить и производить.

    Ее лицо построжело. Хозяйка отставила чашку и оглядела меня уже без игры, словно вместо забавного молодого варвара перед ней оказался тюк товара, который требовалось оценить.

    — Что именно строить?

    — Корабли. Мастерские. Поселения там, где сейчас есть только промысловые артели и склады. Мне нужны суда, чтобы возить грузы, металл для этих судов и люди, которые будут на них работать.

    — Север далеко. И оттуда просто привозят меха.

    — Я тоже ими торгую.

    — Разве вы не все их продали? — уточнила она.

    Знает, зараза! И не только то, что успели рассказать её капитаны. Значит, в Кантоне у неё имелись глаза, и вряд ли только среди тамошних «весёлых девочек», но и среди приказчиков и торговых людей.

    — Будут ещё, — ответил я. — Калан, бобр, лисица. Есть сандаловое дерево. Потом пойдут железо и медь.

    — Потом, — повторила Чжэн. — Хорошее слово. За него не платят серебром.

    — Поэтому я предлагаю начать с того, что уже лежит в трюме.

    Она не позволила увести разговор.

    — Но олово вы купили для пушек?

    Можно было ответить про колокола, посуду или ножи для индейцев, тем более, что это — часть правды. Только передо мной сидела женщина, содержавшая целый флот и прекрасно знавшая, зачем люди покупают металл сотнями пудов. Соврёшь в очевидном — тебе не поверят там, где говоришь правду.

    — Для бронзы, — признал я. — В том числе для пушек и других частей корабля. Мне нужны свои суда и своё оружие. Иначе я так и останусь жирной уткой, которую каждый встречный норовит ощипать.

    Чжэн чуть склонила голову.

    — Вы хотели обменять захваченную джонку и её людей на пропуск для своих кораблей?

    — Намеревался закрыть возникшее между нами недоразумение.

    — Для такой «жирной утки» это слишком маленький откуп.

    Вот мы и добрались до главного.

    — Эта утка умеет больно кусаться.

    — Я знаю. Двое моих капитанов уже жаловались.

    — Значит, вы понимаете: следующий откуп может оказаться дороже для сборщика, чем для утки.

    Несколько мгновений она молчала. Снаружи прозвучала короткая команда, по палубе протопали босые ноги, и снова стало тихо.

    — Вы угрожаете мне на моём корабле?

    — Предлагаю не считать убытки, когда можно делить прибыль.

    — Какую?

    — У вас есть корабли и люди, которых боятся на побережье. Вы знаете бухты, чиновников, торговцев. Можете провести груз туда, где чужака даже не пустят к берегу. Но ваши суда ходят здесь. Мои — через весь океан.

    — Мои суда тоже могут ходить далеко.

    — Могут. Только дальше вы потеряете своё преимущество. Там ваши капитаны не знают, кому заплатить, с кем договориться и куда везти товар. А я знаю или найду. Вы открываете мне двери здесь, я привожу товар и открываю рынки там. Зарабатываем оба.

    Чжэн провела пальцем по ободку чашки.

    — Все иностранцы обещают привозить товары. Потом их корабль тонет, капитана вешают или он находит гавань, где платят больше.

    — Поэтому не надо верить иностранцу. Верьте его жадности. Я уже вложил деньги в олово. Мне нужны селитра, сера и хорошее серебро. Нужен дешёвый хлеб для северных поселений. А когда начну строить корабли, мне понадобится столько товара, что одному Кантону не осилить.

    — Звучит амбициозно! А что получу я?

    — Долю за настоящую работу: провести груз, найти покупателя, договориться с тем, к кому мне нельзя прийти самому. Где потребуется охрана — заплачу за охрану. Но никакой дани только за право плавать по морю.

    — Море принадлежит тому, кто может его удержать.

    — Тогда часть моря уже принадлежит мне. Мы уже говорили об этом.

    На этот раз она рассмеялась. Тихо, с настоящим удовольствием.

    — Вы очень наглый человек, граф.

    — Зато не скучный.

    — Это я уже заметила. Что у вас есть кроме меха и сандала?

    Вот тут начиналось самое трудное. Перечислишь всё подряд — будешь похож на коробейника, вытряхнувшего суму на прилавок. Спрячешь лишнее — собеседница решит, что за красивыми словами ничего нет. Пришлось отделить товар от мечтаний.

    — Сейчас — каланий мех, сандал и немного золота. Могу доставлять рыбу, икру, шкуры оленей. На островах есть копра и ананасы. Железо и медь пойдут, когда мы развернём плавку. Честно скажу, не знаю, как быстро получится это наладить. С медью рассчитываю добиться одинакового качества слитков, чтобы покупатель заранее знал, за что платит.

    — Вы снова говорите «когда».

    — Потому и не прошу платить за это сегодня. Но вам полезно знать, что появится завтра.

    — Ещё?

    — Кедровые орехи, женьшень, медвежьи шкуры. В том числе белые. Со временем начнём бить китов.

    Последнее её заинтересовало сильнее орехов или ананасов. Чжэн спросила о жире и усе. Я честно признался, что своего промысла пока нет, зато есть места, а люди — будут.

    — А европейское оружие? — поинтересовалась она.

    — Для начала оно нужнее мне самому. Торговать можно излишками. Продавать последние пушки человеку, который завтра придёт за твоим кораблём, — дурная коммерция.

    — Но вы купили оружие у китайцев.

    — Я никому не обещал быть последовательным, когда товар дёшев.

    В ее глазах снова блеснул интерес.

    — Что хотите покупать?

    — Сейчас — серебряные пиастры нормального веса и пробы, пороховые припасы, провизию и корабельные вещи. Позже — инструменты, медь, Фарфор, чай, шёлк и хлопковую ткань для перепродажи и всё, что здешние мастера смогут сделать по образцу. Мне не нужны чудеса. Мне нужно много одинаковых, исправных вещей.

    — Вы планируете строить европейские корабли там, на краю света?

    В её голосе впервые прозвучало неподдельное удивление.

    — А как я иначе буду торговать? Один корабль — это не дело, а постоянная очередь из желающих тебя ограбить.

    Чжэн предложила первый вариант торгового маршрута. На северном побережье просо стоило намного дешевле, чем возле Кантона. Там брали мех, сандал и чистую медь, если продавец умел обойти запреты.

    — Мне нужен хлеб, — сказал я. — А вам — товар, который не проходит через хонгистов. Это уже похоже на сделку.

    — Сначала надо узнать, кто возьмёт ваш мех и сколько вы готовы потерять при первом рейсе.

    — Терять не люблю.

    — Тогда не занимайтесь морской торговлей.

    — Хорошо. Первый груз должен быть не очень большим. Достаточно крупным, чтобы все заработали, но не таким, чтобы я полез в петлю, если корабль с товаром утонет.

    — Не боитесь, граф, что вас ограбят мои люди?

    — Значит, вы потеряете следующие рейсы. Жадности надо верить, помните?

    Она приняла ответ и перешла к золоту. Самородный металл можно было менять на полноценные пиастры, не связываясь с кантонскими менялами. После очистки Чжэн собиралась отливать из него небольшие лодочки: такой металл удобно хранить и дарить нужным людям.

    — Золото в нашей стране — императорский металл, — пояснила она. — Его охотно берут те, кто не желает хранить слишком много серебра.

    Я попросил рассказать подробнее, и понял, что золото в Китае — основа длительных и статусных накоплений. Важные люди стараются его вообще не тратить. Но могут подарить нужному человеку или родственнику, отдать в приданое или заплатить за то, что за серебро не продаётся. В принципе!

    — А мне нужнее серебро. Им можно платить матросам и покупать груз.

    — Вы совсем не любите золото?

    — Очень люблю! Но просто обожаю, когда оно не лежит в кладовой, а работает.

    Она задержала на мне взгляд, будто решая, смеюсь я или серьёзен.

    — С севером понятно, — продолжил я. — Что насчёт Японии?

    — Иностранные корабли там не любят.

    — Нас много где не любят, но это редко мешает торговле.

    — Через Рюкю можно найти людей, которые знают японских купцов. Мне — несложно. Моим людям тоже. Вам туда входить нельзя.

    — Мне не обязательно входить, если товар войдёт без меня.

    Японцам могли понадобиться китовый жир и ус, а также меха. Платить они могли серебром и медью, но Чжэн советовала заказывать у японских мастеров инструменты, корабельную мелочь и вещи по чужому образцу.

    Это было интереснее лаковых шкатулок, о которых я уже знал. Если японец способен повторить деталь, которую из Европы придётся ждать два года, пусть хоть золотыми драконами её расписывает, лишь бы размеры и качество не плясали.

    — Начнём с образцов и небольшой партии, — решил я. — Сначала север, потом Рюкю. Пусть каждый следующий шаг оплачивается предыдущим.

    — Вы умеете останавливаться?

    — Да, когда заканчиваются деньги.

    — А у вас так бывает?

    — Постоянно. В этом и заключается торговля.

    Этот мой ответ понравился ей больше предыдущих.

    — А Корея? — спросил я.

    — Там нужно многое, особенно металлы. Но с чужаками разговаривают ещё осторожнее, чем японцы. К тому же, это очень бедная страна, у них очень мало денег и почти нет товаров.

    — Тогда чем они будут платить?

    — Мне говорили, вам нужны люди.

    Жаба внутри меня немедленно оживилась.

    — Нужны. Особенно мастера.

    — Мастеров вам не дадут. Предоставят крестьян, лесорубов, людей для тяжёлой работы. За них платят вперёд, потом они отрабатывают долг. Когда срок кончается, их следует вернуть.

    — Но их не продают?

    — Нет. Обязательно вернуть.

    С рабами я связываться и не собирался. Раб плохо работает, хорошо сбегает и требует надсмотрщика. А вот срочный договор, после которого человек остаётся свободным, выглядел иначе. Нашему северу нужны были руки: лес валить, камень ломать, причалы строить.

    Но слишком уж гладко выходило.

    — Кто поручится, что эти люди согласились, а не были проданы за чужой долг?

    — Тот, кто их привезёт. Если его слово чего-нибудь стоит.

    — Значит, сначала нужен человек, чьё слово можно обратить в деньги. Потом — работники.

    — Вы всё хотите проверять сами.

    — Иначе мне придётся лично отвечать за чужое враньё.

    *.*.*

    Корею мы отложили. Там не было готового партнёра и понятного товара для обратного пути. Северный Китай и Рюкю выглядели ближе.

    Чжэн снова наполнила чашки.

    — Вы предлагаете много дел, граф Толстой. Но пока говорите только о том, что нужно вам.

    Вот теперь пришло время главного хода. Не раньше, когда его приняли бы за дешёвую приманку, а после того, как собеседница мысленно проложила несколько рейсов и примерила к ним свои суда.

    — Золото имеет один недостаток, — произнёс я. — Его мало добыть. Надо ещё спокойно им пользоваться.

    — Вы предлагаете хранить его для меня?

    — Наоборот. Предлагаю подумать, где его будете хранить вы.

    Она не донесла чашку до губ.

    — Мои корабли охраняют его достаточно хорошо.

    — Пока вы сильнее соседей — да. Пока капитаны вам верны. Пока очередной чиновник не решит прославиться борьбой с морскими разбойниками. Слишком много «пока» для богатой женщины.

    — Вы беспокоитесь обо мне?

    — Скорее, о будущем партнёре. Я предлагаю постепенно превратить часть вашей добычи в собственность, которую признают другие власти. Дом, землю, долю в торговом предприятии. Корабль с бумагами, а не только с пушками.

    Флирт исчез. Передо мной снова сидела глава флота, привыкшая искать слабое место в чужом предложении.

    — Где находится такое место?

    — На моём берегу океана вариантов хватает: Русская Америка, Гавайи, испанские владения. Везде свои порядки. Сначала надо понять, чего хотите вы.

    — Вы можете обещать мне защиту русского государя?

    — Нет. Могу найти людей, с которыми следует говорить, помочь купить имущество и вложить деньги так, чтобы вы были нужны новому месту. Государями я пока не командую.

    — Пока? — она музыкально рассмеялась, показывая, что оценила мою наглость.

    — Мне только двадцать четыре года. Нельзя же требовать всего сразу!

    Она опустила веки, но вопрос о защите больше не выглядел шуткой.

    — А мои люди?

    Хороший вопрос. Значит, услышала именно то, что я хотел сказать.

    — Всех сразу не вытянет ни одно соглашение. Но торговым судам нужны моряки. Поселениям — работники и переводчики. Для начала можно вывести часть денег и открыть дело. Потом станет понятно, кто захочет уйти вместе с вами и кого примут.

    — Мой муж тоже должен стать уважаемым господином?

    Тут мы ступили на тонкий лёд.

    — А ваш муж согласится с нашим соглашением? — осторожно спросил я.

    На короткое мгновение в её спокойствии появилась трещина.

    — Муж занят с нашим сыном. Другими делами. Ему сейчас не до меня.

    Горечь я уловил, но развивать тему не стал. Эта женщина умела пользоваться чувствами мужчин, вполне возможно, сейчас передо мной разыгрывали сцену «несчастной и одинокой женщины», чтобы добиться вполне понятной реакции. Нет уж, при её репутации и способностях безопаснее прикинуться бесчувственным болваном!

    — Неужели я вас не привлекаю? — спросила она с лёгкой обидой.

    — Ещё как! — ответ Фёдора вырвался раньше, чем Поплавский успел перехватить управление. Уголки её губ дрогнули.

    — Но я не люблю, когда с моими чувствами играют, — закончил я уже спокойнее. — И потом, мне нельзя. Я — женатый!

    — Мне говорили, у вас две жены.

    — Вот видите. Третья окончательно разорит.

    — Богатый мужчина может иметь нескольких женщин.

    — Может. Беда начинается, когда женщины тоже об этом узнают.

    *.*.*

    Чтобы поддержать удачное настроение и заодно поднять собственную цену, я рассказал про Резанова и Кончиту. Подчеркнул, сколько запретов пришлось обойти ради их брака. Молодой граф выглядел романтиком, а старый Поплавский — человеком, способным договориться с испанским губернатором и русским посланником.

    — Они недавно проходили здесь, — припомнила Чжэн. — Русский посланник и его молодая жена. Я слышала об этом!

    — Значит, моё предприятие пока не развалилось. Уже хороший знак.

    — Вы всем предлагаете новую жизнь, граф?

    — Только тем, кто может заплатить.

    Она коротко рассмеялась, и разговор вернулся к делу.

    — Вы красиво говорите, — заметила хозяйка. — Но торговля начинается не с красивых слов.

    — Понимаю. С товара!

    — Скорее, с человека, который знает, куда этот товар отвезти, кому продать и что купить обратно.

    — Такие люди у вас есть?

    — Были у моих врагов. Теперь некоторые из них есть у меня.

    Она дважды ударила ногтем по столешнице. За дверью немедленно отозвались. Помощник вошёл, выслушал несколько быстрых фраз на китайском и исчез так же бесшумно, как появился.

    Над головой загрохотало. По палубе протащили что-то тяжёлое, затем второе. Раздался сердитый крик, которому ответили на нескольких голосах.

    — Что там происходит? — спросил я.

    — Небольшая проверка! — ответила Чжэн. — Вы предложили мне торговать с севером. Посмотрим, сможете ли вы договориться с людьми, которые там уже торгуют.

    Она поднялась и направилась к двери. Я последовал за хозяйкой к трапу.

  

  
    Глава 16

    Наверху снова закричали. Судя по голосу, человек защищал своё имущество с таким жаром, будто ещё не понял, что сам давно числится частью добычи. В промежутке между командами застучали счётные костяшки.

    У раскрытого люка уже стояли три связанных китайца. Один — в разорванном синем халате — ругался и пытался заслонить собой два ящика. Пожилой толстяк молчал, тяжело привалившись к мачте. Самый молодой прижимал к груди счётную доску и следил за каждым движением людей Чжэн.

    — Купцы, — пояснила хозяйка. — Ходили на север с чаем и шёлком. Возвращались с просом и серебром. Сейчас они решили, что больше не обязаны платить за мою защиту.

    — И теперь?

    — Теперь их корабль, товар и жизнь принадлежат мне. Вы хотите начать торговлю с севером, граф Толстой? Начните с них.

    По её знаку на крышку первого ящика легли ломики. Из щели посыпалась чайная труха, потом, когда она стала шире, оттуда показалась серебряная полоса. Не монета, не слиток — край какой-то пластины, густо вымазанный чайной трухой. Двое матросов госпожи Чжэн выдирали доски ломиками, а связанный китаец в разорванном синем халате кричал на них так, словно верёвка была пустой формальностью, а джонка всё ещё принадлежала ему.

    Наконец, крышка ящика с треском отошла. Под тонким слоем кирпичного чая плотно, в три ряда, лежали серебряные полосы. Никакой случайной заначки: груз прятали на совесть.

    Связанный купец перестал кричать. Кроме него на палубе держали ещё двоих. Пожилой толстяк сидел возле мачты, тяжело привалившись к ней плечом. Молодой приказчик стоял на коленях и прижимал к груди счётную доску. Руки ему связали спереди, поэтому костяшки подрагивали при каждом ударе ломика. Похоже, считал убыток. Настоящий служащий: хозяина могут зарезать, контору сжечь, но всё равно всё должно быть учтено.

    Госпожа Чжэн дождалась, пока её люди вынут верхний ряд серебра.

    — Этот человек уверял, что вёз только чай, — сказала она. — Который принадлежит не ему. И судно принадлежит не ему. А серебра тут нет.

    — Последнее явно не соответствует истине!

    — Он заплатил за защиту другому капитану. Тот больше не защищает даже себя.

    Купец заговорил, глядя на меня. Быстро, зло, без малейшей надежды, что белый варвар понимает хоть слово. Стоявший рядом переводчик дождался конца тирады.

    — Его зовут Ло Цзинь. Судно принадлежит им с братом, а чай — четырём торговым домам. Серебро тоже чужое. Если груз пропадёт, ответить придётся их семьям.

    Толстяк у мачты оказался братом, а молодой — приказчиком. То есть госпожа Чжэн привезла мне не троих пленников, а готовую торговую контору. Несколько помятую, зато с собственным кораблём и оборотными деньгами.

    — Куда они ходили? — спросил я.

    Ло ответил не сразу. Сначала посмотрел на Чжэн. Та едва заметно качнула головой, и купец заговорил уже спокойнее.

    Северное побережье. Несколько портов, куда европейцу соваться не положено. Туда они везли чай и шёлк, обратно брали просо, бобы, масло и серебро. Иногда мех, если удавалось купить его у посредников. Ходили третий год.

    — Покажите бумаги.

    Переводчик передал просьбу. Ло отвернулся.

    — Бумаг нет! — сообщил переводчик.

    Молодой приказчик перестал шевелить костяшки. Чжэн улыбнулась.

    — Он говорит вам неправду уже второй раз.

    — Второй раз при мне. У вас счёт наверняка длиннее.

    Купец побледнел, но промолчал. Бумаги на контрабандном судне стоили не меньше груза: имена поручителей, метки складов, расписки, цены. Отнимешь — получишь несколько листов, которые без нужного человека годятся разве что на растопку.

    Я попросил развязать ему руки. Пиратский капитан резко возразил. Госпожа Чжэн выслушала и разрешила, после чего спор мгновенно угас. Похоже, ей тут не возражали. Верёвку перерезали одним движением, но Ло не стал растирать запястья. Он сунул руку за пазуху и вытащил промасленный свёрток.

    Вот и верь после этого людям! А утверждал, что бумаг нет! Названий портов вслух не зачитывали — переводчик только подтвердил, что записи касаются трёх северных покупателей и двух поставщиков зерна. Чжэн не мешала. Ей самой требовалось понять, что за товар попал в сети.

    — Спроси, сколько проса он может привезти за один рейс.

    Ло ответил. Сукин за такое выгнал бы его с корабля раньше, чем переводчик закончил. Купец посчитал полную грузоподъёмность, будто люди на судне могли питаться парусиной, вода ничего не весила, а штормы по пути были запрещены указом императора.

    — Половину, — отрезал я. — Иначе первый встречный ветер утопит и просо, и хитрого Ло.

    Перевод вызвал обиду. Купец принялся доказывать, что знает своё судно.

    — А я знаю капитанов, которые обещают лишнюю сотню пудов, пока груз лежит на чужом складе. В море лишний вес почему-то приводит к потере судна.

    Госпожа Чжэн слушала, не притрагиваясь к чаю. До сих пор она проверяла, испугаюсь ли её людей и добычи. Теперь проверка изменилась: сумею ли я увидеть в пленниках что-нибудь дороже выкупа.

    Сумел. Оставалось не дать себя раздеть при расчёте.

    — Что вы хотите купить на севере? — спросила она.

    — Сейчас — зерно. Просо даже здесь дешевле риса, а там намного меньше. При этом оно хорошо хранится. Моим поселениям нужен хлеб, а выращивать его мы не можем. Позже понадобится ещё больше.

    — Ваши поселения далеко.

    — Поэтому там и платят дороже.

    Ло вскинул голову. Слово «дороже» переводчик передал особенно внятно.

    Я велел спросить, возьмёт ли он в оплату каланий мех и лучший сандал. Купец потребовал осмотреть товар. Правильный ответ. Человек, соглашавшийся вслепую, намеревался либо вас обокрасть, либо сбежать.

    — Осмотрит сегодня на «Елисавете». Если сойдёмся в цене, он продаст груз своим обычным покупателям и на выручку возьмёт просо.

    — На своём судне? — уточнила Чжэн.

    — На своём. Иначе, зачем мы всё это обсуждаем?

    Капитан у борта резко бросил несколько слов. Переводчик замялся.

    — Он говорит, что судно теперь принадлежит госпоже Чжэн.

    — Тогда госпоже Чжэн достался корабль без хозяина, груз без получателя и бумаги, которые ничего ей не скажут. Очень выгодное приобретение. Почти как мешок серебра, выброшенный в море.

    Чжэн не обиделась.

    — Что предлагаете вы?

    — Вернуть братьям судно. Чай — владельцам, за вычетом платы за спасение от неверного покровителя. Серебро не делить. Пустить в дело.

    На палубе стало тихо. Даже Ло, не понимавший английского, почувствовал, что речь пошла о его деньгах.

    — Это моя добыча, — произнесла Чжэн.

    — Сегодня — да. Завтра это три сундука, которые надо охранять. Через полгода — те же три сундука, если вы не потратите их раньше на содержание эскадры. А в обороте серебро принесёт ещё серебро.

    — И вы поможете ему размножиться?

    — Я не волшебник, а торговец. Это — надёжнее!

    Уголок её рта дрогнул. Пришлось вынуть из кармана сложенный лист. Перед встречей Северцев свёл для меня три цены: наш лучший мех, кантонское просо и примерную стоимость перевозки. Точных северных цен мы не знали, но для первого удара хватало и этого.

    Лист я положил рядом со счётной доской. Молодого приказчика развязали по моему требованию. Он подполз ближе, выслушал переводчика и заработал костяшками.

    Первый расчёт получился в пользу купца. Слишком уж сильно.

    — Ещё раз, — велел я.

    Приказчик повторил и показал итог. Тот же самый.

    Ло оживился. Его брат даже отлепился от мачты. Госпожа Чжэн перевела взгляд на меня: вот, мол, ты хотел торговлю — получай.

    Цифры выглядели чисто. В этом и была гадость. Я ткнул пальцем в строку, где переводчик записал плату северному покупателю, потом — в стоимость обратного груза. Тут была хитрая деталь: серебро из вскрытого ящика уже считалось деньгами купцов, однако расходы на закупку проса приказчик снова вычел из моей выручки.

    Старые добрые хитрости двойной бухгалтерии. Никаких компьютеров, офшоров и налоговых инспекторов, а люди уже прекрасно умели брать одну сумму дважды.

    — Верёвку ему пока не возвращайте, — попросил я.

    Переводчик повторил по-китайски моё объяснение. Приказчик замер над доской. Ло обрушился на него с руганью — слишком быстро и слишком старательно. Значит, ошибку они готовили вместе.

    Я перевернул доску к себе и переставил две костяшки.

    — Вот ваша прибыль. Честная. За фрахт, продажу и закупку. Отдельно получите долю, если продадите мех выше согласованной цены. Всё сверх неё делим пополам.

    Купец потребовал больше за риск.

    — Риск уже сидит перед тобой и решает, оставить ли тебе голову, — напомнила Чжэн через переводчика.

    Неплохой аргумент, но для будущего партнёрства не годится. Покойник не обманывает, но и зерна не привозит.

    — Его риск не в том, что вы его убьёте, — сказал я. — Если он вернёт чужой чай и серебро владельцам, те сохранят ему имя. Если проведёт мою сделку, заработает. Если обманет нас, потеряет и имя, и судно. Вот это уже нормальный договор.

    Ло выслушал перевод и задал единственный вопрос: кто отвечает за мой товар до северной продажи?

    — Он. После продажи — тот, у кого деньги. На обратном пути — снова он. Если судно погибнет в шторме, потерю делим по долям. Если груз исчезнет в тихой гавани, отвечает полностью.

    — А госпожа Чжэн? — спросил переводчик от его имени.

    — Даёт охранный знак и забывает о нашем прежнем недоразумении. За это получает долю с каждого рейса, пока действует её защита.

    Теперь торг пошёл по-настоящему. Спорили сразу на трёх языках. Переводчик, потея, путал английские слова, мы с Северцевым периодически переходили на русский командный (который легко спутать с матерным), молодой китаец исступлённо молотил костяшками, капитан у борта вмешивался, раздражённо рубя воздух ладонью всякий раз, когда ему казалось, что пиратскую честь оценили дешевле мешка проса. Через четверть часа у меня загудела голова.

    Зато на столе появился договор. Не особенно красивый и даже не вполне законный. Ло получал обратно судно, бумаги и чай. Спрятанное серебро оставалось под совместными печатями до закупки обратного груза. Сегодня он осматривал на «Елисавете» мех и сандал, до заката мы утверждали цену. Завтра часть товара переходила на его джонку. Через два дня судно уходило на север.

    Госпожа Чжэн давала охранный знак и одного своего человека. Не надсмотрщика, а своего представителя. Он пойдёт с нами до конца маршрута и будет вести вторую книгу рядом с приказчиком Ло. Северцеву это не понравилось, зато ему не придётся самому плыть с контрабандистами и объяснять в каждом порту, откуда у русского графа китайский чай с китайскими печатями.

    Прибыль будем делить после возвращения. Первый рейс выходил небольшим. Так и надо. Испытывать новую дорогу всем состоянием любят только наследники и казённые ведомства.

    — Печать, — сказала Чжэн.

    Ло достал из-за пояса костяной футляр. Его руки больше не дрожали. Приказчик растёр тушь, расправил лист и нашёл место под последней строкой. Сначала легла квадратная печать купца. Рядом — знак госпожи Чжэн.

    У меня китайской печати не было. Пришлось подписаться по-русски и прижать к бумаге перстень Толстых. Вышло не особенно разборчиво, зато внушительно. В международной торговле половина доверия всегда держалась на том, что участникам стыдно признаться: они не понимают чужих закорючек.

    Брата Ло развязали последним. Поднявшись, он низко поклонился Чжэн, затем мне. Молодой приказчик первым делом пересчитал серебряные полосы, которые успели вынуть из ящика.

    Одной не хватало. Сказал он это тихо, но палуба ожила мгновенно. Капитан рявкнул. Двое вооружённых людей перегородили проход к носу. Рабочие у ящика отступили, показывая ладони.

    Серебро нашлось быстро. Узкая полоса застряла между досками настила: при вскрытии её отшвырнуло ломиком. Один из матросов поднял находку и передал хозяйке.

    Чжэн взвесила пластину на ладони, потом протянула Ло.

    Тот не взял.

    — Теперь то серебро под тремя печатями, — перевёл его слова толмач. — Пусть она остаётся у госпожи как первая доля будущего счёта.

    Я оценил ловкость, с которой он умел льстить.

    Пленников увели уже без верёвок. Не в трюм — в кормовую каюту, где им предстояло сверить опись возвращаемого груза. Капитан пиратов отправился следом. Судя по его лицу, он предпочёл бы прежний порядок: добычу поделить, купцов выбросить, бумаги сжечь. Простота вообще чрезвычайно приятна, пока не начинаешь считать упущенную прибыль.

    Мы остались у стола вдвоём. Переводчик отошёл к навесу, но из разговора, конечно, не выпал. На кораблях госпожи Чжэн стены имели уши, а паруса наверняка умели доносить.

    — Вы быстро распорядились моим серебром, — заметила она.

    — Ваше серебро лежало в ящике. Теперь оно повезёт мой товар и вернётся с прибылью. Если Ло не соврал в третий раз.

    — Соврёт.

    — Разумеется. Вопрос лишь в том, на какую сумму. Для этого и существуют книги, встречные счета и ваш представитель.

    Чжэн налила свежий чай. На этот раз я выпил, не дожидаясь её. После общего договора травить меня становилось невыгодно. Лучшая защита, какую сумело изобрести человечество.

    — Вы хотели говорить о своих кораблях, — напомнила она.

    — Пока у меня один. Но мне нужно три знака: один для «Елисаветы», а ещё два — на вырост. Их получат только суда, которые пойдут по моему поручению.

    — Вы хотите, чтобы мои капитаны защищали вас.

    — Хочу, чтобы они не пытались ограбить своего поставщика. За настоящую охрану заплачу отдельно.

    Охранный знак Чжэн, как мне пояснили, был одноразовым и действовал до следующей встречи, после возвращения северного торговца. Условие мне не понравилось, зато было честным. Она не собиралась выдавать пожизненную охранную грамоту человеку, которого знала один день.

    Первую дощечку принесли сразу. Небольшая, из тёмного дерева, с резным знаком и отверстием для шнура. На обратной стороне один иероглиф портил лишний короткий штрих.

    — Ошибку знают мои капитаны, — объяснила Чжэн. — Копия без неё ничего не стоит.

    — А копия с ней?

    — Будет стоить жизни тому, кто её сделал.

    Серьёзная гарантия качества. Не нотариальная палата, конечно, но жалоб на обслуживание наверняка немного. Две остальные дощечки она обещала дать мне позже, когда я назову суда и имена их капитанов. Разумно: раздать пиратские пропуска заранее было бы всё равно, что оставить чистые паспорта на рынке.

    *.*.*

    Перед уходом меня провели к кормовой каюте. Братья Ло сидели над описью, уже одетые в принесённые куртки. Молодой приказчик переписывал какой-то документ начисто. Увидев меня, купец поднялся.

    — Сегодня, — напомнил я через толмача. — Осмотр товара до заката. Цена должна быть утверждена сразу. Если начнёшь торговаться заново на моём корабле, вернёшься сюда вплавь.

    Ло выслушал, поклонился и ответил длинной фразой.

    — Он говорит, что торговаться будет, — перевёл толмач. — Но плавать не любит.

    — Значит, мы договоримся.

    В шлюпку я спустился с охранной дощечкой, копией договора и назначенным временем приёма купцов. За кормой джонки уже закрывали расколотый ящик. Серебро опять скрывал чай, но теперь у него имелся маршрут.

    *.*.*

    Сукин встретил меня у трапа «Елисаветы». Саблю держал под мышкой, а по лицу было видно: ещё минута — и он начал бы заряжать пушки.

    — Ну что, Ваше сиятельство? — спросил капитан. — Нам нынче воевать или грузиться?

    — Грузиться. К вечеру явятся три китайских купца осматривать мех.

    — Где вы успели найти купцов?

    — В плену.

    Сукин подал мне саблю и посмотрел на пиратскую джонку.

    — А если сбегут с товаром?

    — Тогда госпожа Чжэн потеряет долю, а они — судно. У всех есть причины вести себя прилично. Ненадолго, конечно, но нам больше и не требуется.

    В кают-компании Северцев снова читал копию договора. Он указал мне на слабое место: мы не знали точного качества северного проса, а срок возвращения зависел от ветра и чужих чиновников. Пришлось добавить в нашу книгу предел порчи, допустимую усушку и запрет оплачивать новый «непредвиденный сбор» без двух подписей.

    — Сколько товара отдаём? — спросил приказчик.

    — Столько, сколько можем потерять без дырки в кассе. Лучший мех не трогать. Начнём со средней партии и нескольких связок сандала.

    Сукин одобрительно хмыкнул. Раньше слова «можем потерять» он слышал от меня лишь перед стрельбой.

    Братья Ло явились до заката на лодке госпожи Чжэн. Уже без верёвок, в целых халатах и с тем же приказчиком. Вместе с ними прибыл сухой молчаливый китаец, которому предстояло присматривать за интересами пиратов. Он принёс вторую книгу и собственную печать.

    Осмотр устроили прямо у раскрытого трюма. Судовой мастер поднял наверх две связки сандала, Северцев — тюк шкур. Ло начал с меха. Каждую шкуру мял, дул на подпушь, выворачивал края. Две отложил сразу, на третьей нашёл старый порез и потребовал считать всю партию вторым сортом.

    — Всю не получится, — возразил я. — Порезана одна.

    Купец показал на вторую шкуру и произнёс что-то короткое.

    — Здесь волос ломкий, — перевёл толмач.

    Шкуру я передал Северцеву. Приказчик провёл ладонью против шерсти и без спора отложил её к первой.

    — Две убрали. Остальные считаем поштучно. За хороший мех — полная цена, за порезанный край — уступка.

    Ло попробовал свести всё к одной, разумеется, меньшей, цене. Не вышло. Тогда он взялся за сандал и снова ожил: проверил торцы, потребовал снять верёвку с одной связки, выбрал полено из середины. Судовой мастер наблюдал за ним мрачно. Брак на Нуку-Хиве он отсеивал лично и теперь воспринимал каждую придирку как покушение на собственный чин.

    На третьем полене купец всё-таки нашёл заболонь. Северцев отметил скидку. На четвёртом — уже ничего, но скидку потребовал ту же.

    — Не стоит так быстро привыкать к хорошему! — упрекнул его я.

    Переводчик справился, и Ло впервые рассмеялся.

    Счёт сводили на крышке тюка. Наш приказчик писал стоимость каждой части груза в русской книге, молодой китаец щёлкал костяшками, представитель Чжэн переносил итог к себе. На этот раз исчезнувших расходов не нашлось. Возможно, три счетовода всё-таки заменяли одну верёвку.

    До темноты мы утвердили точную стоимость партии. На тюки легли три печати, связки сандала пометили краской. Ло получил копию описи, я — его расписку. Теперь это была уже не договорённость о будущей контрабанде, а груз, которому через два дня предстояло уйти на север.

    На стол легли договор, расходная книга и тёмная дощечка с ошибочным иероглифом. Утром у нас был враг, который требовал плату за море. К вечеру появился охранный знак и первый контрабандный рейс.

    На полях Северцев вывел: «Особое обязательство перед госпожой Чжэн». Ни суммы, ни срока.

    Под записью я оставил пустое место. До возвращения Ло требовалось вписать туда гавань, подходящую власть и способ превратить пиратские деньги в законную собственность.

    А Ло собирался выйти через два дня.

  

  
    Глава 17

    Интерлюдия

    Сандвичевы острова, бунгало Каумуалии, короля островов Кауаи и Ниихау

    — Глупый вопрос, подарки все любят! Но я не понимаю, зачем ты пришёл ко мне с ними. Твои соотечественники поддерживают Камеамеа. Они дают ему оружие, учили и учат его солдат воевать. Янг, этот человек со змеиным языком, распоряжался его делами.

    — У нас — свободная страна. И каждый вправе торговать с тем, кто обеспечит ему прибыль.

    — И как же я тебе её обеспечу? Мои острова меньше, чем его. Тут почти не растёт сандал и меньше кокосов. Я не смогу платить столько же.

    — Сможешь, великий вождь! — неожиданно горячо возразил ему британец, представившийся Смитом. А стоявший рядом молодой парнишка-полинезиец старательно перевёл. — Ты на двадцать лет моложе, и у тебя всего две жены, а не полсотни с лишним.

    — И что с того? — не понял хозяин.

    — А то, что у тебя — всё впереди, а у Камеамеа жизнь клонится к закату. Да и деньги… Это раньше он покупал наше оружие через Янга. А теперь предпочитает торговать с русскими и тратить деньги на роскошь — лёд, табак, ткани, выпивка…

    Молодой король улыбнулся.

    — Ты что, думаешь, я отказался бы от роскоши? Не люблю выпить или не понимаю, как важно награждать своих воинов?

    — Ни в коем случае! Но сначала вам нужно победить. Как раз выпадает удобный случай: эскадра коммодора Фрейзера убывает захватывать очередную французскую колонию. Это надолго, и Янгу не к кому будет обратиться за поддержкой…

    — Фрейзер и так не вмешивался в войны между нашими островами! — горячо возразил великий вождь двух островов.

    — Да, но Янг и другие торговцы могли «одолжить» у него порох, пули ружья. А то и несколько пушек. Теперь же… А я готов прямо сейчас дать вам две сотни ружей, по две дюжины пуль на каждое и порох. Есть у меня и холодное оружие. Всё в хорошем состоянии, с запасными кремнями.

    — У меня нечем заплатить! — скривился Каумуалии.

    — Ничего, я могу выдать кредит на полгода. Отвоюешь за это время Оаху — и рассчитаешься. Возьму всего на шестую часть больше. Я скромен!

    *.*.*

    Вечером того же дня, человек, представлявшийся королю Кауаи Смитом, докладывал Янгу:

    — Всё в порядке. Местный королёк не поверил мне, но я и не просил ничего обещать. А отказаться от неплохого оружия под «оплату потом, с трофеев» было выше его сил!

    — Ну и отлично! — ухмыльнулся Янг. — Вот ваша отплата, Джон. Уплывайте на рассвете и не возвращайтесь больше.

    — Но как же… — слегка растерялся тот. — А как вы намереваетесь получите оплату?

    — Никак! — ощерился Янг. — У бедняги нет никаких шансов одолеть моего Камеамеа. Он проиграет, и рассчитаться не сможет. Да я этого и не ожидал. Главное, дорогой Джонни, в другом. Теперь здешний король перестанет заигрывать с русскими и вернётся со своим сандалом и копрой ко мне и другим британским купцам!

    — Так вы просто хотите его напугать? — Догадался купец.

    Янг хищно ухмыльнулся.

    — Именно! А то граф Толстой стало играть слишком большую роль при его дворе… Пусть вспомнит, у кого здесь товары, порох и сталь!

    * * *

    Келли и русского матроса предали морю на рассвете.

    Сукин отвёл «Елисавету» за последний остров и велел застопорить ход. Дальше начиналась открытая вода. Ло назначил выход через двое суток, а корабль ещё предстояло чинить, на долгую церемонию не оставалось времени. Священника на борту не было. Архипыч прочёл «Отче наш», разозлился на дрогнувший голос и начал сначала.

    Тела зашили в парусину, положив к ногам по небольшому ядру. Я спросил, нельзя ли обойтись камнями, но Сукин так посмотрел на меня, что спорить расхотелось. Ладно, пофиг. После вчерашнего боя, где все показали себя молодцами, можно было и потратить два куска чугуна на суеверия команды.

    Капитан назвал погибших. Доска наклонилась сначала под Келли, потом под нашим матросом. С нашего сняли Андреевский флаг, прежде чем парусина коснулась воды. Подозреваю, он нам еще не раз пригодится.

    Северцев ждал в кают-компании с расходной книгой. Возле имени Келли он оставил место для жалованья и вещей. Наш матрос проходил в моих бумагах по номеру корабельной роли и родной губернии. Приказчик поднял перо:

    — Причитающееся им жалование разделим между командой, или при первой оказии отправим семьям?

    — Семьям. Причитающееся, и сверх того — по доле. Из моей прибыли.

    — Какой размер доли положите, Ваше сиятельство?

    — Посчитай, как на Ситке будем. Не хочу, чтобы на берегу от нас получили одну молитву и бумагу с печатью.

    — Ваше сиятельство, мне нужна цифра.

    — Так посчитай, и я подпишу.

    Тилезиус спустился последним, с закатанными рукавами и пятнами на жилете. Из шести раненых четверых он надеялся вернуть к лёгкой службе. Двоим требовались покой и место подальше от палубной работы.

    — На снасти их не ставить, — особо отметил доктор.

    — Людей не хватает, — заметил Сукин.

    — Значит, управимся меньшим числом. Двоих покойников за вчера мне хватило, не будем торопиться остальных в эту графу.

    Тилезиус одобрительно кивнул. Капитан указал на выход:

    — Тогда пойдёмте посмотрим, с чем вы собрались выходить в море через два дня.

    * * *

    Вернувшись к стоянке, Сукин показал оборванную снасть, разбитый фальшборт и бамбуковую защиту. Половина решётки ещё держалась, другая торчала обломанными жердями и путалась под ногами.

    — Поставим людей, заплачу вдвое, — предложил я.

    — Не все можно решить деньгами. Что-то мы подлатаем, но ещё один большой абордажный бой на таком корабле мы не выдержим.

    — А если попросят настойчиво?

    — Тогда Ваше сиятельство снова придумает что-нибудь кривое и огненное. Но в море я пойду на корабле, а не на плавучем частоколе.

    Судовой мастер записал самое необходимое. Список получился коротким, пока Северцев не приписал цены. У Сукина ломался корабль, у приказчика — мой бюджет. Оба были правы, что особенно раздражало.

    За товаром отправили шлюпку. На носу подвесили тёмную дощечку госпожи Чжэн, а рядом сел вооружённый матрос. Человек Чжэн явился со второй книгой под мышкой и повёл нас к пристани, где вчера нас не встретили бы даже с пушкой.

    Продавцы при виде знака Чжэн перестали уверять, что всё нужное распродано с утра. Судовой мастер согнул конец первой предложенной бухты, растёр волокна между пальцами. Продавец тут же убрал её и подал другую.

    — Что с ней? — спросил я.

    — Скверная, — перевёл толмач.

    — И он так сразу сознался?

    Человек Чжэн скользнул взглядом по дощечке.

    — Он признался не вам, а знаку Госпожи!

    Годный канат стоил, будто его свивали из волос императорских наложниц. Попытка поторговаться закончилась надбавкой за срочность. Печать Чжэн спасала от гнили, но купцов, умеющих считать чужое время, не пугала.

    — За такие деньги к канату должны прилагаться еще пара девочек из Запретного города! Что, нет? Тогда хоть скидку сделайте, — сказал я продавцу.

    Толмач покосился на представителя Чжэн и перевёл только просьбу о скидке. Её нам тоже не дали.

    Пришли плотники. Посмотрели корабль, поцокали языками и потребовали половину платы вперёд. Что характерно, на борт они поднялись лишь после того, как человек Чжэн показал печать их старшему.

    К следующему вечеру разбитый борт закрыли, поврежденные снасти заменили, а битую половину бамбуковой загородки выбросили. Корабль снова мог слушаться парусов. На полное приведение его в порядок ушли бы дни, которых у нас не было.

    — Управились за два дня вместо четырёх, — доложил Северцев, подбивая итог. — Заплатили, правда, всё равно, как за четыре.

    — Срочный ремонт. По этим ценам плотники должны были заодно построить нам второй корабль.

    Приказчик провёл пером по последней строке.

    — Средств госпожи Чжэн и нашей кассы на северный рейс хватит. Раненых содержать сможем. Резерв трогать не потребуется.

    — Ну, вот и славненько, — поспешил я. — Серебро оставь в покое. Олово из балласта тоже. Мне уже объяснили, сколько всего придётся разобрать ради одного слитка.

    — Хорошо бы вы с той же решимостью отказывались от новых покупок.

    — Это зависит от того, что нам предложат!

    — Порох, парусину и провизию, — развел руками Северцев. — Денег, Ваше сиятельство, хватит на что-то одно.

    — Замечательный выбор. Можно погибнуть вооружёнными, сытыми или под целым парусом.

    — А я, граф, право же, предпочёл бы четвёртый вариант, — сказал Сукин. — Выйти отсюда поскорее.

    Человек госпожи Чжэн выслушал перевод и раскрыл свою книгу.

    — Госпожа тоже потратила время, граф. Теперь она желает знать, какую безопасную гавань вы ей нашли.

    * * *

    Вот это был вопрос вопросов! Гаваней у меня набиралось три. Беда в том, что ни одна лично мне не принадлежала.

    — Что ваша госпожа хочет спасти в первую очередь? — спросил я. — Доходы, суда или сохранность собственной головы?

    — Всё.

    — Аппетит мне нравится. С гарантиями сложнее.

    В испанских владениях у меня имелся дон Диего. Через него можно было провести законный товар, приобрести склад или землю на подходящее для местных чиновников имя. Но богатая китаянка с охраной вызвала бы у чиновников вопросы, а у английских капитанов — желание проверить пушки.

    — Испанцы примут её серебро, — сказал я. — Я бы не повёз туда её саму без приглашения.

    Представитель потребовал повторить последнее через толмача и сделал помету.

    — Русская Америка? — спросил он.

    — Баранову нужны корабли и хлеб. Капитал вашей госпожи ему пригодится, а торговый дом можно записать в компанейские книги. Только Баранов не раздаёт права на убежище от имени государя.

    — Значит, русский граф не властен в русских владениях?

    — На словах я могу подарить вашей госпоже хоть весь русский берег. Но она ведь собирается им реально пользоваться?

    Северцев кашлянул над книгой. Китайцу шутка не понравилась, как впрочем и все предыдущие. Бескрылые люди…

    Оставались Сандвичевы острова. Вот это было перспективненько! Камеамеа, как бы странно это ни звучало, знал меня с хорошей стороны, нуждался в моряках и оружейниках, да и торговое подворье могло оказаться ему полезным. Здесь стоило просить место и для самой Чжэн. Только король решал, захочет ли видеть у себя женщину с серебром, кораблями и такой биографией.

    — Я поговорю с Камеамеа, — предложил я. — Для денег устроим дело через Русскую Америку. Для неё самой буду просить покровительства отдельно.

    — А если король откажет?

    — Тогда у неё останутся деньги. Я не стану брать комиссию за королевское «нет».

    Китаец потребовал одной бумаги на торговлю, судно, людей и личную безопасность. Ещё бы велел мне расписаться за Камеамеа — короля всё равно рядом нет. Когда дело дошло до судна, пришлось его остановить.

    — Нормальные бумаги для него будут, когда появится сам корабль. Купить или построить его ещё предстоит. Чужую джонку я русским кораблём не сделаю.

    Представителю госпожи Чжэн эта идея явно понравилась.

    Северцев записал условия короче, чем мы спорили: выяснить, на каких условиях Камеамеа примет Чжэн и её людей, а заодно — подготовить торговое дело через Русскую Америку. Доли и расходы согласовать до передачи серебра. Я не обещал ни решения короля, ни воли государя.

    Китаец переписал запись в свою книгу. На бумаге остались торговый дом, капитал и будущий корабль; о самой Чжэн — только необходимое.

    — Я пойду на север с Ло. Вторая книга останется у меня.

    — Вот и хорошо. В одной книге купец ещё способен ошибиться. В двух ему придётся потрудиться.

    Ло в кают-компании не было, но я почти видел, как он при этих словах обижается.

    — Резерв теперь точно нельзя трогать, — заметил Северцев. — На дом и корабль из пустой строки не наскребёшь.

    — Никто его не тронет. Куда идём?

    Куда мы плывем дальше, я точно не знал. Понятно было одно — болтаться тут дальше было бессмысленно. Ждать возле Кантона означало платить за стоянку и давать англичанам время собрать о нас сведения. Повернуть прямо к Ситке было бы куда заманчивее: там ждали Моана с детьми, а у Ноорта — лучшие меха, сандал и часть олова. Только первую сделку на новом маршруте пришлось бы оставить Ло. А я этому прохвосту не доверял — только вчера его трижды ловили на вранье.

    Оставалось пойти на север следом и уже оттуда держать курс к Охотску.

    — Ради ваших авантюр «Елисавету» на север не поведу, — отрезал Сукин, едва услышал мой выбор. — Борт ещё латают. Люди ранены. А вы хотите сторожить у берега купеческую джонку.

    Над картой стояли Северцев, представитель Чжэн и Ло, прибывший подтвердить порядок выхода. Последний слушал перевод и мрачнел: трудно сохранить достоинство, когда несколько человек при тебе обсуждают, как не дать тебе украсть.

    — Мы в любом случае идём в Охотск, а если понадобится — в Петропавловск, — пояснил я капитану. — Чего тут торчать? Здесь мы за каждый день платим и ещё ждём, пока англичане пересчитают наши пушки. Проверим покупку по пути и уйдём.

    Сукин посмотрел на Ло:

    — Джонка проведёт нас в гавань?

    Купец заговорил ещё до перевода. При виде европейского корабля у тайного места торговли местные чиновники и покупатели разбегутся в разные стороны, цены подскочат, а его поручители перестанут узнавать собственные имена.

    — Значит, Ло уходит один, — заключил капитан.

    — К берегу — один. Мы ждём за мысом и смотрим, что он привезёт.

    Сукин потребовал место, где можно бросить якорь, укрыться от ветра и уйти без китайского лоцмана. Ло морщился от каждого условия. Представитель Чжэн распорядился занести место встречи в обе книги и согласовал сигналы. Если купец не вернётся в срок, мы дадим ему ещё один прилив, после чего уйдём и потребуем свою долю с Чжэн.

    — Мне нужно больше времени, — запротестовал Ло.

    — Купи его у нас.

    — Меня могут задержать чиновники!

    — Тогда объясняйся с госпожой Чжэн. Она, говорят, умеет слушать. Особенно тех, кто вопит на бамбуковом колу!

    Тощий китаец улыбнулся и закивал. Ло тут же перестал торговаться.

    Тилезиус пришёл лишь к концу разговора и потребовал заранее устроить двоих тяжёлых раненых в нижней каюте. Сукин обещал вывести корабль после ремонта, хотя прежней скорости и готовности к новому бою не обещал. Мне этого хватило.

    — Ло выйдет первым. Мы — следом, к условленному рейду. Ненужные покупки отменить, резервное серебро не трогать. Назад к Кантону не возвращаемся.

    Северцев зачеркнул строку с новой парусиной. Капитан забрал карту, а китаец поставил знак во второй книге.

    Встреча с Моаной и детьми отодвигалась ещё на несколько недель. Объяснить ей выгоду нового маршрута будет куда труднее, чем этим троим, цифры её, боюсь, не впечатлят.

    — С приливом уходим, — напомнил Сукин. — Все, как велят интересы торговой державы вашего сиятельства!

    На следующий день «Елисавета» вышла в море. Тяжёлых раненых разместили в нижней каюте, Северцев расплатился с мастерами. В кассе оставалось серебро на дорогу, в балласте лежало олово, которое никто не собирался оттуда доставать до самой Ситки.

    Ло вышел раньше нас. Его джонка прошла между островами под обычным торговым парусом. На корме сидел человек Чжэн со второй книгой; меха, серебро и сандал лежали под печатями.

    Когда мы снялись с якоря, из камышей показались две вооружённые лодки. Матрос у трапа поднял тёмную дощечку. Люди в лодках разглядели знак и отвернули.

    — Работает, — заметил Северцев.

    — Пока госпожа Чжэн помнит наш уговор.

    Сукин всё равно оставил картечь у пушек. Я одобрил: дощечка стоила дорого, но палить ею по лодкам было затруднительно.

    На север шли без приключений. После Кантона даже такой переход вызывал подозрение. Снасти выдержали первую свежую погоду, Тилезиус из нижней каюты ругался на качку и никого из раненых наверх не выносили. Джонка Ло то появлялась у края горизонта, то снова пропадала у берега.

    На условленном рейде мы бросили якорь за каменным мысом. Дальше Ло ушёл один и вернулся с третьим приливом, довольный настолько, что я сразу потребовал обе книги.

    * * *

    Просо оказалось на пятую часть дешевле нашего расчёта. Поставщики предлагали гораздо больше, чем Ло обещал под Кантоном. Северцев сверил счета с человеком Чжэн. Цифры совпали — редкое удовольствие при работе с Ло.

    — Берём всё, — распорядился я, уже прикидывая, сколько хлеба уйдёт на Ситку, а сколько можно оставить для следующего оборота.

    — Нет, — сказал Сукин.

    Первые лодки подошли к борту. Северцев проверил мешок: зерно сухое, товар годный. Капитан тем временем провёл мелом черту возле люка.

    — До неё грузите. Ни мешком больше.

    — По такой цене можно взять вдвое больше!

    — Вдвое больше у вас получится только на бумаге. Внизу олово, вода и провизия, а в нижней каюте — двое раненых, которых нельзя зажать мешками. Перегрузим судно — первый шторм отдаст и просо, и нас рыбам.

    За кормой лодок шла длинная джонка с высоким носом. Сидела легко, почти пустая. Представитель Чжэн указал на неё толмачу.

    — Её хозяин возит грузы на север. Место у него есть.

    — Вот и запасной трюм, — обрадовался я. — Наймём.

    — Он не служит госпоже Чжэн. Потребует фрахт, долю с товара и гарантии.

    Мы с Северцевым многозначительно переглянулись. Твою мать… Опять придется платить.

  

  
    Глава 18

    Хозяин джонки поднялся к нам без свиты, придерживая у пояса короткую трубку. На правой руке недоставало мизинца, рукав выгоревшей куртки был надставлен другой тканью, зато башмаки оказались новыми. Обе подошвы китаец тщательно вытер о перекладину трапа, прежде чем ступить на палубу.

    Мне понравилось проявление уважения к чужой территории. Оставалось выяснить, во сколько он оценит уважение к нему.

    Сухощавый представитель Чжэн произнёс несколько слов. Толмач объяснил, что перед нами хозяин судна, а заодно его капитан. Самостоятельный человек, торгует давно, долгов госпоже не имеет.

    — Последнее особенно приятно, — заметил я. — Узнайте, сколько он хочет за перевозку.

    — Куда? — спросил хозяин.

    — На север. В гавань Охотска.

    Название пришлось повторить. Судовладелец выслушал объяснение, нахмурился и попросил карту.

    На стол в кают-компании легла карта, прижатая у края подсвечником. Сукин отметил нашу стоянку и показал, куда мы собираемся привести хлеб. Палец китайца медленно прошёл вдоль берега, задержался, после чего хозяин джонки заговорил гораздо длиннее, чем прежде.

    — Здесь он бывал, — перевёл толмач. — Дальше не ходил. Спрашивает, покажете ли вы дорогу?

    — На незнакомый берег наугад не полезем, — ответил капитан. — До русских вод поведу я. У местных проходов пусть предупреждает, где знает больше моего.

    Убедившись, что мы не отправляем его одного, судовладелец назвал цену. Северцев даже писать перестал.

    — Он продаёт нам судно целиком? — поинтересовался я. — Вместе с домом хозяина, ближайшими и дальними родственниками?

    Толмач деликатно сократил вопрос, но китаец всё равно понял нас правильно. Никакого дома, плата бралась исключительно за рейс. Половина серебром сейчас, остальное — по прибытии. И ещё участие в выгоде от хлеба, поскольку идти предстояло далеко.

    — Он хочет вернуться, — пояснил переводчик.

    — Мы тоже рассчитываем уцелеть.

    — Нет. Вы рискуете только в дороге до вашего берега. Ему нужно ещё и домой вернуться, что даже сложнее!

    Вот оно как! Передо мной сидел не жадный извозчик, заломивший с иностранца тройную плату. Человек собирался увести своё хозяйство туда, где не знал ни покупателей, ни стоянок. На борту у него были люди, которым предстояло объяснить, почему привычная работа вдруг превратилась в путешествие к чёрту на рога. Обещанием моего графского расположения такую перемену не оплатишь.

    — Пойдёмте посмотрим вашу джонку, — предложил я. — А потом обсудим цену. Вдруг она у вас действительно золотая.

    *.*.*

    Вблизи джонка выглядела внушительнее, чем с нашей палубы. Её высокий нос был выкрашен заново, но возле кормы краска облупилась, открывая старые потёки. Через борт свисала циновка, которую один из матросов выбивал короткой палкой; заметив шлюпку, он оттащил её подальше, чтобы не осыпать гостей трухой.

    Сукин попросил открыть трюм. Судовладелец распорядился снять крышку, но вниз полез первым. Русский капитан последовал за ним; наш мастер, прихватив фонарь, замыкал шествие. Снизу донёсся вопрос. Толмач, присев на верхнюю ступень, передал его хозяину. Тот ответил резко. Сукин повторил просьбу, и пришлось переводить ещё раз.

    — О чём спорят?

    — Иван Андреевич спрашивает, давно ли откачивали воду. Хозяин говорит, что судно исправно.

    — Я не об этом спрашиваю! — отозвался из трюма наш капитан. — Пусть покажет, сколько прибывает. Мне его в море ждать, если течь откроется.

    Ни гнилого днища, ни спрятанной пробоины осмотр не обнаружил. Правда, подтвердить это удалось только после того, как я всё-таки спустился и приложился затылком о низкую балку. Удар получился звонкий. Судовой мастер даже перестал ощупывать доску.

    — Живая, — сообщил я, потирая голову. — За эту ручаюсь.

    Хозяин джонки, поняв смысл без перевода, впервые рассмеялся. Зубы у него оказались крепкие, с тёмной щербинкой впереди.

    Сукин не поддержал веселья: он выяснял, где лежат запасные снасти, и как будут добираться до них после погрузки. Потом разговор перешёл к воде.

    На палубе китаец показал место, которое собирался отвести под зерно. Наш капитан велел толмачу спросить, на сколько дней хозяин рассчитывал припасы, когда предлагал весь этот простор мне.

    Ответ, мягко говоря, удивил. Оказалось, что на обычный переход вдоль знакомого берега, с привычными остановками.

    — Теперь запасы считаем иначе! — произнёс Иван Андреевич. — Воду он берёт с собой на оговоренное время и место под неё оставит до загрузки мешков.

    Владелец возразил и велел позвать старшего матроса, который присоединился к обсуждению. Я уже приготовился услышать, что русский капитан ничего не понимает в китайских кораблях. Вместо этого старший указал на другую часть палубы, затем на люк. Спорили о том, как разместить необходимое, сохранив побольше полезного груза.

    Северцев тем временем приписал несколько строк к расходам. После поправок трюм заметно уменьшился, хотя ни одной доски из него не вынули.

    — Всё равно много возьмёт, — заключил наш мастер, когда мы снова оказались у борта. — Только грузить надо с умом.

    Иван Андреевич обратился к владельцу:

    — Ваши люди пойдут?

    Вот тут китаец не стал отвечать сразу. Подозвав старшего, хозяин объяснил ему что-то по карте, которую мы принесли с собой. Матрос упёрся пальцем в конечную точку и задал вопрос. Потом ещё один.

    Наконец наш собеседник вернулся к разговору. Люди согласятся за дополнительную плату. Но условия нужно объявить до погрузки.

    *.*.*

    На «Елисавете» нас ждал Ло Цзинь. Купец устроился под тентом, где его приказчик разложил счёты, придавленные гладкими камешками. Рядом человек Чжэн держал свою книгу. Две записи уже сходились, оставалось решить, что из полученного кому причитается.

    Лодочники возле борта начинали ворчать. Им надоело качаться на воде, пока богатые люди выясняли судьбу хлеба. Один укрыл мешки циновкой и лёг поверх неё, положив шляпу на лицо. Пожалуй, самый разумный участник наших переговоров.

    — Сначала наша часть, — распорядился я. — Серебро отдельно, зерно отдельно. Хочу видеть, чем могу распоряжаться.

    Ло оказался хорошим торговцем: полученные меха и сандал ушли по приемлемой цене, выручку не успели съесть лишние стоянки и посредники. На зерне тоже выиграли. Разобравшись с расходами, я даже похвалил купца.

    Тот принял похвалу с таким достоинством, будто никогда в жизни не прятал серебра под чаем.

    Затем перешли к разделу выручки. Общий капитал оставался в обороте. Долю Чжэн её представитель разрешил отделить от моего расчёта, но ни единой её монетой оплачивать поход до Охотска не собирался.

    Ло требовал заработанное и средства на продолжение торговли. Мою долю пересчитали: реальные расходы оказались выше запланированных.

    Северцев подвёл черту.

    — Если получите всё серебром, хватит и на наём, — сообщил приказчик. — Только возить тогда почти нечего.

    — А если хлебом?

    — Будет хлеб, но не хватит выплатить китайцу запрошенную сумму.

    Что ж, значит, будем торговаться и менять условия. Плата за перевозку, которую назвал владелец джонки, сразу сжирала свободные деньги. Припасов требовалось больше, чем для обычного рейса, а оставлять себя без мелкой кассы означало потом униженно продавать товар первому встречному. Внизу лежал резерв, но я сам велел его не трогать.

    — Можно взять меньше проса, — предложил Ло через толмача.

    — Можно, — согласился я. — Только сначала поговорим с перевозчиком.

    Наш новый знакомый сидел неподалёку, спокойно ожидая, пока мы перестанем делить чужие мешки. При виде пальца, которым Северцев показывал на кассу, судовладелец заметно повеселел. Я подозвал его к столу.

    — Ваше судно годится. Теперь годится ли ваша цена? Половина платы вперёд, потом остальное, да ещё доля. За что доля, если весь риск деньгами остаётся на мне?

    Китаец ответил коротко.

    — Его корабль тоже рискует, — перевёл толмач.

    — Поэтому мы и соглашаемся заплатить за дорогу больше обычного! — парировал я. — Но тогда не за что платить долю! Поэтому я предлагаю другое: твёрдую плату уменьшаем, зато даём часть чистой прибыли с той партии, которую он доставит.

    Владелец потребовал объяснить, какую прибыль я называю чистой.

    *.*.*

    Торговались долго. Начали с расходов на саму перевозку. Припасы джонки и жалованье её людей хозяин включил в свою плату. Моё зерно принимал по весу, за порчу от дурной укладки или небрежности команды отвечал. От моря никто никого страховать бесплатно не обещал.

    Потом дошли до цели «хлебного маршрута».

    — Плата после продажи хлеба, — произнёс я.

    — Нет, — вмешался Северцев.

    — Уже и ты?

    — Продажа может затянуться, Ваше сиятельство. Надо оговорить срок.

    Хозяин внимательно следил за нашим разговором. Когда толмач объяснил возражение, китаец указал на приказчика и что-то одобрительно сказал.

    — Предлагает ему место у себя, — перевёл тот.

    — Передайте, что этот человек обойдётся дороже всей его команды.

    Приказчик с самым невозмутимым видом записал предельный срок расчёта: десять дней после приёмки груза в условленной гавани. За превышение срока полагалась отдельная плата.

    Я рассчитывал продать часть хлеба сразу. Однако судовладелец имел полное право не верить в расторопность моих будущих покупателей. Пришлось предложить обеспечение: заранее выделить из моей партии определённое количество мешков. Если серебра в срок не будет, перевозчик забирает их по цене, о которой договоримся здесь, до выхода.

    Китайцу потребовалось время, чтобы обдумать это. В незнакомом порту хлеб не превратится в серебро как по волшебству, но зато будет лежать в его собственном трюме. Удержать мешки было проще, чем бегать за русским графом с бумагой.

    Ло назвал местную цену зерна. Купец ещё раз показал, как выгодно провёл закупку, сравнив записи, судовладелец уступил. Северцев записал согласованный вес и отдельно пометил: эти мешки до расчёта не продавать.

    — А доля? — напомнил хозяин.

    Долю мы тоже определили. Из выручки за доставленную им партию вычиталась её записанная закупочная стоимость, затем плата за перевозку и действительные расходы на продажу. Из остатка судовладельцу причиталась четверть. Убыток от плохой цены оставался на мне, твёрдую плату это не отменяло.

    — Ремонт «Елисаветы» сюда не включать, — потребовал он через переводчика.

    — Согласен! — вздохнул я, понимая, что ремонт всё равно потребуется. То, что мы проделали в Кантоне, позволяло только дойти до Охотска.

    Я уже почти полюбил этого зануду. Дай ему клетчатый пиджак и калькулятор — в девяносто пятом держал бы три оптовые базы и ни разу не попался налоговой.

    Когда добрались до аванса, выяснилось, что даже сниженная сумма всё равно оставляет нашу кассу почти без средств. Приказчик показал расчёт, прикрыв страницу ладонью от любопытного соседа.

    — Часть зерна оставим Ло на продажу, — решил я. — Из моей доли.

    Купец немедленно оживился. Неожиданная возможность дополнительно заработать оказалась ему по душе.

    После короткого обсуждения Ло согласился принять часть причитающегося мне зерна по цене закупки, с небольшой скидкой за немедленный расчёт. Серебро он выдавал из собственной, уже отделённой доли. В общие деньги лезть не потребовалось.

    Хозяин джонки, получивший понятные ответы о деньгах, сам вернулся к карте.

    Теперь настал черёд капитанов.

    Охотск оставался конечным пунктом маршрута, требовать от китайца идти дальше к Ситке я не мог. Торговые остановки сверх согласованных обсуждались отдельно, укрытие от непогоды такого торга не требовало. В опасности каждый командовал своим кораблём, а порядок совместного хода следовало соблюдать, пока море позволяло держаться вместе.

    — Если отстанет, ждать будем, — сообщил Сукин. — Но в темноте за чужим огнём на камни не пойду. Разлучимся — искать друг друга по уговору, а не метаться поперёк моря.

    Судовладелец согласился далеко не сразу. Долго уточняли места, в которых могли встретиться при расхождении на ближайшем участке, и приметы берега. Дальнейшие переходы капитаны решили разбирать перед выходом с каждой стоянки. Хозяин честно обозначил предел своих знаний. За ним начинались наши карты и умение Ивана Андреевича ими пользоваться.

    Китаец потребовал ещё раз перевести условия расчёта, после чего отправился к себе объявить их команде. Вернувшись вместе с толмачом, хозяин джонки подтвердил: люди пойдут.

    Северцев развернул чистый лист, на котором предстояло переписать договор без наших исправлений. Толмач старательно проверял каждую строку с китайским текстом, пока у меня не начала болеть голова уже от самого звука собственного имени.

    — А госпожа Чжэн? — спросил я её представителя. — Что требуется от нас до выхода?

    Сухой китаец указал на две книги. Расчёт первого оборота он мог засвидетельствовать. Новую дорогу и новое судно под покровительство госпожи без её решения не принимал.

    — Я и не прошу считать его вашим.

    — Знак у вас. На его судно знак не переходит.

    Владелец джонки выслушал перевод и пожал плечами. Свои прибрежные дела до встречи со мной он улаживал сам. Теперь хотел знать, станем ли мы помогать друг другу при нападении.

    — Для того вместе и идём, — ответил я. — Пока можем помочь, помогаем. Но бросать корабль под пушки за ваш спрятанный контрабандный груз не обещаю.

    Наш партнёр произнёс что-то с совершенно каменным лицом.

    Толмач замялся.

    — Говорите уж.

    — Он тоже не обещает… за ваш.

    Сукин отвернулся к морю. Плечи у капитана подозрительно дрогнули.

    — Пишите обоюдно, — распорядился я.

    *.*.*

    Утром на джонке принимали припасы, а мы, наконец, занялись мешками.

    В лодках стоял галдёж. Теперь требовалось отделить мой товар от той части, которую забирал Ло. Приказчик купца называл вес, Северцев сверял его по своей записи. На принятых мешках появлялась отметка, с неясным знаком или повреждённой завязкой их откладывали до проверки.

    Тау быстро разобрался в порядке и остановил грузчиков, когда те попытались подать наверх сразу два спорных мешка.

    — Эти после, — объяснил маркизец, показывая на пустое место возле люка.

    Китаец в лодке сердито замахал руками. Наш рулевой ученик не стал перекрикивать его, а просто удержал конец. Пока приказчик не подтвердил отметку, груз оставался внизу.

    На «Елисавете» двигались осторожнее обычного: мешки проносили так, чтобы не забить подходы к нужным снастям, а внизу оставляли свободным проход к раненым.

    Один матрос решил пристроить там временную кладь. Из каюты немедленно появился Тилезиус, держа в руке чашку.

    — Убрать.

    — Сейчас отнесём, Вильгельм Готлибович. Пока только…

    — Сейчас и убрать. С водой я должен боком ходить? А ночью кто это увидит?

    Мешок унесли. Доктор дождался, пока проход освободят, и лишь после этого вернулся к своим больным. Я хотел спросить о тяжёлых, но из-за двери послышался слабый голос, затем ответ натуралиста. Мешать не стал.

    На другой стороне стоянки груз принимали быстрее. Там было просторнее, люди не носили на себе последствий недавнего боя. Однако хозяин джонки тоже не позволял заполнять трюм, как попало. Раз он велел поднять уже опущенный мешок и подложить под нижний ряд ещё циновку. Матросы поворчали, но переделали.

    Ло подошёл с серебром, когда солнце поднялось над мысом. Он пересчитал плату за оставленную ему партию и потребовал расписку. Северцев сначала проверил вес металла, затем оформил передачу. Почти сразу деньги пошли дальше: на аванс владельцу джонки и наши здешние расходы. Неприкосновенный запас остался внизу.

    Оставшиеся мешки мы осмотрели отдельно. Их оказалось чуть больше, чем предполагал предварительный расчёт загрузки. Джонка приняла свои запасы, и хозяин обозначил окончательный предел. На «Елисавете» капитан тоже ничего прибавлять не разрешил.

    Пара лодок с зерном держалась у борта, ожидая моего решения. Очень хотелось отправить их к чужому трюму и сделать вид, что я ошибся в счёте.

    Сукин стоял возле люка, где ещё виднелась вчерашняя меловая черта, и терпеливо ждал. Против такого нахальства даже возразить было нечего.

    — Ло, — позвал я. — Эти оставлю тебе для продажи. За оговорённое вознаграждение. Выручку запишешь на мой счёт, в новый оборот без разрешения не пускать.

    Купец попытался снова предложить немедленный выкуп. Цена сделалась ещё скромнее.

    — Продашь — получишь оговорённое. Дёшево покупать у меня на прощание больше не выйдет.

    Ло рассмеялся и согласился. Его приказчик нанёс на мешки отдельную метку, после чего лодки, наконец, отошли от нашего борта.

    Человек Чжэн сверил последние записи. Мой экземпляр расчёта получил его печать; за окончательным ответом госпожи о дальнейших делах всё ещё предстояло обращаться отдельно. Представитель возвращался с Ло, увозя вторую книгу и копию моих ограниченных обещаний насчёт русской торговли и Гавайев.

    Толмач оставался у нас: для перехода с китайским судном его услуги понадобятся каждый день. Северцев отдельно вписал продолжение найма. Новый расход хозяин джонки делить отказался, сославшись на то, что прекрасно понимает собственных матросов.

    К полудню оба корабля были готовы. Судовладелец получил свой экземпляр договора, а мы — расписку о принятом грузе. Обеспечивающие остаток фрахта мешки значились особо; распоряжаться ими до расчёта я уже не мог.

    Сверху на бумагу лёг мой перстень. Оттиск получился косоватым.

    — Признают? — спросил я у Северцева.

    — Вашу подпись признают. А печать лучше переставьте. Тут половина герба пропала.

    Пришлось повторить. Великое расширение моего торгового предприятия завершилось кляксой на пальце.

    *.*.*.

    Перед самым выходом капитаны устроили проверку сигналов.

    С нашей кормы подняли условленный флаг. На джонке ответили не сразу: матрос выбрал не тот конец, и полотнище повисло низко, наполовину скрывшись за парусом. Хозяин гаркнул так, что даже у нас обернулись. Ошибку исправили.

    — Ещё раз, — потребовал Сукин.

    Мне это показалось излишним. Затем вспомнились сумерки, ветер и чужой парус, за которым можно идти совсем не туда, куда собирался. Проверке я мешать не стал.

    Днём сигналы теперь различали с обеих палуб. С фонарями возились дольше. Китайский капитан показывал, как будет их подвешивать, а наш проверял в трубу, не заслоняют ли фонари снасти. Толмач ездил между бортами, постепенно утрачивая всякую любовь к мореплаванию.

    Когда шлюпку подняли, Ло уже отходил к берегу. Его джонка забирала непринятое нами зерно и людей, которым дальше было по пути с купцом. Представитель Чжэн сидел под навесом, спрятав книгу в чехол.

    Нанятая джонка снялась перед нами. Высокий нос повернулся к проходу за мысом; парус расправился, и судно медленно потянуло вперёд. Владелец стоял на корме, уже не глядя на меня. Деньги были приняты, теперь у него имелась работа.

    На «Елисавете» выбирали якорь. Я отошёл от занятого матросами места и устроился возле фальшборта, откуда были видны оба края прохода. Свежая накладка под ладонью ещё отличалась цветом от старого дерева. Часть разбитой защиты мы так и не восстановили, и за свежими досками виднелись уцелевшие бамбуковые жерди.

    Сукин провёл корабль за спутником, не позволяя слишком приблизиться. У мыса течение слегка развернуло джонку, но её капитан поправил ход. Мы прошли следом без остановки.

    Стоянка скрылась за камнями.

    На свободной воде «Елисавета» начала нагонять китайца. Сначала мне это понравилось. Всё-таки наш побитый шлюп ещё кое на что годился! Затем командир распорядился уменьшить паруса, и расстояние между судами перестало сокращаться.

    До вечера мы шли таким ходом.

    Мне представилось, как дети бегают по палубе Ноорта, мешая матросам. Голландец сердится, Моана уводит малышей, а Тея снова спрашивает, скоро ли ждать нашего корабля. Захотелось приказать поставить всё, что можно, и оставить китайца с его хлебом за кормой.

    Вместо этого я достал трубу.

    Впереди потемнел берег. За очередным выступом виднелась полоса воды, почти закрытая от нас склоном. Мне хотелось миновать её до сумерек и пройти ещё немного, пока ветер оставался попутным.

    На корме спутника поднялся флаг. Сукин поднёс трубу к глазам. Ответ велел дать сразу, но направления пока не менял.

    — К стоянке зовёт, — пояснил капитан.

    — Рано ещё!

    — Для чего рано?

    Китайское судно уже поворачивало к берегу. Хозяин знал это место и явно предпочитал провести ночь за мысом. Однако глубина, которой хватало джонке, могла совершенно не подойти «Елисавете».

    Иван Андреевич подозвал матроса и приказал приготовить шлюпку с лотом.

    — Здесь проверим подход. За ним вслепую не пойду.

    Паруса над нами захлопали. Впереди, на фоне тёмного склона, мелькнуло светлое полотнище: китаец повторял сигнал.

    — Чего он торопит? — спросил я.

    Сукин ещё раз осмотрел проход, затем перевёл трубу мористее. Из-за мыса тянулась рябая полоса; по мере нашего приближения она становилась шире.

    — Течение меняется. Если входить, то сейчас.

    — А глубина?

    — Вот её и узнаем.

    Шлюпка ударилась о воду. Гребцы разом налегли на вёсла, и матрос на носу взял лот.

    Джонка скрылась за мысом. Над склоном ещё двигалась верхушка её паруса, а потом пропала и она.

    Я убрал трубу и ухватился за поручень, пытаясь разглядеть шлюпку на рябой воде. До мыса оставалось совсем немного, а нам ещё не сообщили результаты первого промера.

  

  
    Глава 19

    Матрос на носу шлюпки поднял руку и крикнул глубину. Ветер унёс половину слов, но сигнальщик повторил их флагом.

    — Здесь пройти можно, — сказал я.

    — Здесь — можно, — согласился Сукин. — До мыса ещё две кабельтовых.

    «Елисавета» лежала почти без хода, удерживаясь под малыми парусами. Течение подбиралось под корму и понемногу сносило нас от входа. На палубе работали молча. Люди ждали не нового промера, а команды капитана, и один я считал, сколько воды уже успело проскочить между нами и укрытием.

    Шлюпка сместилась ближе к берегу. Лотовый снова бросил свинцовое грузило, выбрал линь, показал результат и тут же велел грести дальше. Верхушка китайского паруса за мысом не появлялась. Наш перевозчик давно стоял на якоре и, вероятно, гадал, почему русские боятся воды, по которой он только что прошёл.

    Наконец лодка повернула к нам. Старший промерной партии показал вдоль собственной кильватерной струи.

    — По этой линии, Иван Андреевич! Мористее глубже, но течение крепче.

    Сукин дождался, пока шлюпка уйдёт с курса, и отдал команды. Паруса наполнились не сразу. Корабль нехотя развернул нос, словно и сам не доверял узкой полосе между тёмным мысом и рябью течения.

    Я стоял у фальшборта и очень старался не помогать капитану советами. Получалось плохо, но вслух я пока ничего не сказал.

    Мыс надвинулся, закрыл море, а потом пропустил нас в небольшую бухту. Джонка стояла ближе к берегу. Её люди уже успели убрать часть паруса и смотрели, как «Елисавета» выбирает более дальнее место, где под килем оставался нужный запас.

    Когда якорь взял грунт, хозяин джонки явился на своей лодке. Выслушав толмача, он подтвердил: да, входил именно там, где видел свободную воду. Его судну глубины хватало.

    — А если бы мы сели? — спросил я.

    Китаец пожал плечами и коротко ответил.

    — Он бы помог снимать груз, — перевёл толмач.

    — Щедрый человек.

    Судовладелец выслушал перевод и прибавил ещё несколько слов.

    — И взял бы плату за лодки.

    Вот теперь всё встало на свои места.

    Сукин объяснил ему дальнейший порядок. Сигнал с джонки означал, что её капитан предлагает манёвр, а не ручается за глубину под нашим килем. Если вход незнаком, каждый проверяет его сам. Китаец возразил, что тогда мы станем терять время возле каждого мыса.

    — Потеряем время, — ответил Иван Андреевич.

    — Зато не потеряем корабль.

    Толмач повторил. Хозяин джонки подумал, затем кивнул. В его договоре не было обязанности беречь мою гордость, а собственная четверть прибыли всё ещё лежала в трюме. Такой довод понимали на любом языке.

    Ночь провели в бухте. На рассвете оба судна вышли тем же порядком: первой шла шлюпка, за ней «Елисавета», а китаец ждал снаружи, пока мы выберемся из укрытия. После этого он вновь занял место впереди.

    Так началось наше совместное плавание.

    ⁂

    Уже через несколько дней выяснилось, что «второй трюм» обладает не только вместимостью, но и характером.

    При свежем попутном ветре «Елисавета» нагоняла джонку, и тогда Сукин уменьшал паруса. В слабый ветер китаец держался лучше, зато чаще искал прибрежную стоянку и не любил идти ночью. Воду его люди брали там, где делали это прежде, а нам всякий раз приходилось проверять, можно ли подойти к тому же берегу.

    Надо сказать, что конструкция этого судна оказалась весьма примечательной. Прежде всего, еще когда грузили просо, я заметил что трюм джонки разделен на водонепроницаемые переборки. Это отличная вещь! При пробоине такая переборка позволит избежать полного затопления трюма и гибели судна.

    Во-вторых, лейтенанта Сукина удивляла редкая маневренность джонки. Несмотря на плоское дно и отсутствие киля, она могла идти с приличным углом к ветру. Как пояснили сами китайцы, причина была в особой «джонковой» конструкции паруса, прошитого бамбуковыми жердями. Их преимущество я оценил, когда на одном из переходов ветер усилился к полудню. Верхние паруса «Елисаветы» пришлось убрать, а на палубе не хватило рук: здоровые люди стояли на вахте, шлюпочная партия только вернулась с берега, двое матросов возились с повреждённой снастью. Один из раненых, уже способный ходить, выбрался наверх и потянулся к концу.

    Тилезиус возник рядом прежде, чем тот успел помочь.

    — Назад.

    — Да я только придержу, Вильгельм Готлибович.

    — Потом я только зашью. А после вы только умрёте. Назад.

    Матрос попытался усмехнуться, но натуралист уже отобрал у него конец и сунул первому свободному человеку. Подоспевший Тау перехватил снасть, упёрся босыми ногами в палубу и выполнил команду боцмана без единого лишнего движения.

    А вот джонка при порывах ветра легко собирала паруса, как жалюзи. Для этого не надо было лазить по вантам и реям, достаточно подтянуть канаты снизу. Красота!

    Впрочем, европейские корабелы тоже кое-чего умели, и вечеру джонка опять отстала. На её мачте подняли условленный флаг, мы уменьшили ход и дождались спутника.

    Северцев нашёл меня у борта и протянул лист с расходом воды и припасов.

    — Ещё одна незапланированная стоянка — и придётся пополняться раньше.

    — Пополнимся.

    — Это лодки, люди и день. Иногда два.

    — Ты решил испортить мне настроение?

    — Могу промолчать. Но сухари кончаются.

    Я вернул лист. За кормой тянулась широкая полоса закатного света, впереди покачивался чужой парус, а где-то далеко Ноорт вёз моих жён и детей к Ситке. Или уже довёз. Узнать это раньше встречи я не мог.

    Хотелось нагнать голландца, убедиться, что малыши целы, выслушать жалобы Теи и позволить Моане молча проверить, все ли мои руки и ноги на месте. Вместо этого мы ждали китайского купца, потому что его трюм был полон моего хлеба.

    — Ладно, — сказал я. — Сколько дней можем потратить без ущерба для рейса?

    Северцев назвал предел, оставив запас на дурную погоду. Цифра мне не понравилась, но с ней можно было работать.

    Так прошла не одна неделя. Тёплое китайское побережье осталось позади; по утрам снасти белели от измороси, матросы натягивали всё, что имелось шерстяного, а низкие тучи всё чаще прижимали нас к серой воде. Джонка, сперва казавшаяся чужой случайной посудиной, сделалась привычной частью горизонта. Я уже по наклону её паруса понимал, когда китаец собирается искать укрытие, а он научился не сердиться, если наша шлюпка уходила вперёд с лотом.

    *.*.*

    «Эх, день взятия Бастилии впустую прошёл!», как говорилось в знаменитом фильме. Кстати, событие это произошло лет «надцать» назад, но за пределами Франции никакого особого значения ему не придают. Вот и у нас на «Елисавете» он ничем особым не выделялся — обычная морская пахота: матросы по команде то увеличивали площадь парусов, то уменьшали; рулевой держал курс, а я, чтобы не сойти с ума от безделья то шлифовал планы на будущее, то припоминал всякие подробности вроде реплик из старых фильмов и даты взятия Бастилии (точный год, кстати, я так и не припомнил, ну не моё это!).

    Наконец, китаец подал знак, что пора бы снова набрать воды. Сукин, сверившись с картой, объявил, что воду будем брать на острове Цусима. Я, само собой, сделал стойку на это название, и полез вникать в детали. Нет, что это — островок в проливе между Японией и Кореей я смутно помнил. Чего я не ожидал, так это размеров. Оказалось, островок этот размером с половину Питера будет, так что тут и своё население имеется, а также поля, сады и огороды, и даже небольшие лесочки. Но главное для нас — тут имеется достаточное количество источников пресной воды, к одному из них и вёл нас хитрый партнёр.

    — Вашбродь, дозвольте попробовать свежей рыбкой разжиться! — обратился к Сукину Ерофеич. — Глубина подходящая, и по всем приметам рыба тут есть!

    И замер, дожидаясь ответа командира, как будто возможны разные варианты. Всё равно никуда не спешим, скорость и направление задаёт китаец. И совершенно нет причин отказаться от пополнения запаса провизии. Разумеется, лейтенант разрешил, откуда-то из трюма поволокли специальную сеть, которой можно ловить прямо с борта корабля, а я отошёл на бак, чтобы не мешать людям, занятым делом. Улёгся на палубу, уставился в поразительно голубое летнее небо, попытался снова задуматься о планах и, кажется, задремал. Разбудил меня крик, исполненный дикой смеси испуга и восторга:

    — Русалка, братцы! Помилуй нас Матерь Божья, русалку в сети споймали!

    Я присел и потряс головой, отгоняя сонную дурь, одновременно вникая в добродушный рык Ерофеича:

    — Кака тебе русалка, дурья ты башка⁈ Где ты у неё рыбий хвост увидел? Девка то мелкая, китайская! В нашей сети запуталась, воды наглоталась и замерзла чуть не до смерти. А ну, бегом, одеяла тащи! Одним разотрём, другим укроем!

    Тут моё любопытство окончательно проснулось, и я попёрся выяснять детали!

    Которые не сказать, чтобы радовали. Девушка предположительно оказалась японкой, действительно миниатюрной: в ней не набиралось даже полутора метров роста и трёх пудов веса. К тому же, на ней действительно совершенно не было одежды, а на левую руку была намотана сетка с уловом: какие-то раковины и водоросли.

    — А девуля-то, вашсиясь, совсем как вы расписана! — весело и нарочито придурковато заметил Ерофеич.

    — Да ладно тебе! На ней всего-то пара рисунков и есть, не то, что у меня — заметил я, снимая рубашку. Мало ли, вдруг наличие татуировок заставит её признать во мне «родственную душу».

    Это сработало, девушка тут же затараторила, то тыкая в себя и говоря слово «ама», то в меня, корабль и окружающих. Тон её ясно говорил о наличии ко всем нам больших претензий.

    — Похоже, та лодка, что мы корпусом раздавили, ей принадлежала! — предположил старпом откуда-то из-за спины. — А там и её добыча лежала, небось, и одежда. Да и лодка денег стоит.

    — Значит, компенсируем! — веско решил я. — Только на этот раз не из моей доли, а из средств Компании. Я-то к этому никаким боком не причастен.

    Удивительное дело, но даже Северцев не нашёл, что возразить. Девушку взяли на берег, а там посадили в шлюпку и отправились в её деревню. Языка её не знали ни мы, ни китайцы из экипажа Ло, однако практика показывала, что при желании договориться можно и без этого.

    *.*.*

    На берегу к нашей «русалке» присоединились другие мужчины и женщины. Наш толмач выслушал женщин и признался, что не понял ни слова. Он говорил по-китайски, а местные, видимо, на каком-то диалекте японского. Пришлось послать к джонке. У её хозяина нашёлся старший матрос, прежде ходивший в Нагасаки и владевший тем диалектом японского, ан котором говорят рыбаки и работники порта. Женщины говорили ему, он передавал толмачу, а тот — мне. За время перевода можно было успеть загрустить.

    Выяснилось, что наш корабль прошёл прямо через место, где женщины ныряли за раковинами. Лодку, с которой ныряла ныряльщица — ама они утопили, не заметив, вместе с уловом и одеждой.

    — Передай, что всё оплатим. И спроси, что там было.

    Старшая показала такую же лодку, одежду и даже назвала число выловленных раковин.

    — Ладно, заплати, — приказал я Северцеву.

    Пока приказчик бегал за деньгами, я наблюдал за работой ближайших ныряльщиц. Одна из них скинула с лодки ноги, набрала воздуха и ушла под воду без всплеска. Я ждал, когда она появится, и уже хотел спросить, не пора ли спасать несчастную, как та вынырнула с крупной раковиной в руке.

    — Долго она так! За этим и ныряют? — спросил я.

    Через двух толмачей вопрос дошёл до старшей. Та показала корзину: большую часть добычи составляли морские ушки. Их снимали с камней и продавали.

    Тут я вспомнил, что в раковинах, вообще-то, бывают жемчужины. А стоят эти маленькие штучки очень серьезных денег.

    — А жемчуг?

    На этот раз ответила сама ныряльщица. Старший матрос с джонки выслушал её, засмеялся и перевёл китайцу; наш толмач передал мне:

    — Она говорит: если бы жемчуг доставался всякий раз, когда приходится лезть в воду, они бы не спорили из-за корзины.

    Короче, жемчужницы им попадались, но редко, и ещё реже внутри находили то, за что стоило платить. Я спросил, могут ли женщины достать раковину живой, не вскрывая её. Ныряльщица посмотрела на меня с любопытством и ответила, что достать может. Затем назвала цену — за раковину, а не за жемчужину, которую я, возможно, надеюсь в ней найти.

    — Разумная женщина, — заметил я. — Передайте, что сегодня мы покупаем все такие раковины подряд.

    За водой они вернулись поздно. Северцев вписал выплату в расходную книгу, а я всё ещё вспоминал, с какой лёгкостью женщина уходила под воду и как твёрдо назначила цену за раковину, внутри которой нам ничего не обещала.

    Это маленькое приключение заставило меня задуматься. Япония, конечно, не такая богатая страна, как Китай, но все же наладить торговлю с нею было бы заманчиво. Да, у Резанова не получилось, но как знать, может быть, я окажусь лучшим дипломатом?

    — Скажи-ка, любезный, — спросил я у нашего толмача с японского через другого толмача, с китайского. — А кто правит этими островами?

    Оказалось, некий князь Со.

    — А устройте-ка мне с ним встречу!

    — Каким образом? Японцы очень церемонны. Они не встречаются с чужаками!

    Однако неожиданно все устроилось как нельзя лучше. Когда наши матросы докатывали к шлюпке последние бочки, явились японские чиновники. Они осмотрел пушечные порты «Елисаветы», потом джонку, повертели бумаги, которые подал им Сукин. Все тот же матрос с джонки перевел, что нас спрашивают, что мы увозим с их острова.

    — Вода? — спросил чиновник, указав на бочки.

    — Вода, — подтвердил я. — И просьба передать князю Со, что русский граф хотел бы с ним поговорить.

    Толмачи провели просьбу туда и обратно. Чиновник с сомнением посмотрел на меня и сообщил что доложит начальству, велел ждать ответа и отплыл на своей лодке с балдахином.

    — Якорь поднимем завтра с рассветом, — сказал Сукин. — Если вам назначат встречу, возвращайтесь до темноты.

    — С князьями не всегда удаётся договориться о часе.

    — Тогда начните с часа. И помните: ни мешка проса, ни куска балласта с корабля без моего ведома.

    — Вы лишаете меня главных доводов.

    — Ничего, вы-то выкрутитесь!

    Ответ пришёл после полудня. Нас ждали в Футю. Со мной отправились Северцев, толмач и матрос с джонки. На берегу у всех четверых спросили имена, мое оружие оставили у караульного. Писец старательно записал, что мы прибыли с русского вооружённого судна и нанятой китайской джонки. Для короткой беседы получалось много свидетелей.

    Резиденция Со с моря казалась крепостью, а внутри больше походила на большой, хорошо прибранный дом. За воротами нас встретили натуральные самураи: у каждого за поясом по два меча, волосы собраны в узел на выбритом темени. Один проводил нас через двор, другой шёл позади. На деревянных галереях пришлось разуться. За бумажными перегородками мелькнули две сильно набеленные женщины в ярких кимоно. Завидев чужеземцев, они отступили в боковой проход. Нас ввели в комнату с циновками и нишей, где висел свиток. Со Ёсикацу сидел у низкого столика. Рядом писец разбирал наши бумаги.

    Князь не предложил мне сесть, пока писец не дочитал перечень наших судов и груза. Особенно князя заинтересовало просо на китайской джонке.

    — Вы пришли торговать? — спросил он.

    Вопрос добирался до меня через матроса с джонки и нашего толмача. Я ответил, что мы пришли за водой, а торговать я хотел бы в другом рейсе.

    — Русскому посланнику уже отказали в Нагасаки.

    — Знаю. Потому и разговариваю с вами, а не снова стучусь в те же ворота.

    Перевод занял столько времени, что я успел оценить собственную наглость. Князь выслушал внешне спокойно, хотя какие мысли кипели между его узких глаз, мне, конечно неизвестно.

    — И что вы хотите от меня?

    — Узнать, можно ли продать здесь товар через китайских купцов.

    — Европейский товар? Нет. Если русский отдаст китайцу свои ткани или оружие, от этого они не станут китайскими. Мои люди в такую сделку не войдут.

    — А если у китайского купца появится товар, которого прежде у него не было?

    — Купленный у европейцев?

    — Не обязательно.

    Со велел матросу повторить мой вопрос. Тот повторил, писец подтвердил перевод. Князь отложил список грузов.

    — Назовите товар.

    — Ну, например, какая-то кожа. Железо. Ну, или…

    Лихорадочно вспоминая, что приобретают в Японии, я вспомнил про китовое мясо, о котором говорила госпожа Чжэн. Предстояло выяснить, насколько охотно его купят у чужака.

    — Или солёное китовое мясо. Допустим, китайский купец купил партию, занёс её в свои книги и предлагает вашим людям.

    Князь чуть кивнул. Первое движение за всю беседу, которое мне понравилось.

    — Кит для нас не новость. Зачем покупать мясо, привезённое издалека?

    — Если оно окажется дороже местного, незачем. Я хочу узнать цену, при которой его возьмут.

    — Вы уже привезли такое мясо?

    — Нет.

    — Значит, у вас нет ни мяса, ни цены.

    — Поэтому я и не прошу у вас денег.

    Матрос перевёл. Князь посмотрел на китайца, потом на меня. Он явно прикидывал, какое отношение к нашим двум кораблям имеет ещё не пойманный кит.

    — Китайские суда торгуют в Нагасаки, — сказал Со. — Здесь ваша джонка не выгрузит ни одной бочки.

    — А ваши торговые люди могут купить товар у китайского купца?

    Князь помолчал.

    — Если им предложат товар, они решат, покупать ли его.

    — И для этого не потребуется приводить сюда русский корабль?

    — Вашему кораблю здесь делать нечего.

    Что же, все понятно. Князь назвал людей, которые могли купить груз у китайца, и не потребовал, чтобы сделка непременно прошла через Нагасаки. Где они встретятся с продавцом, он при писце обсуждать не собирался. Я тоже не торопился спрашивать.

    — Дайте мне человека, которому можно предъявить пробу, — сказал я. — Он назовёт цену. Если цена устроит, первую партию предложу ему.

    — Первую?

    — За следующую отвечу после первой.

    Со едва заметно усмехнулся. Хотел он получить весь будущий торг или только проверить, замечу ли я разницу, выяснять не пришлось.

    — В каком виде будет мясо?

    — В таком, чтобы оно пережило дорогу. Ваш человек осмотрит бочку и скажет, годится ли товар. До этого я ничего ему не навяжу.

    — И кто привезёт её?

    — Найму судно, когда появится товар. Нынешняя джонка нанята идти с нами на север, её хозяин об этом разговоре даже не знает.

    Князь снова кивнул, на этот раз писцу. Тот записал имя приказчика из торгового дома Со и место, где его можно будет найти. Проверить цену китового мяса поручалось ему, Северцев выслушал стоимость этой работы и заплатил из моих денег.

    Я попросил толмачей повторить имя приказчика, пока Северцев записывал его по-русски. После двух переводов оно уже звучало так, что хозяин мог бы не откликнуться.

    — А корейские покупатели? — спросил я.

    — О них мой человек спросит отдельно. Не привозите товар, пока не получите ответа.

    На том аудиенция кончилась. Ни грамоты, ни разрешения, ни княжеской печати я не получил. Зато по его распоряжению нас отвели к человеку из торговой конторы. Тот записал, к кому обратиться при следующем заходе, и обещал запросить пусанских агентов о спросе и ценах. Северцев выслушал стоимость работы и пересылки, переспросил её через обоих толмачей и отсчитал серебро из моих денег.

    — Хоть имя разборчиво записали? — спросил я, когда мы вышли.

    — Трижды, — сказал Северцев. — По-японски, по-китайски и как услышал наш толмач. Надеюсь, хоть один из них знает этого человека.

    У пристани нас ждала шлюпка. Солнце ещё не село. Сукин увидел, что я вернулся без груза и без сопровождающих, и только тогда спросил:

    — Сколько купили?

    — Адрес. И ответ, который ещё не написали.

    — Дорого?

    Северцев назвал сумму. Капитан посмотрел на меня, но промолчал. Видимо, решил, что после покупки адреса объяснять мне цену времени бесполезно.

    На рассвете человек Со остался на берегу выяснять, найдётся ли у моих товаров покупатель, а мы снялись с якоря и двинулись к Сахалину, который на нынешних картах был нарисован, как полуостров, причём четверть его берегов была нарисована неуверенным пунктиром. Не врезаться бы нам в сушу при таких делах!

  

  
    Глава 20

    Итак, мы упрямо шли на север. Мысленно я уже был на Ситке. Как там идут дела? Построили ли новые шхуны по образцу Эбигейл? Спустили ли на воду восстановленный «Клео»? Зная хватку Баранова, можно было предположить, что да. Они мне очень пригодятся — торговый путь через Тихий океан уже казался почти налаженным, только посылай один корабль за другим… Один лишь вопрос: где брать команды для них?

    Рабочих мы, допустим, привезем сколько угодно из Китая. За золотоносные прииски, лесопилки и даже огороды можно не беспокоиться — кантонские гастарбайтеры справятся. А вот моряки — тут вопрос.

    Мне, чтобы покрыть Тихий океан шхунами, понадобятся сотни моряков. Хороших, готовых плыть через океан. Ещё нужны капитаны для этих шхун, приказчики для факторий, мастера, способные построить суда, и люди, которым можно доверить склад, не приставив к каждому по два караульных. Может, тоже китайцы?

    Еще раз глянув на джонку, я решил посоветоваться с лейтенантом.

    — Китайцы не такие уж плохие мореходы, — заметил я, когда джонка снова показалась впереди. — Гляди, как чешет.

    Сукин проводил взглядом её высокий кормовой парус.

    — Не обольщайтесь, граф. Это с нами они смелые. Одни они сюда бы ни в жизнь не полезли!

    — Я все ломаю голову. Вот мы сейчас строим новые суда на Ситке. А приличных матросов на них где брать?

    Лейтенант пожал плечами.

    — Право, не знаю, что вам и сказать, граф. Наверно, обычным маршрутом, через Сибирь и Охотск.

    Я задумался. Путь из Центральной России по описанному маршруту съедал годы, силы и львиную долю всякого полезного груза.

    — А если по Амуру?

    Сукин с интересом посмотрел на меня.

    — Если хотите спросить, почему мы не возим людей и хлеб через китайские владения? Ну, во-первых, после Нерчинского договора русские по Амуру не плавают, запрещено-с договором. А без этого жить на его левом берегу не очень уютно. К тому же, и это, на самом деле, главная причина — мы даже не знаем, впадает ли Амур в Охотское море! Тут уже побывало много путешественников, но никто не смог установить это твердо! Устье на картах то есть, то его нет. Сахалин у Лаперуза и Броутона с материком почти сходится. Иван Федорович Крузенштерн тоже проводил тут исследования, и не смог ничего толком рассмотреть. Да вот, извольте сами видеть…

    Он развернул карту на крышке ящика. К северу от нас её береговые линии вели себя, будто картографу надоело работать: один берег уходил в пустоту, другой упирался в штриховку мелей. При этом я-то прекрасно знал: Сахалин — остров, Амур выходит в море. Только знание из другого века здесь не предъявишь в качестве лоции.

    — Значит, проверим, — сказал я.

    — Вы ведь не предлагаете вести туда «Елисавету»?

    — Ну что вы! Пока предлагаю… просто посмотреть.

    — Слово «пока» в ваших устах пугает меня больше шторма.

    На западном берегу Сахалина мы нашли укрытый от ветра рейд и две лодки, подошедшие к джонке ещё до того, как Сукин отдал якорь. Это были местные жители. В первой сидели трое мужчин в тёмных халатах необычного покроя. Они торговались с китайцами за какие-то ткани.

    Толмач отправился к ним на нашей шлюпке. Он знал китайский, один из пришедших мог на нём объясниться, и всё равно первые четверть часа ушли на выяснение, кто именно кого не понял. Люди показывали рукой на север, толмач переводил то «большая река», то «большая вода», когда я попросил повторить, оказалось, что речь шла о разных местах.

    Сукин приказал принести карандаш.

    — Спросите, могут ли они пройти на лодке от этого берега на материк, не выходя обратно на юг.

    Старший из лодочников выслушал вопрос и рассердился. Он дважды провёл пальцем по мокрой скамье своей лодки, потом нарисовал на ней ладонью что-то похожее на узкую щель.

    — Говорит, они ходят там каждый год, — перевёл китаец. — К родне. И с нашими купцами торгуют, оттого и язык выучили. Только путь не там, где у вас нарисовано.

    — Вот как! — Сукин подвинул карту так резко, что карандаш покатился к борту. — А где?

    Лодочник ткнул ногтем в берег Сахалина, отыскал место севернее обозначенного залива и процарапал по карте короткую линию. Я ожидал, что капитан возмутится испорченной картой. Тот лишь придавил её ладонью, чтобы ветер не унёс.

    — Кто он? — спросил я.

    Старшего звали Тым. Он произнёс ещё одно слово, указывая на себя и своих товарищей. Толмач сперва повторил «гиляки», как называли их русские, но Тым поправил его.

    — Нивх, — перевёл он, наконец. — Так они себя называют.

    — Спроси, покажет ли нам проход.

    Тым показал на море, затем на тяжёлый корпус «Елисаветы» и весело произнёс длинную фразу.

    — Большой лодке там делать нечего, — сказал толмач. — Китайской джонке — можно. Вашей — узнает, когда увидит воду.

    — Мели! — веско пояснил Сукин. — Надо двигаться осторожно, бросая лот.

    Дальше мы двинулись вдоль берега, осторожно лавируя среди отмелей. Впереди шла лодка Тыма, за ней наша шлюпка, с которой непрерывно промеряли глубины. Вскоре на берегу показалось селение нивхов.

    Выглядело оно довольно необычно: несколько летних домов на высоких опорах, с поднятыми к ним лестницами. Я поначалу принял их за кладовые, пока из одного не спустилась женщина с ребёнком. Ниже, у воды, висели полосы сушёной рыбы. На женщине был халат из материала, похожего издали на мягкую кожу, но с узнаваемым рисунком чешуи; толмач объяснил, что это рыбья кожа.

    У лодок толпились собаки. Две подняли лай на Черныша, едва он ступил на берег, но мой пёс отнёсся к ним с высокомерием столичного чиновника, оказавшегося в уездной канцелярии. Обозрев окрестности, Черныш сел возле мальчика, который только что спрятал за спиной кусок сушёной рыбы.

    — Служи! — велел я.

    Мальчик протянул руку. Черныш подал лапу, получил рыбу и разом покорил его сердце. Взрослые, однако, расспрашивали, прежде всего, о собаке: какой породы, ходит ли в упряжке, можно ли взять щенка.

    Убедившись, что достаточно многие из местных общаются на китайском, пусть и не все хорошо, я через толмача принялся расспрашивать местных, что ждет нас впереди.

    — Пролив есть? Где он?

    — Есть. Он через него к родственникам ходит. И другие ходят. Мы с вами не первые, кто об этом услышал, Ваше сиятельство.

    Когда Сукин это услышал, у него затряслись руки, и загорелись глаза.

    Он потребовал повторить названия мысов, сбился, заставил толмача переспросить и вдруг рассмеялся.

    — Граф, вы понимаете, что он показывает? Сахалин — действительно остров! Лаперуз и Броутон повернули, не дойдя до прохода. А эти люди ходят им всякий год.

    — Так они здесь живут. Я тоже дорогу к своему дому найду лучше Лаперуза. Давайте пройдем этим проливом в Охотское море, посрамив и Лаперуза, и Броутона!

    Тут Сукин помрачнел.

    — Мне нужно это проверить. Там, судя по всему, очень плохое дно, много мелей.

    — Так давайте договоримся с местными, они вас проводят!

    Так и порешили. Спустили нашу шлюпку, загрузили провиантом на пару дней, наняли несколько гиляцких лодок с экипажем в качестве проводников. Через полчаса капитан забрал лот, тетрадь, двух матросов и отправился с Тымом к северу. «Елисавету» он оставил на мичмана с приказом не сниматься с якоря. Я пожелал ему найти пролив достаточно широким для нашего судна.

    — Сначала найду, — ответил Сукин. — Потом станем мерить ширину.

    Пока он гонялся за географической славой, я занялся более доступным делом — торговлей.

    У берега собрались нивхи из нескольких домов. Подходили по одному, присматривались к товарам и звали остальных. Табак пошёл лучше всего: тут его курили, кажется, все, в том числе женщины и дети. Один мужчина попробовал щепоть, одобрил и тут же потребовал дать курить жене, та разбиралась в табаке, кажется, лучше мужа. Зато с восторгом приняли сладости: куски колотого сахара, засахаренные фрукты, мёд. За крашеную ткань торговались долго, железо брали охотно, но без того восторга, который я видел у народов, редко встречавших этот металл. Видимо, иногда покупали у китайцев и японцев.

    Постепенно общение наладилось. Молодые парни окружили Черныша и заставляли его снова и снова показывать трюки. Старик, державшийся поначалу в стороне, заинтересовался шлюпкой. Обошёл её, проверил швы, поднял весло и что-то сказал толмачу.

    — Спрашивает, сколько стоит.

    Я назвал цену. Старик вернул весло на место.

    — Дорого? — спросил я.

    — У него и половины нет.

    Один из мужчин принёс в берестяной коробке несколько сухих корней. Я сперва решил, что это их лекарство, но Михайлов объяснил: корни пришли с материка через чужие руки. Среди них лежал и женьшень. В здешнем лесу его не копали, однако цену ему знали прекрасно — китайские торговцы приучили.

    Так прошло два дня. На третий день вернулась лодка Сукина. Капитан ещё не ступил на берег, а уже кричал, чтобы принесли его карту. Когда карта оказалась перед ним, он начал торопливо наносить новые очертания берегов.

    — Прошли узость насквозь! — объявил он. — За нею берега снова расходятся. Сахалин — остров, граф. Теперь можно писать без всяких «по словам местных жителей».

    Он разложил карту на перевёрнутом ящике и показал, где шли лодки. В узком месте Тым заставил их держаться одного берега, затем переждать прилив у мыса. Сукин записывал глубины, пока матросы не начали ворчать, что при следующем промере бросят лот вместе с капитаном.

    — А река? — спросил я.

    Сукин передвинул палец севернее.

    — Видели её выход. Вода там уже пресная, мы набирали её за бортом. Течение несёт сучья, берега идут на запад. Амур выходит в этот лиман. Только, граф, как я и опасался, дно там скверное. Между глубокими местами банки, проход изгибается. На шлюпке можно искать дорогу, а «Елисавету» под парусами я туда не поведу. Ветер отвернёт хоть на пол кабельтова — и сядем. Джонка еще пройдет, а мы — нет.

    — И что? Вернёмся и обойдём Сахалин? Оставим славу кому-то другому?

    Сукин яростно замотал головой.

    — Я этого не сказал. Мне нужны лодки. Много лодок. Пусть тянут на вёслах, а впереди непрерывно мерят глубину. Тогда попробуем.

    — Так вон они, лодки, — указал я на вытащенные на берег баты нивхов. — Тут все живут с моря, неужели мы не найдем себе гребцов?

    Впрочем, все оказалось сложнее, чем мы думали. Нивхи быстро поняли, что без них два больших судна никуда не пойдут, и цена менялась всякий раз, когда толмач заканчивал переводить предыдущую. В конце концов, договорились о плате металлом и тканью, а при посадке на мель — отдельная награда тем, кто поможет снять судно. Последний пункт предложили они сами. Сукин выслушал перевод и одобрительно кивнул.

    С носа подали буксирные концы. Нивхи развели свои баты веером, взялись за вёсла, и «Елисавета» медленно потянулась за ними. Сукин велел убрать лишний парус: ветер то помогал, то норовил развернуть судно поперёк нужного хода. У руля стоял его человек, но направление задавал Тым, шедший в передней лодке.

    Сначала я едва чувствовал движение. По воде уходили концы, вёсла входили разом, берег тянулся мимо так медленно, что хотелось самому спрыгнуть в лодку и грести. Потом течение ударило сбоку. Одна из бат развернулась, люди бросили вёсла и перехватили конец, пока его не вырвало у них из рук. Нос корабля пошёл к отмели.

    — Держать! — приказал Сукин рулевому.

    Тым крикнул своим. Лодки справа налегли сильнее, слева пошли наискось, удерживая буксир натянутым. Я видел, как гребцы наваливаются всем телом и как тяжёлый корпус, уже начавший отворачивать, нехотя возвращается за ними. Стоило одному концу ослабнуть, и нас повело бы на берег.

    Дальше мы пошли на буксире у восьми больших гиляцких лодок. Сукин велел прижиматься к сахалинскому берегу.

    — Тут сразу два течения, граф. Если идти на север, надо держаться у Сахалина, тут течение с юга на север. А если идти из Охотского моря — наоборот.

    Шли мы довольно ходко. Течение давало, наверное, под три узла хода. Еще два-три добавляли нивхи. Гребли они прекрасно. Чувствовалось, что эти люди родились на воде.

    Местами нам пришлось понервничать: кое-где лот показывал всего 10 футов, а у Елисаветы осадка составляла почти девять. Да приходилось вставать и ждать, пока найдется более глубокий проход. Без нивхов и их буксира мы бы, несомненно, не прошли бы этот пролив.

    После полудня ветер развеял клочья тумана, и мы увидели противоположный берег и устье Амура. Тут уже была глубокая вода, Тым показал, что опасный участок позади.

    Только после этого Сукин развернул карту передо мной.

    — Пролив есть. Суда прошли. Отмечу и путь, и тех, кто нас провёл. Название можете придумать сами, граф. Вы — инициатор этого похода, вам и карты в руки!

    — Пролив Сукина! — тут же предложил я.

    Лейтенант аж зажмурился от удовольствия.

    — Граф! Право же, не стоит…

    — Поздно. Уже придумал.

    Он записал название, затем рядом вывел имя Тыма и помету о нивхских лодках. Первое в Петербурге наверняка прочтут. Хорошо бы чиновники не поленились дочитать второе.

    Тут-то мне и пришло в голову, что от устья Амура можно двигаться не только к морю! Раз нивхи умеют вести свои лодки против морского течения и каждый навещают родственников на Амуре, торгуя там с китайцами, наверняка, они сумеют подняться вверх по реке и с грузом, пусть даже поначалу и небольшим. Потом — если дело пойдёт — договоримся о большем.

    Я подозвал Тыма, и показал на сукинской карте Нерчинск.

    — Мне нужно, чтобы люди и товары ходили отсюда туда и обратно. Вы сможете подняться по Амуру до Шилки, а потом добраться до города?

    Толмач долго говорил с Тымом и стариком, которому приглянулась наша шлюпка. Те провели пальцами по карте, поспорили между собой и велели переводчику не мешать. Наконец, старик объяснил: до верховьев Амура они сами не ходят. Зато — знают людей выше по реке, а те — следующих. Лодки придётся менять, на порогах выгружать товар, кое-где ждать воды. Обещать, что одна их команда довезёт груз прямо до Нерчинска, он отказался.

    Вот за такой ответ я старика и зауважал.

    — Тогда пусть найдут тех, кто повезёт дальше. За каждый участок заплачу отдельно. Первым дадим небольшой груз, чтобы проверить дорогу.

    Старик сразу спросил, кто станет отвечать за товар, если следующая лодка не придёт. Мы ещё поторговались. В конце концов, условились: его люди берут груз до знакомых на Амуре, передают его при моём человеке и получают плату за свой путь. Дальше тот заключает новую сделку. Чтобы лодочники не решили, будто им предстоит даром трудиться ради моей карты, я выдал задаток железом и табаком. За первую удачную доставку обещал доплатить серебром, а если путь окажется пригоден для регулярных рейсов — продать им шлюпку в счёт будущих перевозок.

    Тым, услышав о шлюпке, впервые за весь разговор вмешался без приглашения. Он хотел знать, можно ли поставить её рядом со своей батой и ещё раз сравнить днища. Пришлось разрешить. Будущий перевозчик уже примерял имущество, которого пока не заработал. Мне такое отношение было близко и понятно.

    У нашей лодки хватало преимуществ перед местными батами: она была легче, на спокойной воде несла больше груза, не зарывалась носом и позволяла сложить поклажу так, чтобы до неё не добирались брызги.

    Но нивхи отыскали у неё и недостатки. Нагруженную лодку следовало вытащить. Шестеро взялись за неё, но тяжёлый корпус упрямо оставался в воде. Пришлось разгружать часть поклажи, подкладывать жерди и звать ещё людей.

    На русском причале это было бы мелким неудобством. Здесь, где каждый выход в море заканчивался на берегу, оно превращалось в ежедневную лишнюю работу. Свои баты эти же люди вытаскивали намного легче.

    В результате пришлось записывать предложения по доработке: уменьшить тяжёлые детали, изменить места для захвата и добавить съёмные катки, которые можно возить с собой. Один нивх показал, где нужен другой упор для весла. Толмач переводил, Северцев записывал размеры.

    После разгрузки нашу лодку снова спустили на воду. Проверили подход, поворот и обратный путь. В результате местные признали, что для тяжёлого груза это весьма полезная вещь. Но после изменений станет ещё лучше.

    Пришлось мотать на ус, ведь такие лодки станут хорошим платёжным средством, да и по Амуру на них возить грузы и людей будет удобнее. Двойная выгода для меня!

    Когда мы стали на спокойной воде близ устья, я позвал Северцева и предложил ему отправиться в Забайкалье.

    — Сейчас? — переспросил он.

    — Сегодня. Дорога дальняя и не быстрая, а надо успеть обернуться до ледостава.

    Он посмотрел на лодки, которые ещё стояли у нашего борта.

    — С этими людьми? С дикарями?

    — С ними. По Амуру. До верховьев — как сумеете, дальше найдёте путь к Нерчинску. Я напишу Пестелю, восточно-сибирскому губернатору. Отдадите его, затем купите хлеба, наймёте людей, выясните, можно ли поставить регулярные перевозки. С ними же отправитесь обратно.

    — Они знают дорогу до Нерчинска?

    Мы снова позвали Михайлова и Тыма. Тот подтвердил при приказчике, что знает нижнее течение и людей выше по реке, а те ведут торговлю дальше. Ни один из них не обещал доставить русского приказчика прямо к дверям нерчинского воеводы. Северцев попросил назвать тех, кому его передадут. На это ушёл остаток дня.

    — Вы хотите возить русские грузы их лодками, — сказал он мне вечером, когда Тым, наконец, покинул каюту. — Если китайские люди спросят, что везут, скажут — свой товар. А я кто? Их дальний родственник?

    — Вы — первая проба. За вами никто не прячется. Если встретите заставу, придётся объясняться. Дальше груз пойдёт без русского пассажира.

    — Вы, значит, нашли лазейку для товара. Для приказчика пока не нашли.

    — Нашёл только человека, который способен добраться, записать дорогу и вернуться с честным ответом. Если считаете поручение безумным, скажите.

    Северцев прищурился.

    — Рисковый вы человек, граф… Ну, была — не была. Съездить и посмотреть можно! Но запасной путь на случай, если дальше меня не повезут, я должен знать заранее.

    Я дал Северцеву дорожные деньги и письма, одно из них — русскому начальству в Забайкалье. Если путь окажется закрыт, он должен был вернуться, а не искать обход в одиночку.

    Письмо вышло длиннее, чем я ожидал. В торжественном тоне я написал Ивану Борисовичу Пестелю, что лейтенант Сукин установил морское сообщение вдоль западного берега Сахалина до самого Охотского моря, а также нашёл вход в устье Амура. Сахалин, следовательно, остров. Приложил копию карты и попросил содействия в подборе моряков, мастеров, земледельцев и в закупке хлеба для русских владений в Америке. Пусть начнут хотя бы с нескольких семей и одного груза, который можно довезти. Большой проект я изложу после того, как Северцев вернётся с ответом.

    Последним абзацем попросил обращаться с посланцем осторожно и не поднимать шуму вокруг амурского пути до решения государя. Нарисовать на карте новый пролив было легче, чем объяснить, чьи это теперь воды.

    — Если река встанет раньше, — предупредил я Северцева — зимуйте там, где сможете. Не гоните людей ради моего письма.

    — Хорошо, Ваше сиятельство. А вы уж, будьте добры, не продайте до моего возвращения весь хлеб, который я должен был привезти!

    Он устроился среди тюков, проверил, не подмокла ли бумага под вощёной тканью, и знаком показал, что готов. Тым оттолкнул лодку. Два гребца подхватили течение поперёк и повели её к тёмной линии русла, встречная вода заставила их сразу взяться за дело как следует.

    Сукин стоял рядом со мной с картой под мышкой.

    — Далеко его посылаете.

    — Дальше, чем хотелось бы. Но если дожидаться разрешений, весны и человека, который уже знает каждую протоку, он никогда не отплывёт.

    Лодка Северцева стала маленькой тёмной чертой на широкой реке. Я ещё видел её, когда Сукин распорядился сниматься с якоря. «Елисавета» повернула к северу, китайская джонка пошла следом. На карте лежал новый пролив, в Приамурье плыл мой приказчик с письмом и деньгами, а впереди ждал Охотск.

    Я смотрел на две уходящие к северу мачты и на маленькую лодку, ползущую против течения. Из одной дороги получились две. Теперь бы обеим дойти.

    — Жизнь налаживается, — сказал я. — Ещё немного, и стану настоящим арматором.

    — Станете! Вот только доведём корабль до Охотска, — отозвался Сукин. — И станете!
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